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INTRODUCTION. 


The papyri associated with the name of Zenon, of which those published in 
the present volume form but a small part, were found about ten years ago at 
Kharabet el Gerza, the ancient Philadelphia, on the eastern edge of the Fayoum. 
Little is known about the circumstances of this remarkable find. The sebakh- 
diggers who divided the spoil were naturally shy of speaking about it to any- 
one connected with the Antiquities Department, and 1 have tried in vain to 
ascertain the exact spot of the discovery. A large portion was bought by the 
Socrela Iahana per la ricerca det Papiri greci ὁ latin, and this has been edited 
in an admirable manner by G. Vitelli, with the aid of Medea Norsa and others, 
in vols. IV, V, VI and VII of the Society’s publications (referred to in the fol- 
lowing pages as P. S. /.). Other portions have gone to England and America; 
some pieces are in France and Germany; and a considerable amount is still in 
private hands. Our own collection has been formed gradually; it is now larger 
than any of those already mentioned; and, even as I write, one or two pieces 
have come into our possession just too late to he inserted in their chronological 
place among the texts here printed. The relations between antiquity-dealers and 
the Antiquities Department are not always cordial; but in the present case | 
have much pleasure in acknowledging that it was by the active aid of Mr. M. 
Nahman that the greater part of our collection was acquired. 

Zenon, to whom we are indebted for the preservation of this mass of extra- 
ordinarily interesting documents, was the business man of a great personage 
called Apollonios, who held the post of deoiketes or Minister of Finance during 
the last fifteen years of the reign of Ptolemy II. When the correspondence begins 
we find Zenon travelling abroad, trading and transacting business, in the service 
of Apollonios. Later on he accompanies his master on the long tours which the 
latter made in the interior of Egypt. Finally, in 256 B.C., he settled down 
at Philadelphia where Apollonios held a large estate as a gift or loan from the 
king. Most fortunately Zenon brought with him the papers which he had already 
amassed, and he continued to add to the pile till well into the reign of Ptolemy 
Ill. Sometimes clearly, more often vaguely, we can follow his fortunes and 


those of Apollonios from year to year. It is probable that he died in Philadel- 
phia; but whether he died there or migrated once again, the papers remained 
and lay untouched where he had left them for more than twenty centuries. 

We propose to publish the whole of our share of Zenon’s archives in the 
Catalogue Général, and the present volume is the first instalment of the work. 
The dated texts will be given in chronological order and the undated material 
will follow. As we learn more about Zenon and his correspondents we shall 
become able to assign to their proper places many of the documents whose date 
and exact import are not yet obvious. Even in the present volume a few undated 
pieces have been inserted where they seem to belong, and still more might 
have been included with a fair measure of probability. But it is better not to 
run the risk of obscuring the picture by mixing together documents which may 
possibly refer to different times and circumstances. The texts published here 
range from year 26, when the correspondence begins, to the end of year 29, 
when Zenon was finally established at Philadelphia, and they therefore cover 
what is for us the most interesting period of his life. I have not attempted to 
comment, except occasionally and briefly, on the many points of interest, — 
philological, historical, legal and economical. — which the papyri contain, 
but it has been my aim to present them as a connected series against the 
background of Zenon’s career. Rostovtzeff’s book called A large estate in Egypt in 
the third century B. C. may be recommended as a most valuable introduction 
to the whole subject. 

More than a hundred of our most important texts have already been publi- 
shed in a series of articles in the Annales du Service des Antiquités, vols. XVIII- 
XXIV. This preparatory publication is referred to by some scholars as P. Zen. 
and by others as P. Hdg. 1 have reluctantly adopted the latter title as less 
likely to be misunderstood and suggest that P. Cairo Zen. should be reserved 
for the new publication. It would have been greatly to the advantage of the 
complete edition if these articles had been subjected to more detailed criticism 
(such as Schubart and Wilcken have devoted to nos. 9055 and 59036, and 
Pere Vincent to no. 59003); and it is for lack of better guidance that many 
of the notes and remarks in the Catalogue are merely abridged or taken without 
much alteration from those in the Annales. 3 | 

The fragments, of which there must be several hundred in our collection, 
have given me more trouble than the complete texts. The latter, even if one does 
not fully understand them, one can copy as faithfully as possible and leave the 
interpretation to others: the piecing together of fragments, which demands ~ 


ce. — wi — 


constant recourse to the original material, must be done chiefly by oneself. 
Though I have succeeded in recovering in this way a fair number of complete 
or nearly complete texts, it is disappointing to find what a large residue of iso- 
lated fragments still remains. There is good reason to hope that some at least 
of the odds and ends printed in this volume will be completed some day; but I 
have thought it better to publish them as they are, in the place which they 
occupy in the series, rather than wait for the fulfilment of that expectation. 
And few of the dated fragments are so insignificant as not to add something to 
our knowledge on some point or other. 

The dates of the papyri are converted into dates on the Julian calendar in 
accordance with the system followed in my articles in the Annales and confirmed 
by the researches of Beloch“). A new system has lately been elaborated by Ernst 
Meyer, Untersuchungen zur Chronologie der ersten Ptolemder, according to which 
all the dates ought to be put back one year; but the evidence which he brings 
forward will be found, if one examines it carefully, to contradict on several 
essential points the conclusions which he draws from it, and his theory seems 
to me to be both unsound and improbable. When a text is dated by the Mace- 
donian month alone, I insert an ‘about’ before the dating by the Julian calen- 
dar; but during the period covered by the present volume the margin of error 
is very small, not more than a day or two. 

The texts are printed in accordance with the method followed by Grenfell 
and Hunt and thus described by them : «Square brackets [ | indicate a lacu- 
na, round brackets ( 1) the resolution of a symbol or abbreviation, angular 
brackets ( ) a mistaken omission in the original, braces | | a superfluous 
letter or letters, double square brackets [7] a deletion. Dots ‘placed within 
brackets represent approximately the number of letters lost or deleted; dots 
outside brackets indicate mutilated or otherwise illegible letters. Letters with 
dots under them are to be considered doubtful. » Intervals between two words, 
as in no. 59075, pl. XVII, are not emphasized in the printed text, as they 
seem to me to be of small importance. For convenience’ sake the top line of 
the docket on the verso is uniformly printed opposite the address, though in 
the original it may be a little higher or a little lower, being simply written, in 
small characters, about the middle of the left end of the fold on which the 


{ Archi, VII, p. 161 (Beloch); Annales, XVII, p. 209; Recueil Champollion , p. 119. With 
regard to the last-cited article I wish to add that, accepting Beloch’s view that the Egyptian years 
of Ptolemy II were accidentally post-dated owing to his joint kingship with Soter, I now agree with 
him that the Macedonian or regnal year was counted from the anniversary of the accession. 


— ὙΕΙ͂. --- 


address stands. Similarly the note which is sometimes printed to the right of 
the address and in a line with il (e. g. no. 59125, 6) is in reality on the next 
fold and, in relation to the address, upside down; but to print it thus would 
be eccentric. The measurement ὁ m. 140 πὶ. 395 means that the height 
of the papyrus across the writing is 14 cm. and its width along the writing 
325 mill., quite independently of the direction of the fibres. In the case of 
letters I have thought it unnecessary to state whether the writing is along or 
across the fibres, because with scarcely an exception they are either written 
in long lines across the fibres of the recto (6. g., no. 590297, pl. IX) or in short 
lines along the fibres of the recto (e. g., no. 59031, pl. XI). Each letter was of 
course written on a strip of papyrus cut off the end of the roll (whether before 
the scribe began or after he had finished), and the height of the roll is repre- 
sented by the height of a short-lined letter and by the width of a long-tined 
one. The finished letter was then folded up along its length and doubled over; 
or, if very narrow, it might be folded up along its breadth and not doubled 
over. No. 59027, pl. IX, and no. 59057, pl. XVI, show how a letter looked 
when folded and tied up by a strip of fibre detached from the papyrus. The 
letters were of course sealed when delivered to Zenon, but merely refolded 
when placed among the files. 

Among the many scholars who have helped me in one way or another, [ am 
particularly indebted to G. Vitelli, not only for providing a model by his edition 
of the Florentine texts and for information on many points of detail, but also 
for sending us a large number of utilizable fragments; to H. I. Bell for showing 
me his transcripts of the unpublished material in the British Museum and for 
kindly enabliig me to complete several of the texts in this volume; and to 
Grenfell, Boak and Schubart for most generously ceding to us a considerable 
quantity of Zenon papyri which they had themselves purchased in Cairo. One 
or two of the photographs from which the plates have been reproduced were 
taken by Mr. E. Busuttil, all the rest are the work of Mr. F. Oropesa. In order 
to illustrate a large number of the texts we have been obliged to reproduce most 
of them on a reduced scale; and it is therefore advisable, in studying the 
plates, to refer to the dimensions given in the Catalogue. 
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59001. Loan of money. — (a) 0 m. 178 xo m. 063; (b) ο τὸ 10. Χο m. 068; 
(6) ο πι. 1955 Χ 0 π᾿. 07. — Date : Spring of 273 B.C. 


The fragment (a) is the left side of the text of which the right side has been already 
published in P.S.I., 321. The two separated portions are transcribed below, 
without any mark of division, as the inner text; for the position of the names of 
the witnesses on the verso indicates that this part of the document had been folded 
up and sealed. The fragment (6), published in my Selected Papyri, no. 1, and the 
fragment (c), recently acquired, form part of the outer text. The writing on the 
recto is across the fibres. 

Though this document seems to have been found among Zenon’s files, it has no ap- 
parent connection with them. It is a contract, of a common type, by which Dio- 
nysios, a native of Gaza in Palestine, lends 34 drachme to a Thracian cleruch 
called Isidoros. This sum is said to be the price of the βασιλικὸς σῖτος and is to 
be repaid in three months’ time, after the harvest. As Rostovtzeff has pointed out, 
the βασιλικὸς σῖτος was probably the corn which the cleruchs were obliged to 
sell to the king at a given price, and the 34 drachme would be the sum due to 
Isidoros for that portion of his corn which the king would take. Apart from this 
the papyrus gives us an interesting glimpse into a cleruchy of Thracian soldiers in 
the early Ptolemaic period. They were settled in the Memphite nome, in a village 
called Pitos (cf. P. Par., 13), and held allotments of 40, 60, 70 and 110 arourav. 
Leaving out of account the ἐπέγονοι εἰκοσιπεντάρουροι (P. Mib., 87; P. Lille, 39), 
we find in these figures a very marked difference from the scale of 30, 70, 100, 
which seems to have prevailed in the second half of the 3™ century B. C. (Lesquier, 
Institutions militaires, p. 175). 


Catal. du Musée, n° 59001. 1 
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βασιλεύοντος Π7ολεμαίον τοῦ Π7ολεμαί- 

ov érous δωδεκάτον, ἐφ᾽ ἱερέως Λεοντίσκον τοῦ 
Καλλιμήδους, μηνὸς Περιτίον, ἐμ Πίτωι τοῦ 
Μεμφίτου νομοῦ. ἐδάνεισεν Διονύσιος ἀπο- 

5 λλωνίου Γαζαῖος τῶν περὶ Δείνωνα ἰσιδώ-- 
pot Θράικι τεσσαρακονταρούρωι τῶν Λυκό- 
ῷρονος ἀργυρίου δραχμὰς τριακοντατέσ- 
σαρας, τοῦτο δ᾽ éolly ἡ τιμὴ τοῦ βασιλικοῦ 

τόκου ὧς δύο δραχμῶν τῆι μνᾶι ἑκάσήηι 
σίτου, ἀποδότω δὲ ἰσίδωρος Διονυσίωι τὸ 
τὸμ μῆνα ἕκαστον. 

10 δάνειον ἐμ μηνὶ ἀρτεμισίωι τῶι ἐν τῶι τρεισ- 
καιδεκάτωι ἔτει καὶ τὸν τόκον. ἐὰν δὲ μὴ 
ἀποδῶι ἐν τῶι γεγραμμένωι χρόνωι, ἀποτει-- 
σάτω τὸ δάνειον ἡμιόλιον, καὶ ἡ πρᾶξις ἔσω 
Διονυσίωι ἐκ τῶν ὑπαρχόντων τῶν ἰσιδώρον 

15 καὶ τῶν τοῦ ἐγγύου, τράσσοντι τρόπον ὃν 
ἂν βούληται Διονύσιος πρὸς βασιλικά. ἔγγνος 


ἰσιδώρου 
τοῦ δανείον καὶ τῶν κατὰ τὴν συγγραφὴν 


εἰς ἔκτεισιν [καὶ] Διονυσίων Δημήτριος Δάμωνος 

Θρᾶιξ σύγκληρος. ἡ δὲ συγγραφὴ ide κυρία ἔσω οὗ ἄν 
20 ἐπιφέρηι Διονύσιος ἢ ὧι ἂν Διονύσιος σαραδῶι. μάρ- 

τυρες Τηρήπης Θρᾶιξ τεσσαρακοντάρουρος, EGov- 

ζελμις Θρᾶιξ τεσσαρακοντάρουρος, Ποσειδώνιος Θρᾶιξ 

ἑδδομηκοντάρουρος, Βίθυς Θρᾶιξ ἑκατονδεκάρουρος, 

Βίϑυος 

Διονύσιος Θρᾶιξ ἑξηκοντάρουρος, Limupos Θρᾶιξ σύγ- 

25 xAnpos, οὗτοι τῶν Λυκόφρονος. 


[βασιλεύοντος ΠΤολεμαίο]ν τοῦ Π7ολεμαίον 
[ἔτους δωδεκάτον, ἐφ᾽ ἱερέως ΛἸ]εοντ[ἐ]σκου τοῦ Καλ- 
[λιμήδους, μηνὸς Περιτίον, é]u Πίτωι τοῦ Νεμφί- 


Lines 2-3. As the beginning of the regnal year fell between Peritios and Artemisios, 
the period of the loan was three months. 

Lines 3-6. It is very probable that the persons mentioned in P. Par. 13, 3-5, were 
descendants of Isidoros and the other Thracian settlers. 

Tine 16. The term πρὸς βασιλικα is supposed to be used of debts to Government 
and ὡς πρὸς τὰ βασιλικά of private debts (Meyer, P. Hamb., p. 104, note 5). In 
the present case, if Rostovtzeff is right, the loan was a private one but was secured 
on an expected payment from the Treasury. 

Line 18. Δάμωνος, not ἄμμωνος. Vitelli has kindly verified this correction. 
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ZENON PAPYRI. 


[του νομοῦ. ἐδάνεισεν Δι]ονύσιος ἀπολλωνίο[υ] 
[Γαζαῖος τῶν περὶ Δείν]ωνα ἱσιδώρωι Opacx! i] 
[τῶν Λυκόφρονος τεσσα]ρακονταρούρωι ἀργυ- 
[ρίου δραχμὰς τριακοντ]ατέσσαρας, τοῦτο 
[δ᾽ ἐσήὶν ἡ τιμὴ τοῦ βασιλικο]ῦ σίτου, τόκου ὡς 
[δύο δραχμῶν τῆι μνᾶι ἑ]κάσήηι τὸμ μῆνα 
[ἕκασῆον. ἀποδότω δ]ὲ ἰσίδωρος Διονυσίωι 
[τὸ δάνειον ἐμ μηνὶ ἀ]ρτεμισίωι τῶι ἐν τῶ] 
ἱτρεισκαιδεκάτωι ἔτε]: καὶ [τὸ]ν τόκον. ἐὰν] 
[δὲ μὴ ἀποδῶι ἐν τῶι γεγραμμένωι χρόνωι], 
[ἀποτεισάτω τὸ δάνἼ]ξιον ἡμιόλιον, καὶ ἡ πρᾶ- 
[Ets ἔστω Διονυσίωι ἐκ] τῶν ὑπαρχόντων τῶν 
[ἰσιδώρου καὶ τῶν τοῦ] ἐγγύου, τράσσοντι 
[τρόπον ὃν dy βούλητα]: Διονύσιος πρὸς βασι- 
[λικά. ἔγγνος τοῦ δα]νείον ἰσιδώρον καὶ τῶν 
[κατὰ τὴν συγγραφὴ)ν πάντων εἰς ἔκτεισ᾽ ιν] 
τῶν Λυκόφρου ο5] 
[Διονυσίων Δημήτ]ριος Δάμωνος Θρᾶιξ σύγκλη- 
ἀρουρῶν τεσσ]αράκοντα 

[ρος. ἡ δὲ συγγραφὴ ἥδε] κυρία ἔσήω οὗ ἂν ἐπιφέρηι 
[Διονύσιος ἢ ὧι ἂν Διον])ύσιος παραδῶι. μάρτυρες 
[Βίθυς Θρᾶιξ ἑκατονδεκ]άρουρος, Τηρήπης Θρᾶιξ 
[τεσσερακοντάρουρος, Ἰ᾿]δρύζελμις Θρᾶιξ τεσσαρακον- 
[τάρουρος, Ποσειδώνιο5] Θρᾶιξ ἑδδομηκοντάρουρος, 

μετ]ὰ Bibvos ἀρουρῶν ἑξήκοντα 
[Zimupos Θρᾶιξ σύγκληρος- |, Διονύσιος Θρᾶιξ ἑξηκον- 
[τάρουρος, οὗτοι τῶν Λυκόφρονος. 


συγγρ|αφοφύλαξ Βίθυς 


(in large letters) Ἰκυρίαν. 


Verso. — On the back of (Ὁ), reversed : 


Line 46. Between σύγκληρος and ἀρουρῶν read μετὰ Δάμωνος or some other name 


πρὸς ἰσίδωρον 


FO. 


(see note on line 51 yi 


Line 51. Though Zipyros was in fact a son of Bithys, the position of the interpo- 
lated words shows that B/Ovos is to be taken with σύγκληρος, the meaning being 
that Zipyros owned a share of 60 arowrai in his father’s holding. In line 24 of the 
inner text the interpolated Béévos means ‘son of Bithys’, and σύγκληρος means 
‘partner with the same’. On this analogy I have suggested Aceves in line 46. 


Tine δά. Hi. g., τηνὸς εἶναι κυρίαν. 


59002. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


On the back of (c), reversed, an illegible line ending in F 2d. 
At the lower end of (a) and P. S./., 321 : 


EGpuléAutos, | Διονυσίου, 
Limvpou, Τηρήπους, (upside down) Ἰσιδώρον, 
Διονυσίον, Δημητρίου. 


Βίθυος, Ποσειδωνίου. (upside down ) 


Verso. Between the names of the witnesses and those of the principals is a square 
impression, perhaps made by a plaque of clay on which some of the seals were 
stamped. 


Se 2. a. 


= ES ὧν 


ie (OT 
Buu. : Journal @entrée’du Musée, no. 48448; P.S.I., 391; P. Edg., no. 1; Wilcken in Archiv, VI, 
p. 385; Rosrovrzzrr, Journal of Eg. Arch., VI, p. 175 and Large Estate, p. go. 


Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 145 xo m. 305. — Date: 
about 24'* November, 260 B. C. (pl. I). 


A letter of introduction, requesting Zenon to give the two persons mentioned a berth 
on one of the coasting vessels and to assign them the usual salary. It is probable 
that the letter was written in Alexandria and that Zenon was at present staying 
somewhere on the coast, perhaps in Egypt or perhaps in Palestine. We may 
assume that Nikomachos and Zoilos were to be employed abroad, and probably in 
the private service of Apollonios. Zoilos may be the individual who wrote no. 59057 
and P.S.J., 330. 

The letters of Apollonios, though written in various hands, are almost always fine, 
imposing specimens of calligraphy. They were of course written out by his clerks, 
from his notes or dictation or verbal orders. 


Ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. ἀπεσήάλκαμεν wpo|s σὲ] 
Νικόμαχον καὶ Ζωίλον. σύσήησον οὖν αὐτοὺς [ 1 


ἢ τὴν κυδαίαν 


εἰς τὸν κέλητα ὅπως π΄ϑλλέωσι καὶ τὸ ὀψώνιον ὃ καὶ τοῖς 
λοιποῖς ἐχτίθεται καὶ οὗτοι λαμβάνωσιν. ἔχουσι δὲ τρόδομα 


Lines 2-3. The missing word is not obvious. ἐμβιβάσας, or ἀναλαξών, followed by eis, 
is too long, unless the writing became very cramped at the end of the line. | wpo]- 
εἰς would be suitable for the space but does not seem possible in the sense of τροέ- 
μενος. Perhaps simply λαξών. 

Line 3. The cybaea of Verres is described by Cicero as «navem maximam, triremis 
instar, pulcherrimam atque ornatissimam», but the κυξαίαι of the Zenon papyri 
were small trading vessels which had no difficulty in sailing up the river (see 
no. 5go19 and P.S.1., 594), and which could even he used for transporting corn 
from the χώρα to Alexandria (P. Edg., 19, introd. ). 


ZENON PAPYRI. 5 


5 wap’ ἡμῶν Exaolos ἀργυρίου δραχμὰς εἴκοσι. 
ἔρρωσο. Lx, ὑπερξερε χε. 
γΕμβο: 
ικς, Ὑπερβερεταίου. Ζήνωνι. 
8 


Line δ. I do not know what the ε means. It can scarcely be equivalent to aéux7y 
φθίνοντος, while to suppose that Zenon had been numbering the letters received 


by the same mail would be too far-fetched. 
ὃ 55 3708 
Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. hohho; P. Edg., no. 2. 


59003. Sale of a girl slave. — o m. 2995xo0 m. 91. — Date : April-May, 
259 B.C. (pl. Il). 


A duplicate deed of sale, attested by six witnesses. The inner text was, as usual, 
sealed up separately. Three seal-impressions on clay were still adhering to the 
strings of fibre when the papyrus came into our possession, the subjects being : 
1) head of Herakles to right; 2) upper part of winged goddess with left hand raised 
holding sceptre; 3) indistinct. The writing is across the fibres. 

The text records the sale of a little girl called Sphragis, perhaps a Babylonian. The 
seller was Nikanor, the buyer Zenon, and the price paid was fifty drachme. The 
sale took place in the land of Ammon, in a place called Birta, which has been 
identified by Pére Vincent with the ancient site known as Arag el Emir. Several of 
the persons mentioned in the text are said to be cleruchs belonging to the troops 
of Toubias, an Ammonite chief of the great Toubiad family, which played a pro- 
minent part in Palestinian history (see the articles cited below). Toubias, however 
powerful in his native district, was a loyal subject of Ptolemy and cultivated the 
friendship of the minister Apollonios. The position of the cleruchs is not quite clear. 
One may suppose that the king found it advisable to keep a military force on the 
east side of the Jordan, to control the country and protect the frontier, and that 
the soldiers were put under the command of the native chief. Apparently they had 
allotments in the neighbourhood of his stronghold; but even if these were parcelled 
out from his land, they were probably held as a aift not from Toubias himself, but 
from his overlord the king. 


Ἰμαίου καὶ τοῦ υἱοῦ Π7ολεμαίον ἔτους ἐ δόμον καὶ εἰκοσήοῦ, 
Ἰκανηφόρονυ ἀρσινόης Φ:λαδέλφου τῶν ὄντων ἐν ἀλεξανδρείαι, 
Ἰμανίτιδος. ἀπέδοτο Νικάνωρ Ξενοκλέους Κνίδιος 
Ἰήνωνι ἀγρεοφῶντος Καυνίωι τῶν περὶ ἀπολλώνιον 


λώνιον ἦι 
eet εν ys by arp | ~ , 
5 ial ὄνομα LOpayis ws ἐτῶν ἑπῆὰ δραχμῶν πεντήκοντα. 
πληροῦχος 
Ἰτῶν Τουξίον [τῶν Τουξίου ἱππέων xAnpodyos|]. μάρτυρες 
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Ἰτῶν Τουξίου ἱππέων xAnpotyos]], Πολέμων ΣΊράτωνος 
Ἰῦχος, Τιμόπολις Βητέω Μιλήσιος, Hodxderros Φιλίππου ἀθηναῖος,, 
Ἰχτος Διονυσίου ἀσπένδιος, οἱ τέσσαρες 


Ἰὴν. 


[βασιλεύοντος Π]ολε]μαίου τοῦ Π7ολεμαίου καὶ τοῦ υἱοῦ ΠΤολεμαίου ἐτους 
ἑδδόμου 

[καὶ εἰκοσϊοῦ, ἐφ᾽ ἱερέως ἀλ]εξάνδρον καὶ Θεῶν ἀδελφῶν, κανηφόρου 
ἀρσινόης Φιλαδέλφου 

[τῶν ὄντων ἐν ἀλε]ξανϑρείαι, μηνὸς Ξανδικοῦ, ἐν Βίρται τῆς ἀμμανίτιδος. 

περὶ Τουδίαν 
[ἀπέδοτο Νικάνωρ Ξ]ενοκλέου- Κνίδιος τῶν] [[TouSiov ἱππέων xAnpovyos]] 
15 [Ζήνωνι ἀγρεοφῶντ]ος Καυνίωι τῶν περὶ ἀπολλώνιον τὸν διοικητὴν 
[παιδίσκην Βαξυλώ]νιον He ὄνο"" ΣΦραγὶς ws ἐτ]ῶν ἑπ]ὰ δραχμῶν πεντή- 


κοντα. 
ΓΕ SEES aa Jos Avaviou Πέρσης [τῶ]ν Τουβίον [ἱππέων] xAnpotyos. 
OVA δικασήής, 
ῃ λ ! ! πὶ ! , 
[udprupes [[..... |.os ἀγάθωνος Πέρσης] Πολέμων Sipatwvos Maxedwy, 


[οἱ δύο]} τῶν Τουβίου ἱππέων κληροῦχοι, Τιμ[όπολις Βοτέω Μιλήσιος, 
a0 [Ἡράκλειτος Φιλίππου ᾿Αθηναῖος.) Δήνων Τιμάρχου [Κο]λοφώνιος, Δημό- 
a patos 
! A ! ¢ ! ~ Hg , \ ft 
[Atovuciou Ἀσπένδιος, οἱ] τέσσαρες τῶν weet Ἀπολλώνιον τὸν διοικητήν. 


VERSO : 
ὠν" παιδίσκη s 


Line 11. One of the latest instances in which the υἱός appears in the protocol. The 
formula was changed about the beginning of regnal year 27 (early summer of 
259 B.C.). 

[ine 13. The names of the eponymous priest and priestess, who probably cone 
office at the beginning of the regnal year, were not yet known in Palestine. As is 
frequently, but not always, the case in such deeds, the day of the month is omit- 
ted; see Lewatn, P. Frankfurt, p. 13. 

Tine 16. The letter before wov in line 5 15 aver λ or a. My former restoration 
τινὰ ὥνιον 15 unsatisfactory and I have ventured to suggest Βαξυλώνιον. 

Tine 17. Read βεξαιωτής (Wilcken) or perhaps ἔγγυος ὁ δεῖνα. 

Line 18. The letter before wva seems to be « or ν. The space is scarcely sulin for 
ὁ δεῖνα τοῦ δεῖνα τῶν περὶ Δ]ίωνα, but the patronymic may have been omitted; 
or -wva may be a genitive. For δικασήης, compare no. 59006, |. 25. 


Tine 19. Read xAnpodyos. 
$8 3, 109 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48450; P. Edg., 3; Revue biblique, 1920, pp. 161-202 
(Vincent); Archiv, VI, p. 449 (Wilcken); Sitzungsb. der Berl. Ak., 1921, pp. 663-671 (Gress- 
mann); Archiv, VII, pp. 61-64 (Willrich); Byz.-Neugr. Jahrb., 1921, p. 275 (Deissmann). 


ZENON PAPYRI. ih 


59004. A flour account. — 0 m. 180 m. 16. — Date : 259 B.C. (2) (pl. I). 


This is an account of the quantities of flour received and used by a party travelling 
in Palestine. It probably’ belongs to the beginning of year 27, or the early summer 
of 259 B.C., when Zenon was himself in Palestine in Apollonios’ service. The 
first column gives a list of eleven towns in which flour was obtained; and this 
geographical list forms the main interest of the document, especially as there is a 
presumption that the towns are mentioned in the order in which they were visited. 
The second column and the two columns of the verso state what quantities were 
given out from time to time, to bakers and other persons, in a period of about 
four months, from Audnaios to Xandikos. 

The papyrus seems to be nearly complete, though damaged at top and bottom. The 
writing is along the fibres on the recto and across them on the verso. The account 
has been checked over and the entries ticked off, the cancelled entries being 
enclosed in round brackets (represented in my transcription by double square 
brackets). | 

The itinerary has been studied by Pére F.M. Abel in a very learned and instructive 
article (see bibliography), but on several points there is still some doubt. 


Column 1. 


ἀλεύρων ᾿ 
ἐν ΣΠράτῳνο]5 tap ε 
ἱεροσολύμ[οις ς 
ἐν Ἐριχοζ] 5 
5 ἐν ἀξέλλοις γ 
Σουραθιτ. οὐ ao θ 
Aaxacots 10 
Néne t 
E:tous ζ 


Line 5. Perhaps the Abile opposite Jericho. But Abel prefers to identify it with Abila 
or Abella in the Decapolis near Gadara. . 

Line 6. Identified with Umm es-Surab by Abel, who suggests the reading Zoupaé:- 
tyvots. The fourth last letter is more probably τ or A (e. g. ΣΣουραξιτυλοις). 

Tine 7. For Lakasa Abel proposes el-Kisweh near Damascus. It is probable that this 
region still belonged to Egypt (see note on no. 59006, 20), but the identification 
is nevertheless doubtful. 

Line δ. Probably Nawa in the Hauran. 

Line 9. The last letter is either « or s and the second last letter looks like τ or v, as 
there is a horizontal stroke above it. Regarding this stroke as accidental we might 
read Errors. Possibly Heit in the Hauran (this and other suggestions in Ast, 
art. cit.). : 
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10 Βαιτιαγνάτοις to: 
Kudiows 6 
ἐν ΠΊ7ολεμαίδι ὁ 
[ἀροθ ὃ! 
ἀναμετρούμενον 


18 τῆι τεσσαραχοντα-- 
χοινικῶι ἂρ ἡ ἀρτάβη 


LS! [ἀρ νθδ' 


Column IT. 
ἀπὸ τοῦ σιτοποι[ηθέντος σίτου 
Ags le ἂρ 4} 
S Πολεμοχράτει τῶι 
20 οὐ ματον ἀδελφῶι σεμιδ ἂρ 4 
[ἀλεύρων ap 4] 
ι Ἑρμώνακτι σεμιδάλιος ἀρ Ο: 


1S ἀυζτ]ιλέοντι συνετέθη 


Se a σεμιδάλιος ἀρ [α]} ao ἐ: 
σίτου 05 [ἀλεύρων ap ζ]} 
κβ [[ἀμεινίαι ἀλεύρων ap αΪ]} 
κζ ἀπε[λἸλεῖ σεμιδάλιος ap 4 
Περιτίοξν | τοῖς παρὰ 
Pla]6[6h]Aou ἀλεύρων ἂρ α 
30 xf ΝΜέλ[ανι] τῶι ἐξ ἀλεξανδρείᾳς 
σε[ μιδά |Atos ἀρ ἃ 
Avoi|polv κί Ἰάνορι ἀλεύρων ἀρ Ζ 
1: ἀλεύρων ἂρ 4 
gt ἀλεύρ ἂρ 4 
35 Ἰάλιος ἂρ α 


κοΐ 
ἰδάλ ἂρ Ly 


Lime 10. Probably Bethanath, though the reading is not quite certain and in two other 
papyri (no. 59011, 8 and P.S.L., 594) we find the transliteration Bastavarois. 

Lime 11. Kedesh, probably of Galilee. 

Lines 13-17. The words 6/ and ἡ ἀρτάξη Ζ δ' have been added, unnecessarily. The 
amounts received, in column 1, are given in artabs of 30 choinikes, but in the re- 
mainder of the account the unit employed is the ἀνηλωτικὸν or artab of 4o choinikes. 

[ine 18. ἀρΖ : oraZ. 

Line 30. The two last letters of ἀλεξανδρείας are not properly written out. 

Tine 32. Perhaps Νικάνορι. 


ZENON PAPYRL 


- 


VERSO. 


Column I. 
ous 
Φίλωνι σεμιδάλιος Z δ' 5 . 
ho ἀλεύρων ao y ἐξ ὧν ἐγενήθ ἀρ 6 
᾿ἸΛαμέδοντι σιτοποιῶι 
ἀλεύρων ἀρ als’ 
Ξανδικοῦ a 
Κλέωνι ὑποκριτῆι 
45 ἀλεύρων ἀρ α 
γ τοῖς παρὰ Ῥαξδξήλου 
σεμιδάλιος ap < 
ἀλεύρων ap Z 
ζ Φίλωνι σεμιδάλ ἀρ Z 
ὅ0 ἀλεύρων Y 
n Νικίαι ἡγεμόνι 
ἀλεύρων ao Z 
Φίλων; σεμιδάλ ἀρ Ζ 
1% Φίλωνι σεμ{ε]δάλιος δ' 
55 18 Φίλωνι σεμ[ιδάλι]ος ἀ τῇ a 
is Φίλω7 σεμιδάλ]ιος 4 ¥ 


ΠΑΝ ἄρ] α 
Column II. 


Xt 
1:1 Jovas we x 
go δου ὐρκχ 
|rots wap’ ἀπολλοδότου 
κὸ κ]αὶ χε ἀλεύρων ἃ 
Φίλ[ωνι σιτο ποιῶι ἀλεύρων ἀρ βΖχ 
1 ἐϊξέθη ἀρ β rae 
[σεμι]δάλιις ἀρα 
toils παραγενομένοις ἐπ Πτασων 


65 


Tine 41, Λαμέδοντι : not Λαομέδοντι. 
Line 58. +. : perhaps L for (τούτων). 


Line 6 7. The third last letter is oe σ or y. ἐπὶ τὰς anh de) § 
Catal. du Musée, n° 5go01. 


Line 59. The reading is uncertain and the meaning of the underlined ἡ te obscure. 
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φ[αρὰ] MeAnoinmoy ἀλεύρων ao a 


Ζαβε[εἸνᾶι ἡμιονίτηι ἀλεύρ ἂρ α 

70 Νίκ[ωὠ]νι πρόχρησιν ἀλεύρ Ὁ ba 
xs Φίλωνι ἀλεύρων ap β 
σεμιδάλιος ἂρ ἃ 


xl σιτοποιῶι 

ἀλεύρων ἀρ β 
75 καὶ πέπραται Νίκωνι 

ἀλεύρων ἀρ εΖ ἀν(ὰ) t ὃ 

xn Φίλωνι σιτοποιῶι 
ἀλεύρων ἀρ γὶ 

Jap 4 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48451; P. Edg., 71; Abel in Revue biblique, 1924, pp. 566- 
574; Archiv, VII, p.293 ( Wilcken and Ait). 


59005. Fragment of an account. — o m. 0560 m. 065. 


Apparently not part of no. 59004, but by the same hand and no doubt of about 
the same date. Written across the fibres. 


te a, σἸεμιδάλιος x 
ts 


Ἰδάλιος 
Ἰδάρσωι σεμιδάλ ao € 
Ἰδάλιος χ 


ia 


5 Φίλων σιτοποιὸς 

: Ἰμέδων 

Ἱεροσολ]ύμοις ἀλεύρ ἀρ β 

waled Τουξίον ap α 
Ἰωτι ao ald’ 


Line 6. ΛαἸμέδων or Λαο]μέδων: see no. 59004, 1. 41. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48450. 


59006. Account. — o m. 305 Χο m. 33. — Date - probably 259 B.C. 


Written along the fibres and folded vertically. The verso is blank. The list has been 
checked, most of the names in the first two columns having a slanting stroke against 
them on the left, while one or two entries are bracketed, a sign that they are to 
be.counted as cancelled. 


ZENON PAPYRI. 1 


The papyrus gives a'list of persons to whom pickled fish, oxéw6o0., had been sold 
or given out from the store, somewhere in Palestine and probably not far from 
Gaza (see 1. 64). From the titles borne by several of these persons, ἀκροφύλαξ, 
ἀρχυπηρέτης, Φυλακάρχης, γραμματεύς, it may be inferred that most of them 
belonged to a military garrison stationed in these parts. It is possible that in line 2 
we have the termination of the name of their garrison town; for ἶεμναι may be an 
earlier transliteration of the word which appears in Greek authors in the form of 
ἰαμνεια. In col. 3 most of the fish are given out to the cook, probably for the din- 
ner-table of Zenon and his companions, and in lines 64-66 we have a brief record 
of a journey from the coast to the district of Idumea. It may have been on this 
occasion that Zenon bought the slaves about whom he writes in no. 59015, verso. 


Column I. 
| oxouSpous 
Ἰπναι 
Ἰωι Ξ 
| ὃ 
δ Jee axpoSvraxs ὃ 
Ἰδδωι ὃ 
| ὃ 
|wpor ὃ 
| ὃ 
10 1 ὃ 
Ἰσυνθεῖναι 
I Sava oe 
| ὃ 
| ὃ 
15 Ἰωι ὃ 
[ | 
KAcavaxts ὃ 
Μνασιλαίδαι ὃ 
Διονυσίωι τῶι 
20 ἐγ Δαμασκοῦ ὃ 


Lines 1-2. EH. 6., δεδώκαμεν] σκόμξρους [τοῖς ἐν ἰεἶμναι. The first of the remaining 
letters in line 2 looks like +, but might also be μ. ἴεμναι occurs in a mistrans- 
lated passage of the LXX (Josh. 15, 46). 

Line 5. ἀκροφύλακι : see Pots. V, 50, 10; Dirrensercer, 0). (σ.]. 8., 254, note 5. 

Line 20. It seems probable from this entry that Damascus was still included in the 
Ptolemaic empire. On the date of the expulsion of Dion, see Boucué-Lxcterce, Hist. 
des Lag., 1, 176; Beloch in Archw, II, 231; Svoronos, Miinzen der Ptol., 192 seq. 


2. 
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οὐχ ὧδε ἀρτεμιδώρωι τῶι 
παρὰ Καλλικράτους ὃ 
Νιλτιάδει Φυλακάρχηι ὃ 


ὁ [ερωνύμωι δ] 
“Ὁ Νόσσωι δικασήῆι δ᾽ 
οὕπω ἀπελλεῖ τῶι παρὰ τοῦ ; 
. βασιλέως ὃ 
Δάνδει ὃ 
Χάρητι ὃ 
Column II. [ [ρλα]} 
30 Μουσαίωι γ μαγείρως ὃ 
Ηρακλείδηι τῶι ἀγα- 
thins ‘ Column III. 
Mevortios γγ Πραταλίωι ὃ 
35 Λάμπων γγ ὅδ᾽ Ταυροσθένει ὃ 
Κιδραμύαι γ ἀπολλωνίδηι γραμμαί(τεῖ) ὃ 
ὁ [[ἀγάθωνι yl] Χαῤξρίαι ἀρχυπηρέτηι ὃ 
Διονυσοδώρωι Καλλισθένει Πύθωνος [Jd] 
τῶι σαρὰ Καλλι- ἀδελφῶι ὃ 
ho κράτους γ 55 46 εἰς μαγειρεῖον ὃ 
Oba et γ ty εἰς μαγει(ρεῖγον ὃ 
Ζήνωνι ee ιδ μαγείρωι ε 
Πύρρων. β le μαγείρωι ε 
Λέοντι β ὠξάνηι € 
45 Φιλοκλεῖ 6 6o IS μαγείρωι ε 
Apiciun β τῆι ἀντιόχου γυναικὶ ε 
some figures deleted τῆι Φιλοκράτους ε 


[ines 21-99. The entry has been bracketed, but the brackets seem to have been 
sponged out. The marginal note means ‘not here’. 

Line 48. φυλακάρχηι : see Dirrensercer, 0. G.I. S., Sn ay 

Tine 24. The marginal note is οὐ, and the entry is bracketed. So also 1. 37. 

Line 25. δικασΊῆι : compare no. 59003, 18. Probably a Greek judge with jurisdiction 
in cases in which members of the Greek community were concerned. 

Lines 31-39. Probably Herakleides the συνωρισΊηὴς (P.S.1., ho6). 

Line 35. w over p. 

Tine 52. ἀρχυπηρέτηι : see Dirrensencen, O. G.I. S., 754, 7 and Lusqurer, Inst, mil., 
p- 101. The ‘chief paymaster’. b 


ZENON PAPYRI. ἢ 13 
iC μαγείρωι é xy εἰς ἀδώρεον S 
εἰς Τἀξαίων λιμένα κε εἰς μαγειρεῖον ὃ 


in μαγείρωι συνετέθησαν 6 
ἐν Μαρίσηι 9 
65 xa Διονυσοδώρωι 6 [ox 


Line 64. Strabo, 799 : εἶθ᾽ ὁ τῶν Γαζαίων λιμὴν σ'λησίον" ὑπέρκειται δὲ καὶ ἡὶ πόλις 
ἐν ἐπΊἼὰ σήαδίοις. The place is likewise mentioned in Ρ, 5.1., 863 (9). 


Bus. : Journal d’entrée du Musée, no. 48454. 


99007. Fragments of an account. — (a) ὁ m. 19.Χ0 m. 105; (b) om. 12x 


τ} 


om. 09. = Plena 


These are two out of several decayed and discoloured fragments of a long account, 
stating the quantities of wine given out day by day to certain persons. It resembles 
99006 and probably") belongs to the same series. The other fragments are so 
mutilated that I do not transcribe them. One of them contains the entry οἴνο]υ 


Σικελικοῦ βικίον, and in another we find μέλ]ιτος Χαλυξωνίου καψάκ(ης). 


(Geen te ee ee (5) 


ἵππωι ἅρμα [ulayeiows xo ἢ 
μαλακοῦ xo(turas) 8 ἀρτεμιδώρωι xo γ᾽ 
ἀρτεμιδώρω:Ὠ xo y payeiows x0 7H 
ἰκος porax B ἀρτεμιδώρωι xo y 

5 προειρέθῃ εἰς τὰ καθ’ ἡμέραν a δ ν [elis τὰ καθ᾽ ἡμέραν βανωτὸς a L 
οἴνου βανωτὸς α L ' payeipws . κο ἢ 
μαγείρωι Χο. ἀρτεμιδώρωι xo y 
ἀρτεμιδώρω:ι xo y μαγείρωι xO ἢ 
Νικάνορι μαλακοῦ xo a ἀρτεμιδώρωι: xo y 

10 |. κλεῖ ἀνδροσθένει 

1. μαγείρωι xO y ].6 ἀρτεμιδώρωι 


ἀρτεμιδώρωι x0 y 
Νικάνορι μαλακ xo α 


Line 1. ἁρματίτηι or some ‘such word, rather than a proper name. The horse was 
probably undergoing medical treatment. 

Tine 2. The figures are written throughout above the xo. 

Lines 5-6. These lines and the similar entry in (6) have been added. προειρέθη for 
πρϑηιρέθη. The symbol L is equivalent to τούτου. 


6) Mr. H.1. Bell adds that the Palestinian origin of this account is definitely proved by the place-names in 
London Inv. 2358, which is evidently part of the same document. 
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(2) ; 
Jou a 
[α]αγείρωι κος 
16 [ἀρ]τεμιδώρωι xo γ 
[Νικάνορι μαλακ xo α 


[uayet ows x0 ὃ 
[Apte ]uid[ apes 


Tine 14. The cook’s allowance, not being for his personal consumption, varies from 
three to eight κοτύλαι. Cf. no. 59006, col. 3. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48455. 


59008. Account. — om. 570 Χο m. 385. — Date : about 259 B.C. (pl. Ill). 


This is for the most part an account of the quantities of bran given out for the use of 
mules, camels and donkeys in Palestine, in the autumn of a certain year, perhaps 
259 B.C. It has been much corrected, but probably by the original writer. Hera- 
Kleides the συνωρισήης, the author of P. S.1., 406, appears again in column 2, and 
in column 3 we find a reference to a journey to the Hauran. The animals men- 
tioned in column 2 were no doubt being used for travel and transport, not for 
agricultural work. 


Column I. 


Only the following endings are preserved : |poxd¢ous, |.c9a, |.10, ]:6, Jac, [νωι, 
Ἰἡμέρας, ]ν, 
Column II. 
eee ee ef Nome qed 
TIS ἢμερᾶς OTE LEV X OTE δὲ De 
παρὰ μέρος λαμβάνειν τοὺς ἡμιονηγοὺς 
πρόσταγμα εἴληφεν 
καὶ τῶν ἀχύρων τῶν λαμβανομένων “ 
[ἀπὸ Γορπιείου νουμηνίας ἕως Trep]]- 
Γορπιείου 
5 τῆς ἡμέρας ἀγγεῖα ιβ ἀπὸ a τοῦ ΠΥ π[ερ]δερε]}- 
., [[ratou]] ἕως A τοῦ Ὑπερβερεταίου 
) [[βερεταίον A τῆς ἡμέρας] 


Line 1. Read x(ofvexas) δ and χ(οίνικας) γ. An allowance of corn, whether for the 
mules or for the muleteers. 

Line 8. τρόσήαγμα εἴληφεν : ‘has got an order’ to draw so much per day. 

Line 4. This line is bracketed; the other cancelled lines are ‘deleted in the usual way 
by a stroke of the pen. 

Line 5. ἀγγεῖα here means ‘sacks’. 


ZENON PAPYRI. 15 


= ἡμερῶν [{ξ}] vf 
1 [ἀχύρων ἀγγε[ϊα 1B] [ ἀγγεῖα ψ|[κ]}} 
10 ἀπὸ τούτων ἀνα[φέϊ]ρει ἀνηλωκὼς 
[τούτων ἀν"  λί]σκει»]} εἰς συνωρισήὰς 
συνω]ρισΊὰς 
[τῆς ἡμέρας 
ἡμιόνους .] ἀγγεῖα y 
καὶ νωτοφόρ[οις Ἰἀγγεῖα y 
καὶ καμήλοις [ alyyeia β 
a δ : τῆς ἡμέρας 
ὃ ὁ ὄνοις ἕως x τοῦ Top|meciou ἀγγεῖα [γ] 


i / ἀγγεῖα @[u λ]οιπὰ pw 
ἢ Ἡρακλείδης δέ φησι]ν εἰληφέναι ἐμ Π7ολεμαίδι 


Ὁ [ἱμερῳ J /[ 7. κξ [κ]αὶ σλανη- 
The rest of the column is missing. 


Column ITT. 


\ [wept δὲ τῶν ἀχύρων τῶν παρὰ 
20 Μιλχίου ἀγγείων ov 
οὔ φησιν ἀγάθων ἐκτεταμι- 
εσθαι: ὁ δὲ ὑπομένει 
χειρογραφῆσαί [ool μὴν μηδενὶ 
᾿ δεδωκέναι μ[τ]ς πεπρακέν[αι]. 


σι 


χ[αὶ] εἰς Αὕρανα βα[δ]σαι ἀγνόθε[μιν] 
καὶ Πατροκλῆν ἀποσΊεῖλαι 
ἡμιόνους καὶ τῶν ἡμιονηγῶν dvo. || 


2 


παρὰ Μιλκίαι 
Ἰγραφέντα αὐτῶι ἀχύρων ἀγ(γεῖα) ov 
Ἰρτον ἀγάθων ἐκτεταμιεῦσθαι 
80 7ις δὲ ὑπομένει χειρογραφῆσαι 


Line 8. Two consecutive months in the Macedonian calendar contained as ἃ rule 
59 days. 

[ine 10. ἀπό added afterwards. 

[ines 11-12. συνωρισΊας here does not mean the drivers, but qualifies ἡμιόνους, 
‘carriage mules’ as opposed to νωτοφόροις ‘pack mules’. 

Line 16. The total was probably @y rather than $x», the corrections in lines 8, 
g being made later. The x at the end of the line has been corrected. 

Line 18. Apparently ἡμερῶν rather than ἡμέρας, but not quite certain. 

Tine 28. Perhaps τὰ δὲ ἀναγραφέντα or ππαραγραφέντα. Apparently Μιλκίαι, though 
M:)xéov is just possible. 

Line 29. The first letter after the lacuna is either p or o. Perhaps καὶ τὸν χόρτον. 

Line 30. οὔ Qnoww is required, but may possibly have been interpolated. 
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Ἰλωται καὶ οὔτε πσέπρακεν οὔτε 
δ]έδωκεν οὐθενί. 
[εἰς Αὔρα]να δὲ ἐβαίνετο ἀγνόθεμις 


0 
[ἀπεδη]μὼς καὶ per’ αὐτοῦ rulovor 


35 [καὶ ἡμιονη] γοὶ δύο. 


VERSO. 


λῆμμα [ + | hogase 


ἀνήλωμα μέχρι τοῦ δ τῇ, 
ἀλέξιος ἐλαίου ε M ἀ--χ [..2}|[-.7] 


ὑπε[ρ]ανηλίσκει t Al]..]]e [2] 5 [-] [xl] 


Line 31. [ὡς οὐκ ἠνηήλωται 
Line 32. [δωρεὰν δ]έδωκεν ? 
Line 34. The form ἀποδεδηήμηκα was also used (P. Edg., 82, h). 


Verso. This note, which is ina smaller hand, has no obvious connection with the 
recto. It isa private calculation, much corrected. For Alexis, see no. 99077. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48456. 


59009. Fragments. — (a) ὁ m. 1150 m. 07; (b) o m. 1450 m. 10; 
(c) om. 85.» m. 13. 


These three fragments of a trading account, or accounts, resemble no. 59008 in 
hand-writing and appearance, and they clearly belong to the Palestinian group. On 
the verso of (a) and (b) are some fragmentary remains of a later account in a 
different hand, mentioning Komoapis, Dionysios, Orseus ( 3), Herakleides and the 
months Mesore, Thoth, Phaophi. P.S.J., 628, in which there is mention of Διο- 
δώρου τοῦ ἐπὶ τῆς AGavwrixnfs, seems to be a piece of the same document. 


(a) 
δι 


P| 
[ 


x 

pl... lov a 

παρὰ Lyvodwpou 
πατρὸς AGCato[y 


(5) 
Column I. 
Three endings : |», ]d, | + αἰον. 


ZENON PAPYRI. ‘ ; 118) 
Column II. ᾿ 


ζ 


dopxad| ἐων 
ἐν Tatne Ϊ 
“παρὰ ἐλ 
ἐν Γάζῃηι 
λιβάνου 
ζμύρνης] 


(¢) 
νον! .]-[ 


7. ηκένα|ι 
Ἰοντο παρὰ 
εἶναι ἴσον 


καὶ τὰ καταλιμπ[ανόμενα 
ἀποψήματα τί 


Brot. : Journal d’entrée du Musée, no. 48459. 


59010. Account. — ὁ m. 19 Xo m. 32. — Date : about 299 B.C. 


This papyrus gives an account of the money handled and used by a commercial agent, 
who had been travelling between Alexandria and the Syrian coast, visiting the towns 
of Sidon and Askalon. It may have been written abroad (see ll. 10-11), but this 
is not certain. Zenon was neither the agent nor the writer (see 1.12). The total at 
the end shows that we have only recovered part of the whole account. The writing 
is along the fibres and the verso is blank. 


Column I. 
|. ey | 
|nvos ἘΠ 
ὡῷ |eiAnoas 


δ οτος Hy — 


ι \ 7 re ! 
5 καὶ τὸ δάνειον ὃ ἐκομίσω 


Line 1. [xy], if this line began a new. paragraph. 
[ane 5. ἐκομίσω : ‘recovered’ is the usual sense of this word in connection with a 
loan. The money may have been lent to the ναύκληροι by the writer. 
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παρὰ τῶν ναυκλήρων + σξ σηῦ -- 


[κ]αὶ τούτων τόκον Ε ABs 
[κ]αὶ τὸν ἀπ’ ἀλεξανδρεί- 
[α τόκον t Ass 
so καὶ ὅτε ἔπλεις εἰς, AAe- 
ξανδρειαν ux 
[las Ζήνωνι || 
[a|s εἰς Σιδῶνα εξ 
[σ]ύκων Ε ας 
1 [as ἱκεσίωι εξ 
ΒΡ mS, Aye: 


ene 8 x Mes 


Column II. 


€.70u.| 


l ] 


E ὧν Ζήνων 
1 χαρτῶν Fe 
κριθῶν apy ἀν(ὰ ) β;-- [κη -- 
ἄλλας Ε ἃς ἐν ἀσκάλωνι 
ἄλλας καμήλων bt xd 
καὶ εἰς ἀνήλωμα Ε ἡ ὧν ὅρκον dédw(xas) 
25 συρίας k cs 


Line 7. tovtwy or τούτου. The interest amounts to =" of the loan, but the rate is not 
stated. On the subject of marine loans, see Wilken ἢ in Aeg. Zettschr., vol. 60, 
pp- 93, 100. 

Line 12. Bracketed. The last six lines of col. 1 are smudged and difficult to aceite 

Tine 15. The reading is doubtful. Hikesios was an agent of Apollonios , stationed 
abroad (P.S.I., 325, 558). 

[ine 17. E. g., καὶ ἃς Μιλκίαι. 

Lines 18-20. Reading and restoration very doubtful; but forty drachme is a possible 
price for sixty χάρται. 

[ine 21. The price of barley seems to have been higher in Palestine than in the 
interior of Egypt, but in comparing prices the cost of transport has to be reckoned 
with. 

Line 23. For the hire, or at least not for the purghase, of camels. 

Tine αὖ. συρίας : cf. P. Hib., 51, 5-6, συρίας AdpCave ἑξαδραάχμους, which is about 
the same price as here, and see the editors’ note on line 3. 


" 


59011. 
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τοῦ παιδὸς +t ριβ 
τὰς ἐκ τοῦ μαρσιππίου Ε ἢ 
σάκκων Ε ὃ 
λύχνων ΕΡβ 
850 ἀλφίτων FA 
[τπα]ιδισκχ[α]ρίον Ε x ἃς τῶι ναυκλήρωι Ε ὃ 
[Π7. «ονου ap xa] 
[ |utvou xn -- 
De 
[τούτων ἐπιγένημα e ul -ys] 
BS εἰς τὸ αὐτὸ Γ Oxd 


Tine 31. παιδισκαρίου is doubtful. The word before ναυκλήρωι might be τῶι, with 
a corrected τ, or a proper name beginning o€ and ending in «. 

Line 33. Perhaps κυμένου, a plant which was cultivated in Palestine (Isaiah, XXVIII, 
27). 

Lime 34. ἐπιγένημα p: this sum, which is included in the total for which the agent 
is responsible to the writer, may perhaps be the latter’s claim for profit on the 
above outlay (cf. Wicxen, loc. cit, Ρ- 100). 

[ine 35. 8 corrected from ε, or ε from δ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48458. 


Fragments ofa series of letters. — ο m. 100 ΧΟ m. 15. 


This papyrus, of which we have only a badly preserved fragment, would have been 
extremely interesting, had it been complete. The letters, which are well written 
and comparatively free from corrections, may be either copies or carefully prepared 
drafts. Those on the recto evidently refer to the Palestinian period of Zenon’s 
career. The second letter in column 1 speaks of Bethanath and Joppa, while the 
first in column 2 seems to be about a consignment of frankincense and myrrh. 
Those on the verso are in a similar, perhaps the same hand. They mention Phila- 
delphia, and the second letter is perhaps concerned with the work of the quarrymen 
there. It reminds us of the correspondence of Kleon on the same subject (P. Petr. , 
II, 4), about which Rostovtzeff has written an interesting but misleading note, 
based on the unfortunate assumption that the author of P. Petr., 11, 4, 2 was Apol- 
lonios the dioiketes (Large Estate, pp. 162-164). 

The writing on the recto is along the fibres, that on the verso runs across them. It is 
not clear whether the letters on the verso are contemporary with those on the recto 
or date from a later period (cf. no. 5909). 
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Column I. Column II. 
Ἰφοήσεις |... | επιμελη [θεὶ]ς κομιση... 
Jos Νίκων[α τὸν wale’ ἡ]μῖν παῖδα] ιὃ λιβάνου μι. 
Ἵν αὐτῶι ὄϊν]τος ὀφειλήμᾳ τ]ος avysin .. 
Ἰανησσί. -.- .7. αἱ [ἀπ]ολλωνίωι μύρον pod] 
5 7.ωοὖν .[.. κἸαλῶς ἐχόντων καὶ 
71.μεν.[...]ν wpe τοῦ ἀγνοησιν gl 
jm 
ao ἀντιλέ[ο]ντι 
|v διαγραφὴν τῆς ἐμ Βαιτανάτοις Ops ae [ 
|v ἤρεσεν ἡ διάθεσις amoole- σωμα.. .} 
10 Ἰωρὸς Περσικλῆν καθότι ἡμῖν Traces of two more lines 


Jo ἡμῖν | |v ἔδωκεν ἐν ἰόπηι 
ἀρτεμιδώρωι | 


Traces of two lines 


οἱ 
|ws δεδυνήμεθα εὑρ. εἰ " 
7εν δὲ colt] χαὶ τῶν κα...» 
Blank space, below which are traces of 
several more lines. 


Tine 1. EK. g., καλῶς ποήσεις συνεπιμεληθείς. 

Line 5. Perhaps τῶν καλῶς ἐχόντων. 

Line 6. Not AyvéGeusr. The second letter might be either y or «. I hesitate to read 
ἀγνόησιν, but paleographically it seems the most probable word. 

Lines 8-g. These lines seem to refer to some work at Bethanath, such as the building 
of a house (cf. P. Edg., 31). In that case διάθεσις might mean ‘arrangement’ rather 
than ‘sale’. 

Tine τά. A proper name, rather than κομέσηται. 

Line 15. Perhaps Μιναίας (cf. P.S.L., 698, 5). 


Line 20. Αντιλέοντι : cf. no. Sg004, 23. 


VERSO. 


Column 1. 
τὸν χαλκὸν 
Ἰπσαραχρῆμα ὑἡμιόλιον.. 
[καὶ εὐορκοῦσι μὲν ἡ]μῖν εὖ εἴη, ἐφιορκοῦσι 
[δὲ ἐνόχους εἶναι τῆ] ἀσεβείαι. 


λατό]μους τρὺς ἐργολαξήσαντας 


Lines 1-3. The end of an oath. 
Line 4. λατόϊμους seems to me more probable than oixodé|pous. 
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5 τὰ ἐμ Φιλαδελφ]είαι ἔργᾳ καὶ πο[λὺ] ὀφείλοντας 
|) φυλᾳκῆς συνγραψάμενοι 
71.: τελέσονται καὶ τάξονται 
|.7...0us μῆνας. .ς το[ὕ]τον 
|v προσοφείλοντες μην 

10 1: τῶν λίθων .λλ.. ἔτ ΤΉΝ, 


το τον 


|... ap. «ων [é]u Φιλαδελφεί[αι 
]...¢...F0[] Μεμφίτου 


Fragments of three more lines. 


Column IT. 


Fragments of two letters, the second of which is addressed to, or from, Artemidoros. 
The name in the first looks like [μιευσμί: possibly Μιύσι or Ἁρμιύσι. 


Tine 6. Perhaps the contractors were being arrested. The following sentence may 
have run somewhat like this : συνγραψάμενοι γὰρ ἐφ᾽ ὧι τά te ἔργα ἐπιτελέσονται 


καὶ τάξονται....... , οὔτε τοὺς προτέρους μῆνας οὔτε τοῦτον ἀναπεπληρώκασιν. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48457. 


59012, A valuation of imported goods. — o m. 315xX<o m. 62. — Date: 
May-June, 259 B.C. (pl. 1V). 


This papyrus contains a detailed valuation of a consignment of goods which had 
passed through the Customs at Pelusium on their way to Alexandria. They were 
carried on two vessels commanded by Patron and Herakleides, which probably 
formed part of Apollonios’ private fleet. The list is divided into four main sections 
headed : ἀπολλωνίου, ἰατροκλέους, Nixdvopos (the importers or consignees) and 
ναυτικά (the property of the ship or crew). Within these sections the goods are 
classed in four grades : ὧν τὸ ἥμυσυ, or those which paid 50 per cent import duty, 
ὧν τρίτη, ὧν τετάρτη, ὧν πσέμπΊη, or those which paid respectively 33 1/3, 25 and 
20 per cent"), In each of these grades again they are subdivided into the articles 
carried by Patron and those carried by Herakleides. The importance of the text 
consists in this, that besides throwing some welcome light on Alexandrian com- 
merce (cf, P,S.I,, 428 and 594), it reveals to us, for the first time, the outlines 
of the Ptolemaic tariff. 

The papyrus is not an ἀπογραφὴ or Customs declaration, though it may be based on 
one. It is an account of the total expenses incurred at Pelusium on behalf of the 


{) See also my note on line 127. 
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various importers. In addition to Customs duty they had some minor taxes to 
pay : the ἑκατοσήη, the τριηράρχημα and the διαπύλιον. The ἑκατοσΊη, which may 
perhaps have been the local harbour dues", was an ad valorem charge of one per 
cent on the total value of the goods. The τριηράρχημα and the διαπύλιον were asses- 
sed separately on each article, the amounts payable being jotted down in’the left 
margin and added up at the end of each section. When two charges appear oppo- 
site the same entry (e. g., 104-106), the sum on the right, which was written first, 
is the διαπύλιον, that on the left the τριηράρχημα. The latter was an exaction for 
the upkeep of the navy, and there were various forms of τριηράρχημα; here it was 
a small charge on imported oil, the other goods not being taxed. The διαπύλιον, 
which was an inland toll, was levied in the present case on goods leaving Pelusium 
for Alexandria; but certain of the articles mentioned in the list, particularly those | 
of small value, were for some reason exempted from payment. It is not quite 
clear on what principle the charges for διαπύλιον and τριηράρχημα were assessed 
(see introduction to P. Edg., 73, of which the above paragraphs are a summary). 

A fragment of the papyrus, comprising the first half of lines 2-10 and the docket 
on the verso, is in Florence and has been published, though not tn extenso, as no. 
327 of the P.S./. The writing is along the fibres. 


Column I. 


ἐμ Πηλο]νσίωι τίμησις 
[- - .7. - .«[ἀπολλωνίωι καὶ τοῖς λοιποῖς , 
τῶν εἰσαχ[ θέντων ἐ]ν ταῖς xvGaiais ἐφ’ ἧς Πάτρων καὶ ἐφ’ ἢ s Hoaxadeidn[s] 
‘Lint ἀρτεμισί[ου 
ἀπολλωνί[ου ἐφ᾽ ἣς Π]Ιάτρων 
Bs γλυ[κέως κεράμ]ια ε ἀν(ὰ) 6 /t ἕ 
γε ἡμ[ικαδια, tla. ἀν(ὰ) ὃ [Ὁ ud 
καὶ ἐφ᾽ ἧς Ἡρακλείδης] 


2 σηρσϊοῦ κεράμιον αἹ ic) 

% ὄξρ]υ: κεράμια B] ἀν()γ [ες 

[α -- γλυκέως ju ὃ ἀν(ὰ)} ὃ ΤΕΣ 
[- as ἐλαίου λευκοῦ wu a] EA 


Lines 1-3. The whole heading has been added subsequently and the words καὶ ἐφ’ τ 
Ἡρακλείδης are written below the line. 

Lines 6-10. The beginnings of these lines are reproduced from a copy sent by Vitelli, 
the doubtful letters being supplied by me from no. 59013. 

Tines 10-12. See no. 59013, 10, 11, 13. 


{ On the question of harbour dues, see Lenmany-Hantiepen, Hafenanlagen, p. 45, note 1. Cf. also no. 59015, 
recto, 39-44. ὅ.3. ΝΣ 
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[c-] σήαμνίον α] a) 
᾿ς [ely τ[ὁ] ἥμυίϊσνυ ε ροβ] ᾿ | 
15 [τ]ούτου τὸ ἥμυσυ + πς] 
[ἐ᾽ ἣΞ Πάτρω["»] 
[Ae] οἴνου Xila o ἀν(ὰ) ει [Ὁ 1ἀσξ 
ae ἡμιχῖα [ὃ avd) ἔν λςΣ] 
[xs] Θάσια [γ ἀν(ὰ) x [εξ 
20 [καὶ] ἐφ᾽ ἧς Ἡρακζλείδης] 
γ ἰσχάδων [κεράμια 6 ἀν(ὰ) ἢ] /t of 
As οἴνου Χία ξα] av(a) ι) | Aqn 
: ἡμιχῖα [6 av(a) 6 ΓΕ] 
β Θάσια [δ] ἀν(ὰ) x [ta 
25 ὧν τρίτη ᾿Βχχδ 
τούτου τρίτη wos] s-] 
πὸ- 
Column IT. 


ἐφ᾽ Hs Πάτρων 
β-- μέλιτος Θεαγγελικοῦ ἡμ(ικάδια) ζ ἀν(ὰ) ιβ | πὸ 
-- Ῥοδιακοῦ a 68 
30 -- ἀττικοῦ offa|uvosa + x 
-- Λυκιακοῦ ἡμ(ικάδιον) a [ 1B] 
a ᾿ἐλάσσω | 
a=: al Κορακησιωτικο[ῦ ἡμ dt μη] 
j= Χαλυξωνίου κ. 
35 κεραμύλλια τρ[ικότυλα (3) 
τυρί! . [ot Χίου [ 
ἄλλου τυρ[οῦ 
a ταρίχου | 
ὃ ὡραίον [ 
ho [.] ὑπ[ογασήρίων 
ε βικία [e|] ἀν(ὰ) x|/ +e] 


Line 13. σήηαφίδος 1 is a possible reading, but I think Jess likely. I have restored in 
the margin the charges for τριηράρχημα as well as for διαπύλιον; see the total in 
line 74. 

Tines 21-24. For the restorations see no. 59013. 

Line 27. πὸ- : the sum of the charges for διαπύλεον in column 1. 


Line 88. See no. 59014, 5. 
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y κυβίων |. | ἀν(ὰ) 1s | 
β σφηνέων [. |] ἀν(ὰ) 06 [ 
κρεῶν σνα͵γρέων σαλούσ(ια) B ἀν(ὰ) β [/ 6] 
45 γῆς Σαμίας σήάμνοι B ἀν(ὰ) ι |x 
καὶ ἐφ᾽ ἧς HoaxAetons 
= μέλιτος ἡμ(ικάδιον) a Ε 48 
CE καρύων Ποντικῶν Χῖον a y(olvxes) st -c 


σκληρῶν Φορ[ μοὶ |. ap ac’ 


bo ἡμιδεὲς a [ao Z0’| | ἀρ β τὴν ἀρ(τάδην) F 68 [|b xd 
κόκκωνος [σῷυρ δ] ἀρ β τὴν ἀρ(τάξην) + B/ + ὃ 
11} 
κρεῶν σναγρέων κε(ράμιον. be 
βανωτὸς α t Bs 
ἐλαφέων χε(ράμια) Bav(d)y [bs 
55 ἀιγέων βανώτια 6 or. |] a) 
σ]ῥόγγων τραχέῳν Gopuosa Εἢ 
μα]λακῶν Ειβ 
τυροῦ] Xiov σή αμ]νίον α te 
[ov] τετάρτη [ + wd σε] 
60 τούτου τ[[ὁ ἥμυσ[υ]} ἐ«τάρτη + aids = οχ] 


ἐφ᾽ ns Πάτρων 
ἔρια καθαρὰ ἐν χ[ιδϑωτῶι μν(δι) κβέ(3)]} 
‘ cy τὴν pray) t Bl s (2?) [ὃ »ς--Ἰς 
ὧν πέμπτη [Ὁ νς-Ε] 
δ τούτον πέμπτη Ε τα-ο] 


Tine 44. σαλούσια : see 1.116 and Ρ. 5.1., 4e8, 55. In no. 59014 the word is 
written σαλώσια (which should perhaps be read in place of σαλώτια in P. Ryl., 172, 
11 and Sammelb., 1, 25). It appears to mean an earthenware, or at least a water- 
tight vessel. 

Tine 49. Probably α & corrected from Ζ δ', but I cannot quite reconcile the entries 
in this and the following line with the charges in no. 59013, 6, 7. 

Lines 56-57. The total in line 75 makes it probable that there was a small charge 
here for διαπύλιον. ‘ 

Lines 62-63. The proposed restoration would give a reasonable price for imported 
wool (see ἢ, Edg., 107, introd.), but the figure which I have read as ββ is more 
like p or «. The sum cx must be the διαπύλιον, but is so small that I suspect it 
has been calculated by mistake on one mina instead of on the whole amount. 
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κεφάλαιον [ὧν] τὸ ἥϊμυσν po] 


> τούτου 1[ὁ] ἥμυσυ 7 
ὧν tpl irn| Byxd 
τούτο  υ] τρίτη woss- 
50 ὧν τετα[ olrn aw s-c 
τούτου τετάρτη ows = cy 
ὧν πέμπτη νς-Ὁ 
τούτου πέμπτη b4-C / Aprs[s=x] 
τριηράρχημα  -C 
75 διαπύλιον pres “ex 


ἑκατοσήὴ λζ τε | pubs [= | 


Column IV. 


εἰς τὸ αὐτὸ κι AtAcs- 6 [x] L 
TOU 
τού § tEeTPAXOTIAGT?) ὃ θ-ε 


λοιπὸν ᾿ μ ἀτκζ -- ς 


80 ἰατροκλέους ἐφ᾽ ἧς Πάτρων 
a ταρίχου βικίον α Ex 
σήάμνος α | ko 
α μέλιτος ἡμ(ικάδια) y ἀν(ὰ) 6B [εὰς 
Θ]άσιον a kA 
85 κα)ψάκαι B ἀν(ὰ) [Ὁ τς 
σ]άμνος a ες 
[ὦν] τετάρτη pid L τετάρτη x5 
διαπύλιον Χ0 
ἑκατοσήὴ α- 
90 | FABs-  ν -c™E λ(οιπὸν) F Gs 
[Νικά]νορος ἐφ᾽ ἧς Ἡρακλείδης 
[α]; γλυκέος ἡμ(ικάδια) ς ἀν(ὰ) d/ κὃ 
[- a5] ἐλαίον ἡμ(ικάδιον) α FA 
[ὧν τὸ] ἥμυσυ yd ἰ. τὸ Zr xg 


Line a7 L : in the following columns this symbol is equivalent sometimes to τούτου, 
sometimes to ἀπὸ τούτου. . 

Line 78. τετρακοσιασήη : a rebate of 1/4 per cent. 

Tine go. Luv: sc. ἀπὸ τούτου τετρακοσιασήη. 
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Column V. 
95 -- ἰσχάδων κε(ράμιονγα ty Ly B5- 
β μέλιτος ἡμ(ικάδια) ς ἀν(ὰ) 16 / F of 


τούτου τετάρτη Ε ty 


| poi 
διαπύλιον ke 
100 τριηράρχημα =< 
ἑχατοσΊὴ a= 


| vds Lv = λ(οιπὸν) νὸ- 
ναυτικὰ ἐφ᾽ Hs Πάτρων 
— a= ἐλαίου Popw a t xe 
105 j—- ἀσκοὶ 6 με(τρηταὶ) ὃ ἀν(ὰ) w [ ρξ 
— » ἀσχκίον a x(des) γ Ft 
καψάκαι to με(τρητὴΞ) & b 
ὧν τὸ ἥμνσν t ode Ll το Z ριζ; 


διαπύλιν ΕΕθ΄-- 
110 τριηράρχημα b a 
ExaTOO72 β--- 


€ 
| pas — [[c e] L U se λ(οιπὸν) pace 

ναυτικὰ ἐφ᾽ ἧς Hoaxdetdns 

= β» ἐλαίου Gopw β ἀν(ὰ) κε [ν 

115 — β ἀσχίον α με(τρητὴΞ) α ΒΕ μ 

a οἴνου σαλρού(σια) βα ἀν(ὰ) ὃ [ἡ 
ὦ[»] τὸ ἥμυσυ qn L τοΖμθ 

διαπύλιν ες-- 


Column VI. 


τριηράρχημα § 
120 ExaTOOTN α 
Ινυς--ν--ς λοιπὸν) ves—c 


VERSO. 


L xf, ἀρτεμισίου. 

τίμησις ἣν ἐλάξομεν παρὰ 

Βονξάλον τῶν εἰσαχθέντων 
125 ἀπολλωνίωι ἐξ Συρίας εἰς 


Line 104. Qopw : probably an abbreviation of a word meaning a vessel of some sort. 
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Πηλούσιον. 
In another place the following figures : 
Apoescy 


ζ, 


α4-Ὸ 


Line 127. The total import duty on Apollonios’ consignment minus the wéyr7n. One 
might infer from this that the following figures are a recalculation of this item on 
a lower scale; and in fact ζ; stands in the proportion of 1: 7 1/2 to the value of 
the wool. The remaining figures ought then to be the difference between the wéu- 
m7 and the suggested duty. The real difference, however, is not as-c but y;5-c. 
Nevertheless I think that the figures relate in some way to the duty on wool. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, n° 48460: P. Edg., no. 73; P.S.1., 327; Archiv, VII, pp. 293, 
294 (Wilcken). 


99013. Porterage account. — ὁ m. 170 m. 135. — Date : 259 B. C. 
(pl. III). | 


The articles mentioned in this account, including the marginal list, comprise practi- 
cally all the goods imported by Herakleides for Apollonios with a few additional » 
things. The φόρετρον was probably the charge for porterage between the Mareotic 
harbour and the store-house in Alexandria rather than that at the ports where the 
cargo was picked up. The few objects not mentioned in the τέμησις appear to have 
paid no duty at the Customs; but several of them may have counted as ship’s 
furniture, while the others were of small value. Crosses opposite the entries in the 
left margin of the main account show that the list has been checked over. Written 


along the fibres. 


ἀνήλωμα ἐργάταις διὰ Πρακλείδον nue 


Χεῖα Ea ἀν(ὰ) c τούτων Φόρετρον ec 
ἰσχάδων κε(ράμια) θ Popetpov s—c 
κρεῶν κε(ράμια) ς ἀν(ὰ) —c φόρετρον Ε as 
ὃ 

5 Θάσια [ε]] ἀν(ὰ) ce Φόρετρον sce 

καρύων βασιλικῶν Φορμός Φόρετρον 5 
σκληρ(ῶν) 

καὶ ἄλλα β Φόρετρον -- 


Tine 1. Read κυξερνήτου. 

Line 2. Note the part symbol, part abbreviation for ἡμιωξέλιον. 

Line 4. See no. 73, col. 3. 

Line 5. The ε is bracketed. Thasian jars seem to have been larger than the Chian. 
4. 
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ἰσχάραι 6 

[κειδωτὸς ἃ 

γλυκέως ἡμικάδια ὃ 

ὄξους κε(ράμια) [ὁ] β 
κόκκωνος σφυρίδες ὃ 
ἐλαίου λευκοῦ ἡμικάδιον α 
σκηνὴ δερματί»η 


σφόγγων φορμοὶ β 


Φόρετρον 
Φόρετρον 
Φόρετρον 
Φόρετρον 
Φόρετρον 
Φόρετρον 
φΦόρετρον 


/ f 
τούτων Φορετρον 


σῆαφίδος σφυρίδιον α 
[biyce 


ae 


- 


On the left margin the following note has been added in a tiny hand with spaces 


between the entries : 


20 


25 


30 


35 


ἃ οὐκ ava- 
Φέρει 
ἡμιχῖ(α) β 
οὐκ ἀναφέ(ρει) 
onalov 
καρύων 
Ποντικ(ῶν) 
Χίον ἃ 
χόνδρου 
σφυρίδα 
τυροῦ 
σήαμν.. 
μέλιτος ἃ 
οὐκ ἀνα(φέρει) 
ἐσχάραν 
μίαν 
ἐπίπυρα β 
δίεδρον 


Lime 8. Read ἐσχάραι. The writer had the word ἰσχάδων in his mind. 


Line 9. Bracket 


ed. 


Lines 15-16. The obol is apparently the. charge for both items. 
Line 17. The total includes the charge in line g, and the charge in line 5 has not 


been altered. 


[ine 29. Read oldpvoy or olapvion. 


Tines 34-35. Cf. Athen., Ρ. 197, B: παρετέθησαν δὲ καὶ τρίποδες... .. 


ὥστ᾽ εἶναι δύο 
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κατὰ κλίνην, ἐπ’ ἀργυρῶν διέδρων. But in the present case the diedpov may have been 
merely a seat (see P. Edg., no. 108). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48462: P. Edg., no. 74. 


. 


59014. Porterage account. — (a) o m. 0gXo m. 190; (b) ὁ m. 22x<o m. 
155. — Date : 259 B.C. 


This papyrus, which is the porterage account for Apollonios’ share of the cargo of 
Patron, is written in the same hand as no. 59013. Many of the goods can be easily 
identified with those entered in the τίμησις. The articles of which there is no 
mention in the latter, lampstands, beds, table, sideboard etc., were either not 
subject to import duty or were admitted free because they counted as ship’s furni- 
ture. The account has been checked over in the same way as no. 59013. Written 
across the fibres. 

The upper part of the account is in Florence and has been published in P.S.I., 
vol. VII, 867. The readings in the second and third lines have been revised by 
Vitelli, but ¢[p]yq(rass) in the fourth line is merely a conjecture of my own. 


(a) 
ἐδόθη Φορέτρων διὰ Πάτρωνος κυξερνήτον 
Χεῖα o ἡμιχῖα ὃ [Θ]άσια y 
τούτων Dopetpov K S=C 
μέλιτος ἡμικάδια ζ ἐ[ρ]γά(ταις) 5 c 
ἄλλα καὶ σήάμνος 
τριπόδια ¢ Popetpov t asc 
καὶ, σήάμνου 
ἡ μικάδια te μέλιτος φόρετρζον 1---}} 
Fragments of three more lines. 
Below is the Cairo portion (6) : 


| 
; 


Laie f φόρετρ)]ον γ-- 

ταρείχ[ oly φ[όρετρο]ν Εβ 

κλυκέω-] κε "Lol Copetpov = [[s=c]]s 
5 Κορακησιωτικὰ ὃ φΦόρετρον :- 

κλυκέως XE ε φΦόρετρον j= 

κεραμι 
λυχνίων y Φόρετρον = 
κλεινῶν 6 oper pov —C 


Line 4. Or perhaps γλυκέως. Duty was paid on eleven jars. 
Line 5. Jars containing honey from Korakesion in Cilicia. 
Line 6. κλυκέως : cf. Mayser, Grammatik, p. 170. 
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τραπέζης καὶ κυλικείον = 
“ππυέλου 
10 [μακρᾶς]] -- 
σαλωσίων -- ἃ 
[πέλτης καὶ ϑιωρακείων καὶ κοντῶν s—cl] 
ταρίχου 
βείκων ε Φόρετρον ἷ 
συπύας t τς 
δ᾽ γῆς φόρετρον ὑδριῶν 9 --α 
[τυροῦ σήάμνων γ c]] [-] 
σ]ασίνχαλκα καὶ ἔμπυρον - 
[ Pie 
ις, τες 


Line 10. Deleted by a circumscribing line. 

Line 11. The σαλούσια of no. 59012, Gh. 

Tine 12. Bracketed, the two last symbols having first been partly wiped out. 

[ine 14. συπύας for σιπύας; compare the forms συξίναι and σιβύναι: (P. Edg., 60, 
34) and see Mayser, Grammatk, p. 100. ; 

Line 15. The ὑδρίαι are the same as the σήάμνοι of no. 59019, 45. The νυ has been 
corrected. 

Line 16. Bracketed, — having first been altered to c. 

Line 17. σΊασίνχαλκα : stands for copper vessels? For the form see Mayser, Gram- 
matk, p. 195. ἔμπυρον (sic) = ἐπίπυρον 

Tine 18. cis corrected. 

Line 19. Probably the revised total. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48461. See Annales, 1924, p.17 and P.S.1., 867. 


59015 (recto). Account concerning a consignment of oil. — Ο m. 300 m. 


62. — Date : 259 or 258 B.C. 


The importer seems to have been Apollonios and the account, which is written along 
the fibres in a large clear hand (cf. no. 59022, pl. VIII), seems to have been 
drawn up in his office. Its object is to show the value, or nominal value, of the 
shipment after payment of Customs duty, freight and minor taxes. Some marginal 
notes have been added in a smaller hand, whether by Zenon or by an accountant. 
The fact that the oil was carried in Milesian and Samian jars indicates its origin, 
and a comparison of the account with no. 59012 leads us to believe that it came 
by sea to Alexandria and was unloaded at that sea-port. The text contains new 
and interesting information concerning Alexandrian commerce, shipping expenses, 
Customs duty and the control of imported oil by the royal monopoly. It has been 
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commented on in the introduction to P. Edg., 79 and will no doubt be discussed 
more fully and learnedly i in future works on Ptolemaic economy. A few errors of 
reading and restoration in the first edition are corrected below ( see Annales, XXIV, 


p- 17): 
Column I, 


Two lines lost. 


7 » ἢ 
[ὑποτιθέμεθα δὲ τὸ κε] ἐκκαι- 
[δεκάχουν εἶναι ool γίνεσθαι 


5 [τὸ lel ae ag |rae δωδεκα-- 


ἰχῶι ὦ ἄς ὲ ἀντὶ a τ]οὺς δὲ 
[ἢ ἄε γίνεσθαι ὠπ͵η χ LO 


[ἔχομεν δὲ ὧν ἐνεξάλοντο] 


[οἱ ἐπιπλεύσαντες | 
10 [κεραμίων Μιλησίων Ἰννθ 
[Σαμίων 34 
[ἡμικαδίων Μιλησίων ore 
ἀρ τ pty 
[ἐκ τοῦ Θέωνος λέμξου | 
15 [κεράμια Μιλήσια σ͵να 
[Σάμια δ) 


Column IT. 


[ἡ]μικάδια Μ[λήσια.. . | 
[Σ]άμια ἡμικά[δια . . | 


ἐκ τοῦ ἀερόπου λέμβου] 


Lines 1-2. The shipment was nominally 1000 metretw, probably the quantity orde- 
red. Whether merchants were free to import as much as they chose is a doubtful 
point. The symbol gi means 1000, while q stands for goo (see l. 38). 

Tines 3-7. My restoration, without pretending to reproduce the exact words, gives 
in short compass what seems to be the general meaning of this passage. 

Lines 8-13. The shipment consisted of 526 keramia and 278 hemikadia, equal alto- 
gether to 665 keramia. To make up the amount of 1000 metreta, at the original 
estimate of 18 choes to the keramion, the total required is 666 9/3 keramia, but 


this difference is negligible. 


᾿" 

Ε᾿ 

ὯΝ 
Ν 

Ὰ 
Ἧ 

; 
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90 κεράμια Dose 113: 
Νιλήσια [é] ᾿ ee 
ἡμικάδια Μιλήσία ..1 ΠΗ ΤΠ ΞΕ 
bam dual slo" ΡΝ 


ἐκ τοῦ 8 nf ᾿ xéhytos| 
25 κερ[ά]μ[ια] Νιλήσια ppl y] 
ἡ[μικ]άδια λὸ 


καὶ ἀγὴν φέρουσιν ἐν τῶι 
Θέωνος λέμξωι κεράμια) [Μιλήσ(ια) ; y| 
ἡμικάδιον. Σάμιον [oa] ὁ 
30 ἐν τῶι ἀερόπου κερ(άμιον) Σάμιον a 
ἡμικάδιον Σάμιον α ; 
ἐν τῶι κέλ(ητι) κεράμια Μιλήσ(ια) β 
ἡμικάδιον Μιλήσιον α΄ 


Column IIT, 


ἐν ols ὑποτιθέμεθᾳ μετρ(ητὰς) e{yl L 
88. σύνηκται μετρ(ηταὶ) β χ(όες) ε 
= λοιποὶ μετρηταὶ wma x(des) ὃ 


Of 
ὧν tiunats ἐγ Ε νβ AS εήωιβ 


Ἵ ae ὃ 
τούτον τέλος τὸ ἥμυ[ σ]ν Ay ETS 
διακοσιαση Ἡ [Ε] ox6 

4o εὐπλοίας τοῦ μετρ(ητοῦ) c/rKoy=c 


Tine 24. ἡ} : perhaps the beginning of a proper name. 
Line 27. ἀγὴν φέρουσιν : ‘they report breakages’. — 

Line 28. κερ is written as a monogram; so also κελ in line 95. 
Lines 34-35. The writer has apa to cancel the x in line, ah and s 8 : 


ΩΣ pene is ἐπ: ἘΠ into a. ᾿ 
Line 37. The fraction x(des) d has been οὐρεῖν ΤῊΝ 
Line 39. The διακοσιασήη (for the form, compare leat #1 
may correspond to the ἑκατοσήη of no. 59012, pds ue 
local harbour dues. ἐλ 
Line 40. εὐπλοίας : possibly a ὩΣ for the upkeep οἱ the’ Aleand ma 
‘introd. to P. Kee 7): ‘ 
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τριηράρχημα 
κεραμίων φκχ[[6]} ἀν(ὰ) — | + πςΦ;-- 
ἡμικαδίων coe ἀν(ὰ) α /rxBs—c 

ἐπωβελία ὡσαύτως +t pOsc 

45 ναῦλον τῶι Θέωνος κερ(αμίων) ove ἀν(ὰ) kas- |b uxe 

ἡμικαδίων ρα ἀν(ὰ) ta—c]t pxs—c 

τῶι ἀερόπου κερ(αμίων) ρκβ t oy = 
ἡμικαδίων OL Εροξ 


Column IV. ιν ς 


τῶι ἰχέλ(γτι) κερ(αμίων) py + org = 
ὃ ἡμικαδίων SF BBs 


τὸ τᾶν ἀνήλωμα Ad Ὲ χλζ 


λοιπὰ Ayt ἧ poe 


Marginal notes. 
(1) To left οὗ]. 44: @xase 
(2) To left of 1. 50: Ach =c 
(3) To right of 1. 36 : ὧν τιμὴ wapapetpoundven εἰς [τ]ὸ βα[σι]λικὸν τὸμ με(τρητὴν) 
ἀν(ὰ) b pe ( A 
(4) To right of 1. 37 : λοι(ποὶ) με(τρηταὶ) ΠΙαζ x(o8s) ζ ὧν (τιμὴ) An ford 
(5) Above the end of (4) : ἀωοθ 
(6) Farther down, below col. 4 : pig y(des) y 
Aa F pe 


Lines 41-52. Traces of sponging out and re-writing here and there. 

Lines 41-44. For the assessment of the τριηράρχημα, see introd. to P. Edg., 73. The 
émweedta is otherwise unknown. 

Line 49. There is not room for more than five letters in the lacuna, but the missing 
name, if there was one, may have been abbreviated. 


Marginal notes : 

(1) and (2) are additions of the minor expenses. 

(3) Unfinished and replaced by (7). wapapetpoupévay — βασιλικόν added above. 

(4) The writer has estimated the shipment as 1000 metrete, but, instead of 
deducting the amount lost minus the amount recovered, he has inadver- 
tently deducted the amount recovered, 2 metrete, 5 choes. In calculating the 
value he seems to have read the 7 choes as ὃ. ὧν added above the line. 

(5) Sum of the totals in (4) and line 36. 

(6) Difference between the above totals. 
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(7) Below, to the right : 
οὗ τιμὴ πιαραμετρουμένον εἰς TO βασιλικὸν 
τὸμ με(τρητὴν) Kus [λζΓχνα -- 
ΠΤ τῶν A με(τρητῶν) tun) A ζ᾽Δ ἀφαιρουμένης δὲ 
Ie ἀγῆς με(τρητῶν) € χ(οῶν) ζ οὗ τιμὴ Ε tTuns— 
5 Ιλοι(πὰ) ἀρ(γυρίου) AL ᾽Βχοα -- ἘΣ 
ἀπὸ τούτου τέλος ἐκ τιμήσεως a 
με(τρητῶν) Mqe χ(οῶν) ε τοῦ μετρητοῦ F vB /A ἢ ΕἾΓῷοε -- 
τούτου τὸ ἥμυσν Δ δ Αψπζί s—] . ty 
διακοσιασήὴ σνζ,--π ΟΝ 
10 εὐπλοίας τοῦ με(τρητοῦ) α πβ,--αχ 
(7) The first two lines were added after lines 3-5 had been bracketed, i. 6. cancelled. 
There are mistakes of calculation in lines 5-7. From lines 1-2 we infer that 
imported oil was handed over to the Crown at the fixed price of 46 drachme 
the metretes and that the importers were not allowed to sell directly to 
the retailers. 
Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48463; P. Edg., no. 75; Wilcken in Archiv, VII, p- 294. 
59015 (verso). Drafts of five letters from Zenon (pl. V). i 


These drafts were written by Zenon in Alexandria, on the verso of the oil account, 
either in the summer of 259 B.C. or at least before the summer of 258 B.C. At 
Marisa in Idumea, in which district he had lately been travelling (cf. no. 59000), 
he had bought a number of slaves from the stock of a certain Zaidelos, and three 


of these had escaped on the journey to Egypt. His agent Krotos had now brought. 


him word that the runaway slaves were reported to be with Kollochoutos and his 
brother Zaidelos and that a hundred drachme was demanded as the price’ of 
returning them. The drafts are addressed to various persons either residing in 
Palestine or connected with Palestine : (1) and (2) to Pasikles and Epikrates, asking 
them to recover the slaves and hand them over to Straton, Zenon’s messenger; 
(3) to Peisistratos, to keep Pasikles reminded of his duty; (4) and (5) to Epai- 
netos and Ammon, to see that Straton is not interfered with and requisitioned by 
officious authorities. 

From the rewards offered in P. Par., 10 one sees that a hundred drachme was not 
an unreasonable sum to pay for the recovery of three slaves. But if Kollochoutos 
and Zaidelos, the partners who had lately sold the slaves and were now harbour- 
ing the runaways, were also the persons who demanded the money (see note 


on line 5) there would be a considerable difference, morally and legally, between 
the two cases. 


ele OL 


τὸ 


> 


25 
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Column I. 


Πασικλεῖ. εἰ ἔρρωσαι, καλῶς ἂν ἐχοι" ὑγιαίνομεν δὲ 
\ > pean 37 nw 
καὶ αὐτοί. ἀνήγγελλέν μοι Κρότος γεγραφέναι σε αὐτῶι 
ef ~ 3 
ὅτι οἱ πσαῖδες οἱ ἀποδράντες μηνυτρίζοιντο 
Ἧ ούτωι καὶ . ὧι τῶι 
εἶναι παρὰ τῶι Κολλοχί]... 1}} τῶι Ζαιδήλ[[ου] ἀδελφῶι 
\ bl) ! ~ 3 i ? > 
καὶ αἰτοίησαν [uray], ἐφ᾽ ὧι ἀνάξουσιν, ἀργυρίου κ Ρ. 
καλῶς ἄν οὖν ποιήσαις TUL σᾶσαν σπουδὴν 
ποιησάμενος τοῦ συλληφθῆναι αὐτοὺς 
« \ A \ ! 
[iva καὶ οιᾳ. . 04] καὶ παραδοὺς Σήράτωνι 
τῶι χομίζοντί σοι τὸ ἐπιστόλιον. τοῦτο γὰρ 


ποιήσας εὐχαρισήήσζεις ἡμῖν. |. |... δ᾽ ἂν ἀνηλώσηις 
[δώσ]ομεν. τπυεπραμέ[νη δ᾽ ἐστὶν ἀλ]ᾳξασήροθήκη 


ἐπίσήειλον, 


pin sys poke Ἰσαι" εἰ δὲ μὴ [βούλει, [γο]άψον] 


[ὁ δὲ τρ] μενος ἀποδώσει. [καὶ σὺ δὲ ἐάν τινος] 


[χρείαν ἔχη [:5] τῶν ἐν τῆι χώραι, γράφε ἡ ἵν" 
ποιήσομεν γὰρ φιλικῶς]. gop woo. 


ἐπικράτει. ἐπιδημήσαντες ἐμ Μαρίσηι ἐπρ[ιάμεθα] 


ἐκ τῶν Ζαιδήλου σώματα, [ὧν ἀποδεδρα κασι» || 


[[ἀδελ]]} ἡμῶν εἰς Αἴγυπῆον εἰσπορευομένων] 

[α] ὐτῶν παῖδες γ, τούτων 
ἀπέδρασαν ἀδελφοὶ δύο, [[οἱ ὀνομα]} ὧν [τὰ ὀνόματα] 
καὶ τὰς εἰκόνας ὑπογέγραφά σοι. τρροσήχγελται δὲ] 
ἡμῖν εἶναι τούτους παρ]ὰ Κολλοχούτωι τ. .Ϊ 
καλ[ῶς ἂν οὖν ποιήσαις τὴμ α͵]ᾶσαν σπουδὴν αἰοιησάμενος] 


us 
[τοῦ συλληφθῆναι αὐτο ]ὺς καὶ παραδο[[θῆνα[{}] ΣΊράτωνι] 
[ὃ δ᾽ ἂν ἀνηλώσηις τοῖς ἀ]ναγαγοῦσιν α. a 
|v... (κι τουτί 


Line 5. This line may have been written before the preceding line was corrected; but 
in any case it is a little doubtful whether the subject to αἰτοίησαν is Kollochoutos 


and Zaidelos or οἱ unvut piCovtes. 
Tine δ. ΣΊραάτωνι : see no. 59018, ὃ. 
Lime 12. Or |yat. The meaning and restoration of the passage are rather uncertain. 
Line 20. εἰκόνας : compare no. 59076, 6. The descriptions were of course not sub- 
joined in the draft. 
Line 29. The restoration is rather long. Perhaps merely ποιήσεις. 
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Column {|. 


ack ~ > 3, \ 
Πεσισήράτωι. εἰ ἐρρωσαι, καλῶς ἂν ἔχοι" Vytaivousy δὲ 


καὶ 


αὐτοί. ἀνήγγελλεν ἡμῖν Κρότος γεγραφέναι 


Πασικλῆν μηνυτρίζεσθαι τοὺς ἀποδράντας 
παῖδας [[τ|] ὧν ἐπριάμεθα | παρὰ]] ἐμ Μαρίζηι 
8.0 τῶν Ζαιδήλον. γεγράφαμεν οὖ(ν) ἀξιοῦντες 


TY 


αᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιήσασθαι 


t > ~ ~ \ 
ὅπως ἂν συλληφθῶσιν καὶ wapadar αὐτοὺς 


as 
L7patwve τῶι 1)» }} ἐπισήολ[ ἃς ὑμῖν 


ΚΟμ. 


85 ὕπο 


ἰζοντι. διὸ καὶ σὺ καλῶς ἂν ποιοῖς 
μιμνήσκων τε αὐτὸν καὶ συνσπουδάσ(ας) 


ὅπως μὴ διαφύγωσιν [loi waides]]. καὶ σὺ δὲ εὐχαρισ-- 


TNO 
ἀπὸ 


εἰς ἡμῖν γράφων, [τίνων .]] ἐάν τι βούληι τῶν 
τῆς χώρας" φιλικῶς γάρ σοι ποιήσομεν. 
ἔρρωσο. 


ho Ἐπαινέτωι. waides [iptv] τινες τζυγχά]νουσιν 


ἄπο 


κεχωρηκότες ἡμῶν, οἱ πρροσηγγελμένοι εἰσὶν 


ἐν τῆι 1δ)᾽ οἸυμαίαι, ἀπεσήάλκαμεν δὲ ἐπ᾽ αὐτὸ 


Σ7ρ 


ἅτωνα. καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις σ[ζυ]ντάξας τῶι υἱ(ῶ!) 


μὴ ἐνοχλεῖν αὐτὸν τὰ κατὰ τὰς λειτουργίας, ὅπως συνλάξηι τοὺς πσαῖδας. 


hb ἄμμωνι. τὴν αὐτήν. 
» [[{9πως Δωροθέωι καὶ Δημαινέτωι] 
καλῶς av οὖν “ποιήσαις γράψας Δωρ[ο]θέωι καὶ Δημαινέτωι 


OT: 


Line 26 
Line 36 


Is μὴ ἐνοχλῆται τὰ κατὰ τὰς λειτουργίας. 


. Read Πεισισήρατωι. 
- διαφύγωσιν : ‘make good their escape’. 


Tine 42. ἐπ᾽ αὐτό : or possibly ἐπ᾽ αὐτο(ύςλ 

Line 43. The papyrus has us, but v/, used opprobriously of some official, does not 
seem likely in the context. 

Line 44, Cf. P. Τοῦ. 39, ὃ, μὴ παρενοχλήσηις τὸν ἀσκληπιάδην εἰς τὰς ἐφοδικὰς λει- 
τουργίας. 

Line 45. ἄμμωνι : or Aupovilwr) (see P.S.1., 495, 13). — τὴν αὐτήν : 50. ἐπιστο- 
An». 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48463; P. Edg., 76; Rev. F.M. Abel-in Reoue biblique, 


1924 


, pp. 566-574. 
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59016. Letter from Demetrios to Zenon. — o m. 120 m. 245. — Date: 


about 30" December, 259 B. C. (pl. VI). 


Demetrios, a γραμματεύς stationed in Cyprus, had gone over to Phoenicia on some 
business, and having expended his travelling allowance on purchases in Tyre he 
begs Zenon to send him 150 drachme to Beirut. Zenon himself at this time was 
probably leading a wandering life, as Demetrios asks him where he will have to 
send him the money. The Charmos mentioned in line 4 was one of the ubiquitous 
commercial agents employed by Apollonios. 


Δημήτριος Δήνωνι χαίρειν. ἐν τῆι Τύρωι ἀγοράσματά τινα 
λαξὼν ἀνήλωκα τὸ ἐφόδιον. καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις δοὺς Νικάδαι 
τῶι τὰ γράμματά σοι ἀποδεδωκότι Ε ρν. ἔφθασεν dé με 
\ ps 2 ‘ Ea ' >| 9 \ 2 } 7 
τπροαπελθὼν Χάρμος, ἐπεὶ μετ’ ἐκείνου ἂν αὐτὸν ἀπέσήειλα. Φρόντι- 
5 σον δὲ ἵνα καὶ τὸν Νικάδαν ἀποσήείλης εἰς Βηρυτὸν μετ᾽ ἀσφαλείας. 


καὶ 
γράψον δὲ μοι ὅπον δεήσει τὸ κερμάτιον ἀποσήεῖλαι. 


ἔρρωσο. ι-κζ, ἀπελλαίον ty. 


Verso. 
παρὰ Δημητρίου τοῦ ᾿φήνωνι. 
ἐν Κύπρωι γραμμα- 
10 τέως ἀργυρίου F py. 


Tine ὃ. ἀποσΊείλης : sie. 
Tine 9. Another reference to Cyprus in P.S./., 505, 6, τοῦ ἐκ Κύπρου οἰκονόμου. In 
P.S.1., 429, 56 is it possible that the name Παΐζφος is concealed in the reading ἃ 


ἐνεξαλόμεθα ἐκ τῆς τετταῷου Ἱ 


Bist. : Journal d’entree du Musée, no. 48465. 


59017. Fragment of letter. — o m. 110 m. 07. — Date. : about 10” Fe- 
bruary, 258 B.C. . 


ee Ιαχει χαριεῖ .| 
ly ap 'Βχ»γ] 
Ἰανίου ἐπισολὴ] 


7ε κζ Avdvatoy κε 


Bist. : Journal d’entrée du Musee, no. 48466, 


98 


59018. 


59019. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Letter from Alexandros (7) to Oryas.— o m. 165 xo m. 27. —Date: 
about 5" April, 258 B. (. 


The incident described in this letter took place, without much doubt, in Palestine. 
Zenon had written to Oryas to recover some money from a Jew called Jeddous, or 
else to seize securities for it. Oryas sent on Zenon’s messenger, a man called 
Straton, with a copy of the letter, to Alexandros. The latter having taken a dose of 
medicine was unable to leave his house (or perhaps he did not relish the task), but 
he sent a youth along with Straton to give a note to Jeddous and to recover the 
money. The two returned empty-handed, reporting that Jeddous had paid no 
attention to the note, but had assaulted them and driven them out of the village. 
«1 have therefore reported to you», says Alexandros, declining further responsi- 
bility. 

Probably the transaction between Zenon and Jeddous was a private one, while Oryas 
and Alexandros belonged to the local administration, Oryas being the superior 
officer. The letter gives a good picture of the unruly Jewish character. 


[AAgEav ]Sp0s ὀρύαι χαίρειν. ἐκομισάμην τὸ “παρὰ σ[οῦ ἐ]πισήόλι[ον], 

[ἐν ὧι ὑ]πέγρ[ αψάς μοι τήν τε παρὰ Ζήνωνος πρὸς ἰεδδοῦν γεγραμμένην], 
[ὅπως ἄν], ἐὰμ μὴ ἀποδιδῶι τἀργ[ύ]ριον ΣἸράτωγι τῶι παρὰ Ζήνωνος [τὰ Ὁ 
[ραγενο]μένωι, ἐνέχυρα αὐτοῦ φ αραδ]είξωμεν αὐτῶι. ἐγὼ μὲν [ο]ὖν 


x F 
[dppwol jos ἐτύγχανον lx] φαρμακείας ὦν, cuvaTréeoTerha [δὲ ΣΊ])]ράτωνι 
[παρ᾽ ἡμῶν νεανίσκον καὶ ἐπισήολὴν ἔγρζα]ψᾳ πρὸς ἰεδδοῦν. παραγενό- 
μενοι 
[οὖν εἶπ͵όν μοι μηθένα λόγον πεποιῆσθαι τῶι ἐπιστοϊλίωι μου], αὐτοῖς δὲ 
[χεῖρας] προσενεγκεῖν καὶ ἐγξαλ[ εἴν ἐκ τῆς κώμης. γέγραφα οὖν σοι. 
ἔρρωσο. τ κζ, Περιτίου ἐμξολίμου x. 


Verso. . Opvas. 


Line 1. ἀλέξανδρος fits into the lacuna, but of course other names are possible. 

Line 2. ἀπέγραψας in the original edition was a slip, corrected by Wilcken. — ge is 
used here in the sense of ‘also’. 

Lines 9-3. Or yeypappélyny ἵνα. 


Tine 6. Τῶν ἐμῶν in the first edition. 
: SB 5,510 
Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48467; P. Edg., 4; Rev. bibl., 1920, p. 168. 


Letter to Zenon. — o m. 16 Χο m. 30. — Date : 260-958 Β: 6. 
(pl. V1). 


The loquacious writer, whose name is lost, speaks in the first part of the letter about 
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an expert who had been called in to cure dice made of gazelles’ bones and who 
according to his own story had been employed by members of the Court, including 
Antipatros the Etesian. In the second part he tells about a dispute between Patron 

_the captain of a merchant vessel (see no. 5901 2) and a trader or commercial agent 
called Apollophanes. The letter was probably written in Alexandria, shortly after 
Zenon had started on a voyage, and it evidently belongs to the early years of the 
correspondence. 

The text was originally published in P.S./., vol. IV, no. 444, froma copy made by 
Gentilli but not revised by him before publication. I have not thought it necessary to 
note the various points in which our readings and restorations differ. The division 
of lines 1-4, as printed below, differs shghtly from that adopted in the Annales. 


kag Jal... |s Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, καλῶς ἂν ἔχοι" ὑγιαίνω δὲ καὶ 
αὐτός. μετὰ (τό σε) ἐκπλεῦσαι εἰσήγαγον τὸν] 

[ϑερα πεύοντα τοὺς δορκαδέους, καὶ ἐπισκεψάμενος ἔφη αὐτοὺς ἐκ κρεῶν 
ὠμῶν ἐξηιρῆσθαι, καὶ διὰ τοῦτο @[emovn |- 

[κέναι] αὐτούς. κηροειδεῖς μὲν οὖν οὐκ ἔδησεν δύνατον εἶναι, μετ᾽ ἐνιαυτὸγ 
γὰρ ἔφη μεταπεσεῖσθαι αὐτούς, ef... |- 

[...e]is δὲ αὐτοὺς ἔξησεν ποήσειν, μετὰ πραγματείας δ᾽ ἔφησεν πολλῆς, 
wale μὴ ἀξίους ἔδησεν [εἶναι] τοια[ ὑτη5]. 

[περὶ δ]ὲ τῆς Θεραπείας πειρασόμεθα μὲν χαλκιαίους, εἰ δὲ μή γε, διχαλ- 

! 3 \ \ ! ς Be 

κιαίους" αὐτὸς μὲγ yap Puyol iw ryusw |SeAral tov | 

[Sepamevew ἐπ]ὶ αὐλῆς τὸν aolpdyadov ἐξεσῆιν δ᾽ ἐξη ἐρωτῆσαι ἀντίπα- 

\ 2 ! Ἵ \ ey 

τρον τὸν Exyotay, s[ovt or γὰρ ἔφησεν] 

[τεθεραπευκέναι. σὺ οὖν, ὡς ἂν τάχισῆα λάξηις τὰ γράμματα, yal] . [ψομ 
pos wept τούτων T..4.....[....] 

\ ΠΩΣ τὶ Yeas τ - ! \ ‘TW > δὴ > 

[wpe] τοῦ τὸγ καιρὸν ἐγδραμεῖν. γίνωσκε δὲ καὶ Πάτρωνα οὐ βουλόμενον ἀνα- 

λαμβάνειν Ἀπολλοφάνην, ἀλλ[ζὰ ὄχ]- 


Line 1. (τὸ ee): the papyrus has σο. 

Line 2. The last word began with y or a. Though πτεπονηκέναι is suitable, it is 
rather long. 

Tines 3-4. EK. g., εἰύπρεπε]ϊς or e[meselis. Or ἐριοειδεῖς 

Line 5. ‘We shall try to have them done for a chalkous each, or at most for two 
chalkor’. 

Line 6. Avtératpov : nephew of Kassandros and formerly king of Macedonia, where 
he had reigned for no more than forty-five days. This being the duration of the 
Etesian winds, he received the nickname of ὁ Κτησίας. Twenty years after his brief 
sovereignly we find him an idle refugee playing dice at the court of Ptolemy. See 
Wilcken’s note, cited below. 

Tine 7. ἀναλαμβάνειν : ‘to take as a passenger’. 
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[λον H]uiv waperynxdta πολύν. ἐγὼ δὲ προσῆλθον Μέλανι καὶ ἕτοιμος cay 
youdlip ἐπιγραφῆναι αὐτός τε [καὶ] 
10 [ἄλλο]ς τῶν πολιτῶν. ἐκεῖνος δὲ ὁρῶν ταῦτα ὅτι οὐδ᾽ ὡς ὑπολειφθήσεται, καὶ 
ἑμῶν μαχομένων δί[χ᾽ αὐτῶι, ἀν] ἐλα]- 
[Gen αὐ]τόν. τὰ δὲ λοιπά σοι γράψω ἀκριδέσήερον, vip μὲγ γάρ μοι οὐκ ἐξε- 
πόησεν. πειρῶ δέ μοι ὅτι τάχος γράφειν [περὶ] 
[wavre |v. 
ἔρρωσο. 


Verso. Ζήνωνι. 


Line 9. eav : read ἦν. 

Line 10. ἑμῶν : read ἡμῶν, as suggested by the Italian editors, to whom also is due 
the restoration of πρό in line 8. Instead of d¥[x’ αὐτῶι I formerly read δὴ ad] ra , 
but the letter before the lacuna seems to be «. 

Line 11. ἐξεπόησεν : or perhaps ἐξεπο[  ]ησεν. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48464; P.S.1., 444; P. Edg., 70; Wilcken in Archiv, VII, 
p. 293. 


59020. Fragment of a letter to Zenon. — o m. 08)Xo m. 19. — Date : 
August or September, 258 B. C. 


From the mention of τῆι ἀδελφῆι in line 3 one is tempted to connect this letter with 
no. 59029 and no. 59052. But the hand is not that of Antimenes. It resembles 
that of a fragment which I have seen in the British Museum, written by a certain 

- Ἰησίλαος, and it also resembles that of no. 59019, but not very closely. 


εἰ Eppwoat, καλῶς lav ἔχοι: ὑγιαίνομεν δὲ καὶ αὐτοί. πιαρηιτήσατο pals 
|vat αὐτόν. ἦν γὰρ χρήσιμον καὶ ἡμῖν ὅπως ἂν ἀγαγΐ 
Ἰὲν τῆι πρότερον ἀποδημίαι κοίδια καὶ ἔνδυμα τῆι ἀδελφῆι 
4 \ \ / : y \ 1. Ὁ ~ ~ 
|ms. εἰς δὲ τὸ φθινόπωρον Wapeolat πρὸς σὲ ἄγων τοῦ μαλακοῦ! 
ι- κη, Πανήμου. ἔρρ[ ὡσο]. 
Verso : [Zay lee. 
Tine 3. κοίδια : for κώιδια. See Mayser, Grammatk, pp. 132, 137. 
Tine 4. μαλακοῦ : sc. olvou? ᾿ 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48469. 


59021. Letter from Demetrios to Apollonios. — o m. θοῦ ΧΟ m. 33. — 
Date : about 24" October, 258 B. C. (pl. VII). 


Demetrios, who was probably head of the Alexandrian mint, informs Apollonios that 
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following his instructions he has received a certain quantity of gold and converted 
it into new coin. The gold was brought to him from ‘abroad in accordance with a 
decree, of whose exact terms we are ignorant. But owing to a certain obstacle the 
amount was not nearly so much as he might have obtained. When merchants and 
other people brought him foreign money and pentadrachms of the old issue, all in 
good condition, there was no difficulty. Such coins were accepted at their reco- 
gnized value, were at once melted down and re-coined, and the owners received 
an equivalent amount in new money. But when they brought him gold plate, he 
could not accept it, as he had no assaying office to which to refer it. His business 
was to coin gold, not to appraise it. So the gold was lying idle and the merchants 
were dissatisfied. In the next place (1. 99) there was in Alexandria itself a good 
deal of worn gold money which tradesmen refused to accept, and there was no 
assaying office at which people could have their worn gold valued and receive its 
value in good gold or silver. Thus still more gold was being wasted which might 
have been used by the mint. Demetrios therefore asks Apollonios to write to the 
king in order that an assayer may be appointed for such cases (for both cases, 
according to my view; for the latter case only, according to Schubart). 

Such seems to me to be the probable meaning of the text; but lines 15-23 are difficult 
both to decipher and to understand, and my reading may well have to be amended. 
Schubart has proposed a very different explanation of lines 16-18. Reading τοῦ δὲ 
μεσεγγυ]ῶντος δέχεσθαι, he paraphrases : «Der Erlass befiehlt, Schalen zu erfassen 
und zu verarbeiten, aber nur von dem anzunehmen, der Gewahr leistet, namlich 
fiir den Feingehalt des Metalls ». But this is very awkward Greek, and the whole 
interpretation, though ingenious, strikes me as too far-fetched. Segré also has 
propounded a different view of the same passage, reading a good deal more into 
the text than I can find there. See the bibliography below. I am afraid the final 
word still remains to be said about this interesting problem. 

The letter was written in Alexandria and was probably received in the Fayoum, where 
Apollonios and Zenon were staying in the month of Gorpiaios. As usual in the 
case of short-lined letters, the writing is along the fibres and the papyrus was 
folded across them. It has been possible to complete some of the lines which are 
defective on the recto by the impressions which the ink has left on the verso. The 
signs read in this way are given in my transcription without any distinguishing 


mark, 


Column I. 


ἀπολίλων ἰωι χαίρειν Δημήτριος. 
καλῶς ἔχει εἰ αὐτός τε ἔρρωσαι καὶ. 
τἄλλα TOL κατὰ γνώμην ἐσῆίν. 
καὶ ἐγὼ δὲ καθάπερ wor ἔγραψας 

5 προσέχειν WOIW αὐτὸ καὶ δέδεγμαι 
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ἐκ R MZ καὶ κατεργασάμενος 
ἀπέδωκα. ἐδεξάμεθα δ᾽ ἂν καὶ 
πολλαπλάσιον, ἀλλὰ καθά σοι καὶ 
πρότερον ἔγραψα ὅτι οἵ τε ξένο; 
co 10 Ob εἰσπλέοντες καὶ οἱ ἔμποροι καὶ οἱ 

ἐγδοχεῖς καὶ ἄλλοι φέρουσιν τό τε 
ἐπιχώριον] νόμισμα τὸ ἀκριβὲς καὶ 
τὰ τρίχρυσα, ἵνα καινὸν αὐτοῖς γέ- 
νηται, κατὰ τὸ πρόσήαγμα ὃ κε- 

15 Agvet ἡμᾶς λαμξάνειν καὶ κζατερῇ 
γάζεσ[θα]:, φιάλας τοῦδέ με οὐκ ἐ- 
- ! 3 My : 3 \ 
ὥντος δέχεσθαι, οὐκ ἔχον[τΊ]ες [zi] 
τίνα τὴν ἀναφορὰν σποιησώ[με]θᾳ 

οὶ / 9 / f. 

φερὶ τούτων, ἀναγκαζ[όμεθ]ά τί] 

ao [τ]αὔτας μὴ δέχεσθαι, οἱ δὲ ἄν- 
θῇρω]ποι ἀγανακτοῦσιν οὔΪτε] ἐπὶ] 
τραπεζῶν οὔτε εἰς τὰ τ ]λ[α»]- 
τὰ ἡμῶν δεχομ[ ἐνω]ν οὔτς δυνά- 

9 4 , ° ! 

μξνοι εἰς τὴν χώραν ἀποσήέλλειν 


Line 6. Read ἐκ χρυσίου). What the following number refers to is not quite clear. 
Perhaps the equivalent of 57000 χρυσοῖ or staters. 

Line δ. The second o in πολλαπλάσιον is written over an a. 

Line 11. ἐγδοχεῖς : see Dittenberger’s note on O0.6.1.S., 140, 9 for the distinction 
between ἔμποροι and ἐγδοχεῖς. 

Line 12. ἐπιχώριον : this must mean the local money of the ξένοι, not of the Alexan- 
drians. 

Line 16. The reading given here, which is partly due to Grenfell, corresponds better 
with the traces of letters on the verso than Schubart’s restoration (see above). I 
take τοῦδε to refer to the following clause οὐκ ἔχοντες κτλ... used ungrammatically 
but intelligibly for ὅτι οὐκ ἔχομεν. 

Line 19. I have followed Schubart in reading ἀναγκαζόμεθα in place of ἀναγκαζόμενοι 
(either is possible paleographically ), but have retained te ταύτας in preference to 
τοσαύτας (which would mean ‘all such’). Grammatically τοσαύτας is better, but 
ταύτας seems to me to be the word required. In any case the writer appears to 
have lost himself in the maze of an overlong sentence. . 

Line 21. ἐπί: or perhaps, as Grenfell proposes, τῶν. 

Lines 22-93. Schubart justly remarks that there is no authority for the use of τάλαντα 
in the sense of ‘scales’ in Hellenistic Greek, but I have tried in vain to find a 
suitable word of the same length beginning with τ and ending in τα. τεμητα seems 
just possible, or τηκτά. 
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La) \ ΕΣ 3 

a5 ἔπι τὰ φορτία, ἀλλὰ ἀργὸν φάσκουσιν 
3) \ ᾿ 
ἔχειν τὸ χρυσίον καὶ βλάπἼεσθαι οὐ- 


Column IT. 


x OAL 3 ! 

ὀλίγα ἔξοθεν μεταπεπεμμένοι 

καὶ οὐδ᾽ ἄλλοις ἔχοντες ἐλάσσονος τιμῆς διαθέσθαι εὐχερῶς. 
καὶ οἱ κατὰ πόλιν δὲ ταάντες τῶι ἀπο- 


30 τετριμμένωι χρυσίωι δυσχερῶς χρῶνται. 
"οὐδεὶς γὰρ τούτων ἔχει οὗ τὴν ἀναφο- 
βὰν ποιησάμενος καὶ προσθείς τι κο- 
μιεῖται ἢ καλὸν χρυσίον ἢ ἀργύριον 
ἄντ᾽ αὐτοῦ. νῦν μὲν γὰρ τούτων τοι- 

35 οὕτων ὄντων ὁρῶ καὶ τὰς τοῦ βασι- 
héws προσόδους βλαπήομένας οὐ- 

x ὀλίγα. γέγραφα οὖν σοι ταῦτα ἵ- 

να εἰδῆις καὶ ἐάν σοι φαίνηται [}} τῶι 

καὶ 
Κα γράψηις περὶ τούτων [| . |] ἐμοὶ 
ho ἐπὶ τίνα τὴν ἀναφορὰν περὶ τούτων 

ποιῶμαι. συμφέρειν γὰρ ὑπολαμδάνω 
= καὶ ἐκ τῆς ἔξοθεν χάραξ ἀρύσιου 
ὅτι τὐλεῖσήον εἰσάγηται καὶ τὸ νό- 
μίσμα [6] το] [β]ασιλέως καλὸν καὶ 

δ καινὸν ἦι διὰ σαντός, ἀνηλώματ| os | 
μηθενὸς γινομένου αὐτῶι. περὶ μὲν 
Yap τινων ws ἡμῖν χρῶνται οὐ καλῶς 
εἶχεν γράφειν, ἀλλ᾽ ws dy παραγένηι ἀ- 
κρούσει 5 : Ἰχρά- 


Weasel ner ecw 


bo Ψον μοι περὶ τούτων ἵνα οὕτω ποιῶ. 


ἔρρωσο. 
Lun, Γορπιαίου te. 
Verso : 
Anuntptov. ἀπολλωνίωι. 


Line 28. This line is interpolated. 
Tine 89. γράψηις : the » is corrected from e. 
Lines 45-46. ‘Without expense on his part’. 


Line 49. There are traces on the verso, but I cannot read them into words. 
sia 442 ὍΝ Ἴν 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48470; Ρ. Edg., 5; Szcri, {Ἐν ς Νὴ tolemaica, 25 (giving 
a reference to an article, unknown to me, in the Adi dell’Ist. veneto); Archiv, VI, 44g (Wilcken); 
Zeitschr. fiir Numismatik, XXXII, 68 (Schtibart; an important article); Rostovrzerr, Large 
Estate, 36. 
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59022. A money account. — o m. 4od xo m. 18. — Not dated (pl. VIII). 


This account, which probably belongs to the 28" or 29" year of Philadelphos, gives 
us the ratio between gold and silver at that time. The μναιεῖα and the πσεντηκοντά- 
δραχμα are the gold octadrachms and tetradrachms of the new issue. Nomi- 
nally equal to 100 and to 5o silver drachme, they were really exchangeable at 
104 and 59. Thus the nominal ratio of gold to silver was 12 1/2 : 1, and the 
market ratio, if we assume that an octadrachm was equal in weight to eight silver 
drachme, was 18 : 1. But comparing the actual weights of the coins we find that 
in reality coined gold was worth 13 1/3 times its weight in coined silver. The ~ 
τρίχρυσα are the old pentadrachms issued by Soter and Philadelphos, and the 
value of 66 9/3 silver drachme assigned to them here corresponds exactly with 
the above rate. τρίχρυσον means a coin worth three χρυσοῖ, and in Alexandria the 
word χρυσοῦς was currently used as the equivalent of 20 silver drachme, though 
there was no gold coin of that value", The nominal value of the τρίχρυσον was 
6o silver drachme (see 1.6), which indicates that formerly the ratio between 
gold and silver had been 19: 1. 

As for the general meaning of the text, lines 1-9 give a detailed account of a sum of 
money owned by the writer, or rather by his employer, the total being 4 talents, 
2,124 drachme (this total is probably incorrect, see note on line 9). Lines 10-20 
state that out of this sum 2 talents in gold of various denominations had been 
deposited in the bank of Stratokles. The gold coins did not exactly make up the 
amount of 2 talents; there remained a balance of 10 drachme 4 obols in favour 
of the depositor, and this he had drawn out of the bank. Below is a line in smaller 
hand-wriling, evidently a correction of lines 10-20. The gist of it is that the gold 
deposited in the bank was less by one octadrachm than the amount mentioned 
above, so that, instead of 10 drachmex 4 obols having been withdrawn, a sum of 
g3 drachme 2 obols had been paid in to complete the two talents. 

The account is written in a large, elegant hand across the fibres, the breadth of 
18 cm. probably representing half the height of the roll. 


eveolt μναιεῖα λζ 
καὶ τούτου ἐπαλλαγὴ F ρμὴ 
πεντηκονταδράχμων μναῖ μς ἡμιμναῖον 
καὶ τούτου ἐπαλλαγὴ ΚΕ ρπς 
[Ka Ft χῇπ. "πὸ 
[κΊαι τρίχρυσα πε ὧν μναῖ νὰ 
καὶ τούτον ἐπχλλαγὴ 


σι 


Line 2. ἀπαλλαγή in the first edition was a misprint. 


() See Agyptus, IV, p. 79, where I have pointed out an example of this use in a Zenon papyrus, P. Michi- 
gan "δ. ; 


δ}... 


et 26 


10 


15 


20 


ZENON PAPYRI. Ad 


τοῦ τριχρύσον t os— | LBESs— 
εἰς δὲ τὸ αὐτὸ A Bt ἢ pxd 


ἀπὸ τούτου 

[ἐν] Διὸς πόλει Θέμα ἐπὶ tis βασιλικῆς 
τραπέζης ἐφ᾽ ἧς Σ]ρατοκλῆς ἀργυρ(ίον) A β 
τούτων μναιεῖ(α) ιε, καὶ τούτου ἐπαλλαγὴ bE 
φεντηκονταδράχμων μν(αῖ) LS 
καὶ τούτον ἐπαλλαγὴ F ρπὸ 
τρίχρυ[ σα [ale ὧν μναῖ να 
[το]ύτου ἐπαλ[λ]αγὴ τοῦ τριχρύσου ες» | φές;- 

εἰς δὲ τὸ αὐτὸ γίνεται AB Ει;-- 

᾿ς τούτου 
κεκομίσμ εθ]α t ι5-- λοιπὸν ἔχει NG 


Below, in a smaller hand : έ 
ΡῈ νῈ Aw Εσμ καὶ τριχρύσων Fb ἧι χς;-- καὶ προσηρίθμηται Ε4ᾳγ-- [Δ β 


Verso : ἔμδλημα ἐκ τοῦ κυνούχον. 


Line 4. In this total the 85 τρίχρυσα are counted as 51 minx (5100 drachme) plus 
the agio, but the agio is calculated on 51 instead of 85, though it had been cor- 
rectly given in the preceding line. See also 1. 1 7: 

Line 11. Probably Diospolis Inferior, the town where Demetrios Phalereus was buried. 
For its site, at Tell el Balamoun near Ras el Khalig, see Hogarth in J. H. S., XXIV, 
Ρ- 11. Apollonios and Zenon were in this corner of the Delta in the spring of 257 
B.C., though it is not certain that the account was connected with their jour- 
ney. 

Line 18. The depositor paid in the whole of his smaller gold coins and kept 133, 
or more probably 134, of his octadrachms. 

Line 20. ἔχει : sc. ὁ τραπεζίτης. 

Line 21. The first letters are illegible, but we can safely read (μναιείων), (σεντη- 
κονταδραχμω»ν). I have corrected πιροσαριθμῆται of the first edition to προσηρίθμη- 
ται. 

Line 22. ‘Sum paid in from the money-bag’. Cf. P. Teb., 112, 31, 33, ἐκ τοῦ 
μαρτί(ππου) and no. 59010, 27. 


Bret. : Journal entrée du Musée, no. 48471; P. Edg., 59; Zeitschrift fiir Numismatik, XXXII, 
p. 68 ff. (Schubart); Mittei!. der num. Gesellsch. in Wien, XV, 164-166 (Kubitschek); Szcri, 
Circolazione tolemaica, p. 25 (Segré had not yet seen the whole text and, as he tells me in a 
private letter, does not agree with the above explanation of line 9). 
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59023. Fragment from a series of drafts of letters. — 0 m. 110 Mm. 217. 


— Not dated. 


This fragment probably belongs to the early period, when Zenon was with Apollonios. 
I insert it here because the only draft preserved entire is that of a letter addressed 
to Stratokles, the banker mentioned in no. 5go22, telling him to make up his 
account and give it along with the balance to Jatrokles, one of Apollomios’ em- 
ployees. The writing is across the fibres and the papyrus is folded across the 


writing. 


Column I. 


Ends of four lines : 


|. 19] σον, ραν, lag: 


Column IT. 


Liparoxrg. καλῶς ἂν ποι(ήσαιςῚ 
τὸν ὑπάρχοντα ἡμῖν. 
λόγον ἐπ(ὴ τῆς σῆς τρα(πέζης) 

ὃ ἂν καταλείπηται 
‘ καὶ [{τὸ]}} λοιπὸν [κερμάτι(ον»] 
δ ἐγ λόγου δοὺς ἰατροκλεῖ. 

ἄλλην edit Ἰλάμεθα 
ποτα] |. veal 
and fragments of four more lines : 
xpal, agar, των, “τί 


Line 6. ἄλλη : sc. ΣἼρατοκλεῖ émtaToay. The next word may be ἐνετειλάμεθα. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48479; P. Edg., no. 59, note on line 19. 


59024. Letter from Kriton to Zenon. — om. 0o89x<o m. 32. — Date of 
reception : about 29" October, 258 B. C. (?) (pl. IX). 


Kriton, who asks Zenon to redeem a pledge for an absconding sailor and send him 
back to his boat, was the admiral (σΊρολαρχης) of Apollonios’ little fleet. I have 
assigned the letter to year 28, because there is evidence that he and Zenon were 
at that time in close touch with each other, and I assume that he accompanied 
or occasionally joined Apollonios on the tour and looked after the boats (ef. PSs 
858,41). If that is right, the letter was written while the party was still in the 
Fayoum or about to leave it eR Edg., Ga). But so far as we know, year 29 is also 
a possible date for the letter; or it may even be earlier than year 28. 


ZENON PAPYRI. 47 


, ~ ~ ° ~ > 55. ε . 
Κρίτων Ζήνωνι χαίρειν. τῶν ναντῶν εἷς ἀποσήᾳτεῖ.. εἰ] οὖν ὑπολέλειπται διὰ 
ἐνέχυρά 
\ ~ t > ° 
tiv |e, δοὺς αὐτῶι, ἵνα κομίσηται τὸ ἐνέχυρον, Fd ἀπόστειλον τὴν ταχἰσήην. 


Verso : 
L x(7], Γορπιείου x. Ζήνωνι. 
Κρίτων Fo. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48475; P. | RG re eee 
“γί ϊ95 


59025. Letter from Archelaos to Kriton. — ο m. 3150 m. 10. 


Archelaos, who was starting on a voyage, asks Kriton the σΊήολάρχης to buy him two 
spars and a boat with three sculls and to look after his family in his absence. It is 
probable that the letter was written in Alexandria in year 28 or 29. 


ἀρχέλαος Κρίτωνι 
χαίρειν. χρέαν 
ἔχομεν κεραιῶν 
δύο πηχῶν μ 
ἀνὰ π(ήχειΞ) x 
ὅ καὶ σκάφης τρισ- 
κάλμον. wos Διὸς 
οὖν καὶ Θεῶν μὴ ὁ- 
κνήσης διελθὼν εἰς 
ἐμπόριον καὶ ἀγορά- 
10 σᾶς, οὐθὲν γὰρ ἄλλο 
ἡμᾶς ἐπικωλύει, 
ἵνα μὴ ὑσήερήσωμεν 
Tis ἐργασίας. tas δὲ 
τιμὰς τούτων abe 
15 παρὰ ἀπολλοφάνου-. 
τὸ γύναιον ἐπίτοκον. 
ὃν καταλέλοιπα ὁρῶν 
ἀναγκαίαν οὖσαν τὴν 
ἀποδημίαν. καλῶς 
20 οὖν ποήσεις ἀποσΊἐλ- 


Lines 4-5. Each spar was to be twenty cubits long. 
Lines 8-9. διελθὼν εἰς ἐμπόριον : the topographical indication is vague but would suit 
Alexandria. See Lenmany-Hanriesen, Hafenanlagen, p..241. 


' 7 1 4 3 ἜΝ 
Ὑ 
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λων πρὸς αὐτοὺς ἐπι- 
μελῶς, ἐὰν τινος χρέ- 
αν ἔχωσιν, καὶ ποιῶν 
αὐτοῖς. ἐὰν δὲ καὶ ἐν 

ab δυνάτωιι, ἀγόρασον 
παρὰ Xapuidov ἐλαίου 
yous ἕξ καὶ δὸς αὐτοῖς" 
Φασὶ γὰρ αὐτὸν πωλεῖν. 

[ἔ]»ρωσο. 


Verso : Κρίτωνι. 


Tine 21. πρὸς αὐτούς : ‘to my family’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48477; P. Edg., 72. 


59026. Two fragments of a letter to Zenon. — (a) ὁ m. 095 ΧΟ m. 095; 
(b)o m. 15 ο m. 055. — Date : 258 or 257 B.C. 


In the first fragment the writer speaks of sending gifts of food to Apollonios and 
Zenon; in the second he asks Zenon to speak to Zoilos, the Arsinoite ceconome, 
on his behalf. As Apollonios and Zenon appear to have been in the Fayoum in 
Gorpiaios of years 28 and 29, the probable date of the letter is the autumn of 
258 or 257 B.C. See P.S.1., 484 for a somewhat similar petition. 


(a) 


Sera bt 
καὶ ἀπολλων 
xa... σοι χῆνα[5 
σιτευτοὺς ς. 

5 owpas καὶ WoAl...| σωρον ἀπο- 
σήέλλειν σοί [τε] χαὶ ἀπολλω- 
νίωι. ἀπέσήᾳ[λ]κα οὖν σοι 
ἕνα καὶ ἀπολ[λ]ωνίωι ἕνα. 
καὶ wept ὧν ἂν [χ]ρείαν ἔχηις 

10 γράφε, ἵνα σοι γί[ »]ηται καὶ 


[ | Oba! ph ν Μὸν 


fine 5. The letter after the lacuna might be x, but «πολλὴν ὀπώραν is scarcely possible. 
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(6) 
πιοι πλείους .| 
λα. οὐ μὴν ἀλ[λὰ 
σι σοι. καλῶς aly οὖν πποιήσαι-] 
15. μνησθεὶς Ζα[ίλωι καὶ σερὶ ἐ]- 
μοῦ, ἵνα a. .[ 
καὶ ὑπὸ μηθενὸς ἀδικῶμαη, 
καὶ διότι μοι χῇ....... γνώ]- 
pie δὲ καὶ τοῦ [λοιποῦ ὅτι πει]- 
20 ρῶμαι καὶ αὐτὸς ἀνέγκλη]- 
τ[ο]5 εἶναι Baa w 
é|ppwao]. 
L xn 


VERSO : Ζήνωνι. 


Tine 16. πολυωρίας τε τύχω" 


Bint. : Journal denirée du Musée, no. 48507. 


Letter from Aristeus to Apollonios. — 0 m. 09 Xo m. 33. — Date : 
about 26"-.October, 258 ἢ. C. (pl. IX). : 


Aristeus, an employee in the household of Apollonios, informs his master that, by or- 
der of Amyntas, he has paid the wages of the servants left behind in Alexandria. Apol- 
lonios and Zenon had been travelling in the χώρα for the last three months and 
were now in the Fayoum (P. Edg., 77 ). For Kallianax the carpenter, see P.S.1., 483. 


A clay sealing was found loose inside this letter. It bore a representation of Athena 


Promachos to right, with shield and spear. 


ἀρισΊεὺς ἀπολλωνίωι χαίρειν. συντάξαντος ἡμῖν Audytou δεδώκα- 

μεν ὀψώνιον τοῖς σώμασιν τοῖς ἀπολελειμμένοις διμήνου, καὶ Καλλι- 

ἄνακτι δὲ τῶι τέκτονι τριμήνον. γέγραφα οὖγ καὶ Ζήνωνι iv’ εἰδῆι. 
ἔρρωσο. Lx, Τορπιαίου ιζ. 


VERso : 
διοικητῆι. Aptotéws. 
Lun, Ὑπερβερεταίου. ἀπολλωνίωι. 


[ὀψ]ωνίον τοῖς σώμασιν. 
On the other side of the same fold, in the opposite direction, an obliterated address : 


[Πύθωνι J... alel] 
Verso. διοικητῆι goes with the address and ἀρισΊέως with the docket. 


Bret. : Journal dentrée du Musée, no. 48473. 
Catal, du Musée, n° 59001. . 4 
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Letter from Satyra to Zenon. — Ο m. 145 x0 m. 295. — Date: 
258 B.C.(?) (pl. IX). 


The girl called Satyra was ἃ κιθαρῳδός or harper in the Alexandrian household of 
Apollonios. In the present letter, which is more emphatic than grammatical, and 
which was probably written in year 28 when Apollonios and Zenon were travelling 
in the χώρα, she complains on behalf of herself and her mother that they have 
received no dress allowance for more than a year and very little in the way of salary. 
In two other papyri, which may be of later date, we hear of her receiving both 
ὀψώνιον and linen garmerits (nos. 59059, 59087). 


Σαᾳτύρα Ζήνωνι yaiple|v. ἀπολλωνίον συντάξαντος ἱματισμὸν 
ἡμῖν δοῦναι, ἐμοὶ τε καὶ τῆι μητρὶ, εὑρήσεις δὲ καὶ τὸ ὑπόμνημα ὃ ἔγραψεν 
ἀπολλώνιος ψερὶ τούτων, am’ ἐκείνου γὰρ οὖκ εἰλήφαμεν, ἤδη δ᾽ ἐσ]ὶν ἔτος 
~ ἣ ~_ 2 a: ft 2 ! Ἶ Ὁ ! λ 
τοῦτο δεύτερον. καλῶς ἂν οὖμ ποήσαις ἐπισκεψάμενος καὶ ἐμφανίσας Ἀπολ- 
λων ί- 


ἐπίσκεψαι" 
τοῦτο δότῳ ἰδίαι παρὰ σοῦ ἔχειν. [καὶ] πιεερὶ τοῦ ὀψωνίου ὅλως οὐκ εἰλήφαμεν 
ἀλλ᾽ ἢ ἅπαξ, καὶ τοῦτο ὃ σὺ τοῖς Δημητρίοις ἀπέσήειλας δοῦναι ἡμῖν. καλῶς 
ἂν οὖμ. ποήσαις καὶ περὶ τούτων ἐπισκεψάμενος, εἰ καί σοι δοκεῖ, ὅτι συντο- 
μωώτατα. 

ἔρρωσο. 
Verso : 
Σατύρα s| Ζήνωνι. 
τοῦ κορα[σίο]ν. 


Line 1. ἱματισμόν : either an allowance of dress or an allowance in money for dress 
{Π 8.1. 1 1): 

Line 6. Cf. ὕπμοκεν, U. P.Z., no. 24, 20-21, ἀξιῶ... ἰδίαι σε ταῦτα διδόναι. The 
interpolated ἐπέσκεψαι is superfluous. 


Line 7. τοῖς Δημητρίοις : an interesting reference to the Alexandrian festival described 
in one of the hymus of Callimachus. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48474; P. Edg., 78. 


Letter from Antimenes(?) to Zenon. — 0 m. 115 Xo m. 225.— Date: 


November, 258 B. G. (pl. X). 


Zenon’s correspondence is almost all about business matters, but this letter is ἃ 
pleasant exception. Comparing it with no. 59052, which is in the same hand and 
seems to refer to the same subject, I have ventured to restore the text and to 
interpret it as follows. 
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Zenon came from Kaunos in Caria and had many friends and relations living there. 
Though he himself was too busy to visit his native country during his service under 
Apollonios, other members of the family occasionally made the voyage from Caria 
to Egypt, or from Egypt to Caria. The present letter, which was written by a 
friend of his called Antimenes, sends him word about the voyage of a lady in whom 
he evidently took an affectionate interest. From no. 99002 we gather that her 
name was Doris and that she was escorted by Ariston. Now in P. Edg. 54 Ariston 
is mentioned in a letter from Caria along with Epharmostos, whom we know to 
have been Zenon’s younger brother, and it therefore seems very probable that 
Ariston was another of his brothers or at least that he and Doris and Zenon 
were all closely related. Whether she was sailing to Egypt or elsewhere is not quite 
clear (see no. 59052), but we may suppose that she embarked at Kaunos. A sea 
voyage in those days, especially in the winter season, was apt to prove eventful, 
and we shall learn from a later communication from Antimenes how the travellers 


fared. 


It is scarcely necessary to add that the restorations given below are only suggestions. 


[ἀντιμένη ]ς Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, εὖ ἂν ἔχοι" ὑγίαινον δὲ καὶ ἐγώ. ἐν 
ἀρ[χῆι μὲν] 

[διὰ τὸ τὸν] τοῦ Heal x]Aeidou υἱὸν Ζήνωνα σλειονάκις ἡμᾶς π΄λανῆσαι καὶ 
διὰ τὸ [Δωρίδα] 

[ἀρρωσήῆ σαι καὶ μὴ δύνασθαι πλεῦσαι, ὠκνοῦμέν σοι γράφειν, νυνὶ δὲ γίνω- 
oxe [μετ᾽ ἀρίσ]- 

[τωνος συ]ναπεσήαλκότας ἡμᾶς αὐτὴν ἐν τῶι τοῦ Ζήνωνος τῇλοίωι, καὶ τῶ]! 
Ζήνωνι] 

5 [ἐνετειλάμεθα τὴν πᾶσαν ἐπιμέλειαν αὐτῆς ποιεῖσθαι, καὶ αὐτοὶ δὲ συνεθή- 

καμεῖ»ν αὐτῆι] 

[ὅσα ἠξίωσ]εν ἡμᾶς εἰς τὸν wrody. 

ἔρρωσο. Lxn, ὑπερβερετα[ίου 


Verso : Ζήνωνι τῶι 
wap’ Ἀπολλωνίου. 


Tine 1. Probably not ἐν ἀρ|σινόη!, as In no. 59002 Sosipatros writes to Antimenes 
jrom Arsinoe. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48476. 


59030. Letter from Amyntas to Zenon. — Ο m. 130 m. 19. — Date: about 
4 December, 258 B. C. 


The letters of Amyntas, like those of Apollonios, are written in several different hands. 
vi 


52 
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The writing of the present fragment is exactly the same as that of no. 59039 and 
quite different from that of no. 5go4h (pl. XIV). As regards the subject of the 
letter, the ἑἱππάρια which he had been ordered to send from Alexandria were no 
doubt required by Apollonios and his party for inland excursions. They are 
mentioned again in P. Cornell 1, 141-2, where we find the entry Σόλωνι els: τοὺς 
ἀμύντου ἵππους ἐπὶ λύχνον. This was more than two months later, when Apollonios 
was staying at Berenikes Hormos. 


χαίρειν. ἐ]νετέλλετο ἡμῖν ἀπολλώνιος τὰ ἱππάρια ἀποσῆ] εἴλαι] 
ἀπεσήάλκα]αεν οὖν ἄγοντα Κοτῆν τὸν maida. καλῶς ἂν οὖν womoalt|s 
7... λελειμμένωι ἕως ἂν τὸν ἑα υἹτῶν 


lev κομίζοντα wap|o der ἑκάσήωι μέτρον 
5 ἱἸππαρίῳ! ἑκάσήωι χόρτον δέσμας ... καὶ τί 
|wAnbes σοι τῶν ἱππαρίων καὶ τί 
τ: ἡμεῖς ἐπ’ ἀκριξείας γράψωμεν. 
ἔρρωσο. Lun, Ὑὑπερ[δερεταίονυ xf]. 


VERSO : ; [leper 
10 ; [τῶ]ν i- 
[ππ]ἀρίων. 


Tine 2. Doubtful whether οὖν or οὖμ. 

Line 3. The o of τὸν has been corrected from w. 

Line 4. Perhaps wap’ ὃ δεῖ, or perhaps wapode?, ‘the attendant groom’; but the reading 
is uncertain. 

Line 8. My first copy gives Ὑπερξ[ε]ρ[εἸταίρυ κζ, but the end of the line is now lost. 

Lines 9-11. Probably a note of the sender. 


Bisu. : Journal d’entrée du Musée, no. 48478. 


Letter from Poseidonios to Apollonios. — o m. 355xo πὶ. 170. — 


Date : about 28" December, 258 B. C. (pl. XI). 


The writer was a member of the Alexandrian court, holding the title of ἐδέατρος or 
‘king’s taster’, perhaps the father of the Arsinoe who had been eponymous priestess 
in year 26. He complains that the employees of Sosistratos, the head of the φυλακή 
or toll station at Memphis, had confiscated and sold some iron which they had 
found on one of his boats, whereas according to Poseidonios the iron was really a 
necessary part of the boat’s equipment. The letter is written in the tone of a man 
speaking to his equal and no doubt received Apollonios’ attention, especially as the 
latter was at this very time staying in Memphis. As the letter remained in Zenon’s 
hands, it may be that Zenon was ordered verbally to inquire. 


cr 
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Ποσειδώνιος ἀπολλωνίωι 
χαίρειν. ἐξ σιτηγοῦ τινος 
τῶν ἡμετέρων ἀναπλέοντος 
εἰς τὴν χώραν ἐμβάντες ἐμ Μέμφει 
οἱ αἰε]ρὶ Σωσίσήρατον ἐξείλοντο 
τον σἰ]δη[ρ]ον ὃν [ἀϊναγκαῖον ἦν ὑπάρχειν 
ἐν τῶι σ“λοίωι πρὸς τὰς προσπι- 
πήούσας χρείας: ἀδύνατογ γάρ 
μοι δοκεῖ εἶναι ἄνευ τῶν ἀναγ- 
καίῳν σκενῶν σλεῖν τὰ Wola: 
καὶ ἐμοῦ αὐτοῖς γράψαντος πλεονάκις 
ἀποδοῦναι οὐ προσέσχον, ἀλλ᾽ ἀπέδοντο. 
γέγραφα οὖν σοι ὅπως εἰδῆις ὅτι 
τοιοῦτοί εἰσι οἱ πρὸς ταῖς φυλακαῖς 
τεταγμένοι. 

ἔρρωσο. Lxn, Aiov κα, 


VERSO : 

Ποσειδων(ίγου ἀπολλωνίωι. 
ἐδεάτρου περὶ 

Σωσισήρατου 

τελώνου. 


Line 2. ἐξ: for this, quite regular form compare P.S.1., 854, 2, where it occurs in 
a letter of Apollonios. 
Line 3. ἡμετέρων : there is no need to doubt that the boats were the private property 


of Poseidonios (Annales, XIX, p. 98, note 1). 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48479; P. Edg., 6. SB αὶ. τ πις 


> 


59032. Letter from Amyntas(?) to Zenon. — Ο m. 12 Xo m. 26. — Date: 
about 16" January, 257 B.C. 


The writer is probably Amyntas, as the hand is similar to that of no. 59030 and 
no. 39039. He asks Zenon to look after a certain person, whose name is lost 


or imperfectly preserved. 


Jas Ζήνωνι χαίρειν. εἰ αὐτός te ἐρρωσαι καὶ Ἀπολλώνιος, τοῖς [Θεοῖς] 
[waow] ἔχο μ]εν φολλὴν χάριν" καὶ αὐτοὶ δὲ ὑγιαίνομεν. χαρίζοι(9) δ᾽ ἄμ. μοι 
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[ ἐπε μ]ελόμ! ε]» ο]5. ἔστι yale ἄνθρῳπος ἴδιος τῆι εὐνοίαι τῆι πρὸοΐ 
ἔρρωσο. Lun, ἀπελλαίον τα. 


Verso : Ζήνωνι. Ἰγτρυου 


Lines 2-3. A proper name in the genitive is to be supplied before ἐπιμελόμενος, 8. δ. ᾿ 
Δημητρίου. 

Line 3. ‘Remarkable for his good-will towards’, and the last word may have been 
ἀπολλώνιον or ὑμᾶς. 

[ine δ. The mutilated word to the right of the address is probably the name of the 
person recommended to Zenon. It seems to end either in tpvou or τίτου. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48480. 


59033. Letter from Nikias to Apollonios. — o m. 21<o m. 31. — Date: 
19 January, 257 B. C. 


Apollonios had written to a certain Lysimachos, evidently a man of high rank, asking 
him to give his messengers some fruit trees for his or their plantations. As Lysi- 
machos happened to have gone down to Alexandria, the letter was answered by his 
agent Nikias, who writes that he has shown the messengers round all the orchards 
and advised them to send a delegate to Lysimachos, who could give them a better 
supply from down the river. The messengers, however, preferred to take what 
they could get from Nikias, and he adds a list of the sorts which they actually 
took : fig-trees of six kinds, pomegranate, apricot, apple and eleven varieties of 
vine, 

We do not yet know who Lysimachos and Nikias were or where their orchards lay 
(see introd. to P. Edg., 79). From the dates given in P. Edg., 77 and P. Cor-. 
nell, 1 we can infer that the correspondence took place while Apollonios was staying 
at Memphis. It is therefore very doubtful whether Lysimachos himself lived in 
Memphis, for in that case Apollonios would probably have known of his departure. 


Nixias ἀπολλωνίωι χαίρειν. ἔγραψας Λυσιμάχωι wel φυτῶν ὅπως 

OF ce es ou. Λυσίμαχος μὲν οὖν ἔτυχεν ἐν ἀλεξανδρείαι ὦν, 

ἐχῷ δὲ τοῖς ἐλθοῦσιν περιαγαγὼν τπιάντας τοὺς πιαραδείσους ἔδειξα 

ὅτι παρ᾽ ἡμῖν μοσχεύματα οὐκ gol οὐδ᾽ εἴωθεν γίνεσθαι, οὐκ ἠγνοοῦσαν δὲ 
ὅ οὐδ᾽ αὐτοί, ἀλλὰ ἐξ ἀρσινόης τῆς νήσον μεταπεμπόμεθα, ἐκεῖ γὰρ ἔργωι 

[ Ἰύδωρ ὑπάρχειν ἀεί, καὶ ἠξίουν κατα- 


Tine 2. Perhaps διαδῶι, or διδῶι, τοῖς παρὰ σοῦ. 


Lines 4-5. The meaning seems to be that water was provided at ‘Arsinoe on the island’ 
by some mechanical means. 


10. 


15 
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σ]αλῆναί tive τῷν παρὰ σοῦ πρὸς Λυσίμαχον, ἐπόρισεγ γὰρ ἂν αὐτοῖς ἐκ 
τῶν 
κάτω τόπων, οἱ δὲ ἐξασαν ἀρκεῖν αὐτοῖς ἐὰν λάξωσιν εἰς φυτείαν ἀπὸ τῶν 
Bap ἡμῖν ὑπαρχόντων. ἐδώκαμεν οὖν αὐτοῖς ὅσα ἠξούλοντο, ὧν τὸ καθ᾽ ἕν 
ὑπογεγράφαμεν. | 
ἔρρωσο. Lxn, ἀθὺρ κε. 


/ ~ 9 " 

ouxiva Xia, ἐρινεά, Λύδια, πραέα, φοινίκεα, ὀλονθοφόρα" ῥόας ἀπυρήνον᾽ 
~ 95 ~ τὰ r 

μῆλᾳ ἐαρινά, καὶ τῶν διδόρων- καὶ ἀμπέλον καπνείου, Κιλικίας, Μενδαίου, 
3 ! ἢ ἢ 

Εὐδαμιδείον, Μαρωνείου, xodoxur| Givys|, φοινίσσης, καπνείον, Αλεξανδρείου, 


βονμάσϊον, . «ερμύλον, δριμίος. 


VERSO : 
Νικίου Ξ Απολλωνίωι. 
περὶ φυτῶν. 


Line 12. ὀλονθοφόρα : see the Lexica under ὀλυνθοφόρα. 

Line 13. μῆλα ἐαρινά : probably apricots, like the Latin mala precoca, while τῶν 
διφόρων are equivalent to the malus bifera. 

Line 14. φοινίσσης : cf. Viren, Georgics II, 95, purpuree precieque; Schnebel prefers 
to read Φοινίσσης, ‘Phoenician’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48481; P. Edg., 79; Scunezet, Landwirtschaft, pp. 252. 
801, 314, 315. 


Petition from Zoilos to Apollonios. — o m. 0 Χο m. 315. — Date 


of reception : about 19" February, 257 B.C. (pl. XII). 


Zoilos, who resided abroad, had been ordered by the god Sarapis to sail over to 
Alexandria and inform Apollonios of his decree that a temple should be built for 
him in the Greek quarter of the town where the writer lived. Seeking to decline 
the task, Zoilos was overtaken by a dangerous illness, from which he escaped by 
promising to obey the god’s bidding. Meanwhile a man from Knidos had arrived 
and started to build a Sarapieion on the chosen spot; but the god forbade him and 
he departed. When Zoilos eventually came to Alexandria, instead of communicat- 
ing the message, he spoke to Apollonios about another affair, with the result that 
he had a long relapse. He now writes to Apollonios, who was travelling in the 
interior, relating the whole story and begging him to provide means for building 
the temple. 

Rostovtzeff suggests that the writer was the Zoilos who was employed by Apollonios 
in Syria (see no. 59057); but this is doubtful. The agent of Apollonios was more 
probably the Zoilos who was in Ptolemais in Hyperberetaios of year 28, when 
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Zoilos the petitioner seems to have been lying ill in Alexandria (P.S.I., 494). But 
in truth, apart from Zoilos the Arsinoite ceconome, we cannot yet distinguish the 
various persons who bore this name. Nor can we identify the place in which the 
‘temple was to be founded. It was a town on the sea-coast with, apparently, a non- 
Greek population and a Greek quarter. Pere Vincent suggests Gaza. That is a 
possibility, but only one of many; and I should be inclined to look somewhere 
nearer Knidos. The petition was probably sent from Alexandria and not presented 


personally to Apollonios. 


ἁπολλωνίωι χαίρειν Leidos ἀσπέν[ δ)εος τ[ῶν 
ὃς καὶ διασυνεσήάθη σοι ὑπὸ τῶν τοῦ βασιλέως Φίλων. ἐμοὶ συμδέδηκεν 
Θεραπεύοντι τὸν Θεὸν Σάραπιν Bepl tis σῆς ὑγιείας καὶ εὐ[η]μερίᾳς τῆς 
πρὸς tou βασιλέα Π]ολεμαῖον τὸν Σάραπίμ, μοι χρημα[τίζει]ν πλεῖ οἸνάκε5] 
ἐν τοῖς ὕπνοις, ὅπως ἂν διαπλεύσω πρὸς σὲ καὶ ἐμφ[ανίσω σοι τό]νδε τὸν] 
χρηματισμόν, ὅτι δεῖ συντελεσθῆναι αὐτῷ 
καὶ τέμενος ἐν τῆι πλληνικῆι pds τῶι λιμέν[] χα [ἰ] leper] ἐπισήατεῖν x| αὐ] 
ἐπιδωμίζειν ὑπὲρ ὑμῶν. ἐμοῦ δὲ αα]ρ[αιτησαμένον 

6aAev 
μεγάλην wale καὶ κινδυνεῦσᾳί [uel φροσευξάμενος ὁ[ὲ] ad| ras, ἐ]ά[μ με] 
ὑγιάσηι, διότι ὑπομενῶ τὴν ληιτουρ]χίαν καὶ ποιή σειν τὸ ὑφ᾽ αὑτοῦ 
προσ]ασσόμενον. ἐπεὶ δὲ τάχισία ὑγιάσθην, παρεγένετό τις ἐκ Κνίδου 
ὃς ἐνεχείρησεν οἰκοδομεῖν Σαραπιεῖον ἐν τῶι τόπωι τούτωι καὶ WPOT- 
αγηγόχει λίθους" ὕσήερον δὲ ἀπεῖπεν αὐτῶι ὁ Θεὸς μὴ οἰκοδομεῖν, κἀκεῖνος 
ἀπηλλάγη. ἐμοῦ δὲ ππιαραγενομένον εἰς ἀλεξάνδρειαν καὶ ὀκνοῦντός σοι 
περὶ τούτων ἐντυχεῖν, ἀλλὰ περὶ πραγματείας ἧς καὶ ὡμολογήκεις μοι, 
wow ὑπετροπάσθην μῆνας τέσσερας" διὸ οὐκ ἠδυνάμην εὐθέως σαραγε- 
νέσθαι πρὸς σέ. καλῶς οὖν ἔχει, ἀπολλώνις, ἐπακολουθῆσαί σε τοῖς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ τροσήάγμασιν, ὅπως ἂν εὐϊλατός σοι ὑπάρχων ὁ Lapamis πολλῶι σε 


Tine ὃ. τόνδε τόν seems more probable than my first reading, τοῦτον τόν. 

Tine 6. Restore [τοῖς σοῖς ἀνηλώμασιν ἱερόν τε] or something similar. 

Line 7. ἐν τῆι ᾿λληνικῆι τ sc. μερίδι. 

Line 8. Deissmann proposes waplaxaddcavtos τὸν Sedv Σάραπιν]. That gives the 
required sense, but at this stage of the letter I think that Zoilos would merely 
have written either τὸν Θεόν or τὸν Σάραπιν. 

Lines g-10. The second halves of these lines have been read from the impressions 
left by the ink on the verso. In the sentence beginning προσευξάμενος we must 
supply a verb such as ὑγιάσθην. 

Line 11. ὑπομενῶ, as Deissmann says, is clearly right. I read πποιησει]ν in preference 
to ποιῶ wav of P.S.1., 435. 


Line 16. After ἀλλά understand ἐντυχόντος. 
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μείζω ππαρὰ τῶι βασιλεῖ καὶ ἐνδοξότερον μετὰ τῆς τοῦ σώματος ὑγιείας 
ως οὖν 
Ῥ - > e > 
ποιήσηι. μὴ eure lee ἀνήλωμα ὡς ἀπὸ μεγάλης σοι δαπάνης 
ἐσομένης, ἀλλ᾽ sola σοι ἀπὸ wavy λυσιτελοῦντος" συνεπισατήσω γὰρ ἐγὼ 
BATE 


τούτοις. 
εὐτύχει. 

Verso : 

Ζωίλου wept Σαράπιος. Απολλωνίωι. 


ι- κῃ, Αὐδναίου 6, 
ἐν τῶι Βερενίκης 
ὅρμωι. 


Line 22. ἐσομένης : Wilcken corrects to ἐσόμενον; see also the note in P.S.1., 435. 

Line 27. For the position of Βερενίκης ὅρμος see P. Edg., 80, introduction and 
Wilcken, U.P. Z., I, p. 455. 1 think it lay north or north-east of Memphis, pos- 
sibly, as Wilsken suggests, on the canal leading to the Red sea. It was visited 
immediately after Memphis; the travellers stayed there for more than a month, 
and then went on to Boubastis and the east of the Delta. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48489; P.S.I., 435; P. Edg., no. 7; republished, with 
photographic reproductions and commentary, by Duissmann, Licht vom Osten (Ὁ ed.), pp. 121 
seq.; commented on by Vincent in Rev. bibl., 1920, pp. 169-175; also by Wilcken in Archiv, VI, 
pp- 394-395; see also Rostovrzerr, Large Estate, Ρ. 38. 


Letter from Statios(?) to Zenon. — ο τη. 140 m. 325. — Date: 
about 34° January, 257 B. C. 


A badly preserved letter, the meaning of which is not quite clear. The writer asks 
Zenon to give some money to Zenodoros in order that he may buy him a sword- 
belt, and he says that he has written to Zenodoros to carry out the order. The 
remaining sentence I do not understand. The letter was probably written in Ale- 
xandria. Zenodoros appears elsewhere as a commercial, travelling agent in the 
employment of Apollonios (no. 59090); he is also mentioned, unless this was a 

~ different man of the same name, in connection with a weaving establishment at 


Memphis (no. 59080; P.S.1., 854). 


Biawess Ζήνωνι χαίρειν. καλῶς ἂν ποιήσαις δοὺς Ζηνοδώρωι 
ΕἸΣ ΤΣ ΣΤ τ Ἰξιφισήῆρα ἀγοράσηι. γεγράφαμεν γὰρ 


Tine 1. Perhaps ΣΊἼατιος (see P.S./., 585). 
Tine 2. ξιφισήῆρα : compare P.S.1., 341, 6. The first α of ἀγοράσηι is written over «. 
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ἀξ[ το] »]τες ἀπολειτουργῆσαι. ἡμεῖς δέ σοι ἀποσήελοῦμεν παρὰ τῶν 


e ~ \ ~ 
καὶ wpaia κομιζομένων Wpos ὑμᾶς. 


ἔρρωσο. Lxn, ἀπελλαίου xo. 
Verso : 
[ ] Ζήνωνι. 
σατο Lic cabs ole v. 


Lxn, Αὐδναίου xe, 
Ω ~ ! « 
ἐν τῶι Βερενίκης ὅρμαι]. 


Line 4. καὶ ὡραῖα is a doubtful reading, but perhaps the meaning may be ‘we shall 
send you, from those who are getting in fresh vegetables, a supply for Apollonios 


and you’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48483. 


Letter from Apollodotos to Charmides. — ὁ m. 390 πὶ. 32. — 
Date : about 1" February, 257 B. C. (pl. XII). 


Apollodotos, the writer of this important letter, was a subordinate of Apollonios the 
διοικητής, possibly a royal οἰκονόμος, residing in Caria. Charmides to whom he 
writes was an agent of his, probably staying in Alexandria. He sends Charmides , 
along with his instructions, copies of two letters addressed to a certain Xanthip- 
pos. We learn from the text that Xanthippos was trierarch of a ship and we gather 
from the context that he was a trierarch in the Athenian sense; that is to say, he 
was a rich man on whom was laid the burden of equipping a ship for the Ptole- 
maic navy. While he himself was inhabiting or visiting Alexandria, the ship was 
stationed at Halikarnassos under the charge of his representative Antipatros. The 
latter being short of money for upkeep or repairs had received, through the 
influence of Apollodotos, the following advances, or friendly loans without interest, 
out of certain public funds : (2) 2000 drachme from the éatpixé, which we are 
probably to understand as the proceeds of a royal tax, not of a city tax confined 
to Halikarnassos; (6) 465 dr., 2 ob., 2 ch., from an unspecified source; (6) 3000 
drachme, which had been collected as a o7éPavos for the king from the city of 
Halikarnassos. (a) was to be repaid by Xanthippos, directly or indirectly, to a 
certain Medeios, presumably in Alexandria, to the account of the ἰατρικα. (b) was 
to be sent back to Apollodotos, or else paid to Medeios along with (a). The 3000 
drachme forming the o7éQavos had been advanced on the guarantee of Apollonios 
to Epikydes, an official in Halikarnassos, and were to be repaid by Xanthippos to 
Apollonios himself in Alexandria. 

The special interest of the letter is that it proves the existence of some form of trie- 
rarchy for the upkeep of the navy. In my first edition of the text I took the view 
that, as Xanthippos was residing in Alexandria, he was presumably a prominent 
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Alexandrian citizen. But Wilcken has lately advanced a different and very attractive 
theory on this point. Arguing that the advance of public money collected in Caria 
is more intelligible if we suppose it to have been made for the benefit of a local 
trierarch and that the presence of Xanthippos in Alexandria is not inconsistent 
with the view that he was a citizen of Halikarnassos, he comes to the conclusion 
that Halikarnassos and, if Halikarnassos, no doubt others of the pseudo-autono- 
mous cities in the Ptolemaic empire were subjected to the burden of trierarchy 
for the support of the king’s navy (see bibliography). This theory appears very 
probable on general grounds, but the argument would gain in strength if it could 
be shown that the royal ἰατρικόν, which Bouché-Leclercq defines as an sabonne- 
ment aux soins médicaux», was levied on the citizens of Halikarnassos and not only 
on such persons as owed a direct allegiance to the king. This is a point that is still 
obscure : what classes of the population, in and outside Egypt, paid the ἰατρικόν ὃ 


ἀπολλόδοτος Χαρμίδει χαίρειν" ὑπογέγραφά σοι τῶν πρὸς Ξάνθιππον 

ἐπισ]ολῶν τὰ ἀντίγραφα. ἐντυχὼν [ο]ὖν αὐτῶι καὶ epi τῶν ᾿Βυξε Ε εἴδησον 
BOIS 

βούλεται οἰκ[ο]νομῆσαι, καὶ, ἐὰν ϑέληι σοι διαγράψαι, λαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ 
διάγραψον Νηδείωι 

0) 

ὃ ἐδεδώκει Lipatwv ἐν ἁλικαρνασσῶι γαζοφύλαξ ἀπὸ τῶν ἰατρικῶν ἀντιπά- 
τίρωι)} 

τῶ! παρὰ) Ξαγθίππί ον εἰς τὴν να[]» ἣν τριηραρχεῖ Ξάνθιππος ΕΒ, τὰς δὲ 
υξε--Ἰχ] 

διάπεμψον πρὸς ἡμᾶς δούς τινι ἀκίνδυνον, καὶ περὶ τῶν ‘Tb ἐπιμελήθητι 
ὅπως 

διαγράψηι ἀπολλωνίωι καθότι ἐπεσήάλκαμεν αὐτῶι. 

ἔρρωσο. Lx, ἀπελλαίου κζ. 


ἀπολλόδοτος Ξανθίππωι χαίρειν. εἰ τῶι τε σώματι ἔορωσαι καὶ τἄλλα σοι 
κατὰ γνώμη] v | 


Line 1. ἀπολλόδοτος : here and in no. 59037 and no. 59056 we find him active in 
Caria, while in P.S.J., 324, dating from 26: B.C., he is mentioned, along with 
his colleague Hikesios, in connection with exports of corn, apparently Government 
corn, from Syria. But this does not prove that he was then residing in Syria. The 
corn may have been intended for the Carian market. 

Line 4. γαζοφύλαξ : not one of the city ταμίαι (see P. Edg., 67, introd.), but a trea- 
surer in the king’s service, possibly attached to the royal forces. It seems question- 
able whether the ἰατρικα mentioned here consisted of money collected in Caria 
to be remitted to Alexandria or money held by Straton for payment of the doctors 
who benefited by the tax, especially the army and navy doctors. The fact that the 
loan was to be repaid in Alexandria is in favour of the former alternative. 

8. 
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dolly, εἴη ἂν ὡς ἡμεῖς Θέλομεν" ἐρρώμεθα δὲ καὶ αὐτοί. ἐγράψαμέν σοι τρό- 
τερον διότι δεδώ-- ' 

καμεν διὰ Περιγένους εἰς τὴν ναῦν ἣν τρεηραρχεῖξ Αντιπάτρωμ τῶι ἐπιπλέοντι 

ἐπὶ τῆς νεὼς ΕΒ. ὅπως οὖν τοῦτό τε καὶ τὸ δοθὲν Ἑκατωνύμωι εἰς τὴν θ' 

Ευξε--, ἐάν τε φαίνηταί σοι, διαγράψηις Νηδείωι εἰς τὰ ἰατρικά, ἐάν τε 
BovAn|«], — 

βέλτιον ὑπελάξομεν εἶναι πάλιν γράψαι σοι περὶ τούτων. καλῶς ἂν οὖν ποιή- 


oats 

βούλει 
. ἢ ες: Ὁ ene ~ ! [ A Se ~ ef ! 9Ὰ δὲ 
ἐπισῆείλας ἡμῖν ὡς [[det]] γενέσθαι, ἵνα και ἡμεῖς οὕτω καταχωρισῶμεν. ἐὰν 
φαίνηταί σοι Χαρμίδει τῶι wap’ ἡμῶν τῶι τὴν ἐπισ]ολήν σοι ἀποδεδωκότι 
διαγράψαι, διάγραψον. 


ἐρρῶώσο. 


ἀπολλόδοτος Ξανθίππωι χαίρειν. χωρὶς τῶν BE ὧν γεγράφαμεν σοι ἐν τῆι 
ἑτέ[ρ]αι! 

ἐπισϊολῆι δεδώκαμ:ν ἄλλας ἀντιπάτρωι τῶι παρὰ σοῦ τριηραρχοῦντι τὴν 
Jip aid 

ἃς δεῖ σε διορθώσασθαι ἀπολλωνίωι τῶι διοικητῆι. καλῶς ἂν οὖν “πποιήσαις 
συντάξας 

διαγράψαι αὐτῶι καθότι ὑπογεγράφαμέν σοι. 

ἔρρωσο. 


Ξάνθιππος ἀπολλωνίωι. ὃ διέγραψεν ἀπολλόδοτος ἐν ἁλικαρνασσῶι διὰ τῆς 

Σωπόλιος 
τῶι 

ἀντιπάτρωι ἐπὶ τῆς Ξανθίππου 6’, τὸ ποεεπ]ωκὸς τ᾿ κζ Περιτίου ἡ παρὰ ταμιῶν 

ἁλικαρνασσέων τῶν ἐπὶ Δημητρίου, ὁ oléGavos τῶι βασιλεῖ, ὃν ἐξεδέξατο 
ἀπολλώνιος 

ἐπικύδει, ὃ δεήσει Ξάνθιππον διαγράψαι ἀπολλωνίωι ἐν ἀλεξανδρείαι ἀκίν- 
δυνον, ΕἾΓ. ὃ 


Line 12. | proposed in the first edition to resolve τὴν 6’ into τὴν (ἐννηρη), and 
though not confident that this is right, I cannot find a more likely explanation. 
See introd. to P. Edg., 67 and Witcxen, art. cil. 

Line 13. The meaning is ἐάν te BovAnt, οἰκονομήσηις ἄλλως, but there is a gap in the 
construction. 

Line 24. τῆς Σωπόλιος : sc. τραπέζης. 

Line 25. ἐπὶ Δημητρίου : the eponymous magistrate. 

Line 28. ἀν(τίγραφα) éni(o7odav) : written in monograms and probably a note of the 
sender (ef. no. 59125 and Annales, XXIV, p. 18). 
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Verso. Χαρμίδει ἀν(τίγραφα) ἐπι(σ᾽ολῶν) τῶν πρὸς 


Ξ[άνθιε]ππον. 


But. : Journal d’enirée du Musée, no. 48484; P. Edg., 67; Wilcken in Raccolta Lumbroso, pp: 93- 


τ 


+. 


- 59037. Letter or memorandum to Zenon. — o m. 17<o πὶ. 195. — Date : 


258-957 B. 6. (pl. VII). 


This communication, which gives news about certain matters at Halikarnassos, has 


apparently been divided into several paragraphs, but only the lower half of the 
text is preserved. In lines 2-19 the writer had originally used the pronouns σέ, σοί 
and σοῦ, addressing Apollonios directly, but afterwards changed them to τοῦτον, 
αὐτῶι and τούτου. He informs Zenon, or rather Apollonios through Zenon, that 
letters had been sent from Apollodotos and Kratinos, son of Danaos, proposing 
that the affair of Danaos should be settled by the payment of twenty talents to the 
Crown, but that the bearer of the letters, instead of delivering them, was wasting 
his time in Alexandria in the house of Aristoboulos. He also reports that Danaos 
friend Pankris was trying to obtain the office of nomophylax through Epikydes and 
that the question was being referred to Apollonios; and he advises the latter to 
show no favour to a man who was talking scandal about him. He next asks for 
letters of recommendation from Apollonios to Apollodotos, Laagos and Hikesios 
and for another letter to Iason the banker certifying that Apollonios had been 
appeased through the writer’s intercession. 


The writing runs along the fibres and the document was folded parallel to the fibres 


of the recto and not, as was usual in the case of short-lined letters, at right angles 
to them. As there is no word of greeting at the end, I formerly supposed that the 
communication was in the form of an ὑπόμνημα rather than an ἐπισήολη; but this 
is not certain (see no. 59062). 


The writer was evidently one of Zenon’s Carian friends. The hand bears a distinct, 


though not perfect, resemblance to that of Lond. Inv. 2092, a letter from Deme- 
trios about the arrival of Zenon’s father in Kaunos, and it is possible that Demetrios 


was also the writer of the present letter. 


71- .ον ὅτι παρὰ τοῦ Aa[ vdou | 
τοῦτον 
yiod ἀπεσ[]άλη] καὶ ἐγράφη τρὸς [[σὲ]] τοῦ Ξα[»]- 
δικοῦ : yx L παρά τε Ἀπολλοδότου καὶ Κρατί]- 
τοῦ Δανάου 
« 3 ~ ! Ῥ 
νου ἵνα οἰκονομηθῆι δοθέντων ταλάντων 


Line 3. The colon after Ξανδικοῦ is on the papyrus. τοῦ 15 required before yxL. For 


Apollodotos, see no. 59036. 
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5 εἴκοσι τῶι βασιλεῖ, ὁ δ᾽ ἀποσΊαλεὶς οὐκ ἀποδέδῳκχ εν] 
τα 
αὐτῶι τὰ γράμμα, ἀλλ᾽ ἔστι ἐν ἀλεξανδρείαι 
Φύειρόμευρες 
σκηνῶν ἐν τοῖς ἀρισοθούλου ὄνομα, δ᾽ éolt av- 
τῶι Ἡδύλος" καὶ ὅτι Πάγκρις ὁ μετὰ Δανάον 
[δια] τρίξ[ω]ν [δ] Ἐ[π]ρκύδους αἰτεῖται τὴν νομοφυ- 
τοῦτον 
10 λαχκίαν, ὁ δὲ εἰς σὲ βάλλεται. ἵνα οὖν μηθὲν av- 
τῶν φιλανθρώπων" 
τῶι γένηται sot γὰρ ἀλλότριος καὶ διαβάλλων 
του 
ὡς διὰ τού τὰ περὶ Δάναον γέγονεν. 


λαξὲ δ᾽ ἡμῖν ἐπισήολὰς wap’ αὐτοῦ τρρὸς ἀπολ- 
ἷ ἶ 
λόδοτον καὶ Λάαγον καὶ κέσιον, ἔσήωσαν δὲ ὑπὲρ 
ι5 ἡμῶν φιλάνθρωποι, καὶ αὐτὸς δὲ γράψον. 
habe δὲ καὶ πρὸς Ἰάσονα τὸν τραπεζίτην 
« ! ~ 3 / 
OTL διαλέλυται ἡμῶν ἐντυχόντων" 


γέγραφε γὰρ καὶ πρὸς ἀπολλόϑοτον. 
Verso, in small letters : [ἐπεὶ ὑπὲρ] 


Lines 4-5. This large sum suggests that Danaos was implicated in the collection of 
revenue. 

Line 6. αὐτῶι : written over σοι. Perhaps τὸ γράμμα originally. 

Line 7. ἀρισΊοξούλου : possibly the man who appears as the eponymous priest in the 
5" year of Euergetes (see Plaumann’s list in Pauly-Wissowa, art. ἱερεῖς). 

Line 9. Ἐὑπικύδους : the official of Halikarnassos mentioned in no. 59036. 

Tine 12. Originally διὰ σοῦ. 

Line 14. ἱκέσιον : a colleague of Apollodotos (see P.S./., 325). The subject of 


ἔστωσαν 15 αἱ ἐπισήολαί. 


[πὸ 18. The meaning probably is : ‘for he, Apollonios, has already written so to 


Apollodotos’, 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48485; P. Edg., 68. 


Letter from Amyntas to Zenon. — o m. 32xo m. 11. — Date of 


reception : about 29" February, 257 B. C. 


Amyntas writes about his friend Demetrios, to whom he had lately lent some silver 
plate belonging to Apollonios, and who in the meantime had been arrested. If 


ZENON PAPYRI. 63 


Demetrios’ goods are being confiscated by the Treasury, Zenon must try to recover 
the plate; if not, he is requested to let Demetrios keep it. Amyntas also asks him 
to show Demetrios as much consideration as possible, until he himself finds an 
opportunity of interceding with Apollonios. For a fuller account of this affair see 


no. 5gohh. 


15 


20 


25 


ἀμύντας Ζήνωνι 

χαέρειν. Δημητρίωι ... 

[ | 
RA Nees nay ys ee ae ἣν 

as ἀκατασκεύωι ὄντι 
ἐχρήσαμεν ἀξιώσαντι 
ποτηρίδια, ψυκτηρίσκον 

τε σήατόν, χωροῦντα 

χόα καὶ μικρῶι πλέον, ὃν συν- 
ἐθηκεν ἔξωθεν ἀπολλώ- 

vios Τρυφέραι, καὶ ἀντι- 
πατρίδια, ἑτερόζυγα 

δύο καὶ ψυκτήριον καὶ 
κύαθον. τιοννθανόμεθα 

δὲ αὐτὸν ἐν φυλακῆι εἶναι 

[ | 

[ ἐὰν οὖν] 
σοι φαίνηται, καλῷς ἂν 
ποιήσαις.. τ. 7 
σάμενος, εἰ καταχωρίζε- 

ται τὰ ὑπάρχοντα εἰς τὸ βα- 
σιλικόν, εἰ δὲ μή, ἐάσας ἔχειν 
αὐτόν. καὶ τὰ λοιπὰ δὲ σο- 
λυωρῶν αὑτοῦ χαριεῖ μοι 

ὡς ἐνδέχεται μάλισήα,, ἕως 


Line δ. σήατόν : cf. Dirrensercer, Sylloge?, 588, 93, σ)ατὸς καδος. Perhaps a vessel 


᾿ standing on a base of its own; but the meaning is uncertain. 


Lines 9-10. συνέθηκεν ἔξωθεν : perhaps ‘left in Tryphera’s charge outside the palace’. 
Cf. ἔξω σκηνοῦντα in P.S.1., 340, 10; also ἔνδοθεν εὕροντας in P. Lond. Inv. 2096, 
4 (in the Raccolta Lumbroso, p. 16). 


Tanes 11-12. ἀντιπατρίδια : vases called after one of the Antipaters, like ἀντιγονίδες 


and Σελευκίδες. 


Lines 23-25. This passage, together with no. 5go44, 17-19, indicates that Zenon 
was in touch with the prisoner and that the arrest had taken place up the river. 
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ἂν ἀπολλώνιον ἡμεῖς ἀξι- 
ὦσωμεν περὶ αὐτοῦ λαβόν- 
τες εὐκαίρως. 

ἔρρωσο. 


Verso : 30 ἀμύντου wept τῶν χρησθέντων Ζήνωνι. 
ἀργυρωμάτων Δημητρίωι. 
Lxn, Αὐδναίου xe, 
ἐπὶ τοῦ ὅρμου. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48486; P. Edg., 80. 


59039. Fragment of a letter from Amyntas to Zenon. — o m. 19 ΧΟ m. 13. 
— Date of reception : about 29" February, 257 B. CG. 


About a certain Molossos, whom Amyntas had recommended to Apollonios. The letter 
came by the same post as no. 59038. 


ἀμύντας Ζήνωνι χα[ίρειν 
σγυνεσϊήσαμεν ἀπολλωνία|ι 
ΓΕ Στ ΡΎ ΟΝ, 
χεσθαι παρ᾽ ἀπολλωνίωι, οἱ δ᾽ ὑπ 

5 ἀπολλωνίωι περὶ αὐτοῦ. got γὰ[ρ 
χαριεῖ μοι ὡς ἐνδέχεται μαάλισήα 
σοι γεγράφαμεν περὶ αὐτοῦ. 


VERSO : 
[ἀμύντας] περὶ Μολοσσοῦ. Zhv| νι]. 
[L] xn, Αὐδναίον xe. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48487. 


59040. Letter from Amyntas to Zenon. — o m. 1οῦ Χο m. 315. — Date of | 
reception : about 3" March, 257 B. C. 


Amyntas acknowledges receipt of the copper vessels from the Troglodyte and of the 
fish, all but two, from Aigyptos. 

The things mentioned had probably been sent from Berenikes Hormos. In P. Cornell I 
we find some Troglodytes attached to the retinue of Apollonios from the 4" to the 
11" of Audnaios; they disappear then for a fortnight and return on the 26%. — 
Amyntas’ letter was docketed by Zenon on the 28". It seems probable then that 
in the meantime the Troglodytes had made a trip to Alexandria on one of the boats 
by which Apollonios kept up communication with the capital. Wilcken suggests 


a 


59041. 
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lg AS Re 2) that their presence at Berenikes Hormos may indicate that this 
port lay on the Red Sea or on the canal leading to it; and the fein location is quite 
possible. But what the Troglodytes were doing in Apollonios’ camp, whether they 
were envoys bringing gifts or were engaged in his service, I cannot say. As for the 
Sploca see Athen., 308 E: Δωρίων δὲ ἐν τῶι περὶ ἰχθύων καὶ τῆς ποταμίας μέμνη- 
ται ϑρίσσας and Strabo 824 : φησὶ δ᾽ ἀρισήόξουλος ἐκ τῆς Θαλάττης μηδὲν ἀνα- 
τρέχειν ὄψον εἰς τὸν Νεῖλον wiv κεσήρέως καὶ ϑιρίσσης καὶ δελφῖνος. 


ἀμύντας Ζήνωνι χαίρειν. τὰ χαλκώματα ἐκομισάμεθα aa- 

pa τοῦ Τρωγοδύτον, ἃ ἔγραψας ἡμῖν, καὶ τὰς ϑρίσσας wap 
ΑἰγύπἼον © 

ἐλάττους δυσί. 


ἔρρωσο. 
γεμθο : 
5 Αμύντου wept τῶν χαλκωμάτων Ζήνωνι. 


[ ]...[ Τ  χῇ, Αὐδναίου x7, 
[ἐν τῶι ὅρμωι]. 


[ine 2. ΑἰγύπΊου : see P.S.1., 541 and 858, 5. 
Tine 6. καὶ τῶν ϑρισσῶν 3 
Tine 7. Or the docket may have ended with the date. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48488. 


Letter to Zenon. — o m. αἰ ΧΟ m. 10 and fragment containing 


docket ο m. 03 Xo m. 10. — Date: 19" March, 257 B.C. 


This incomplete and rather obscure letter is about a tax-collector who had been 


arrested and taken to the Arsinoite nome as though responsible to the authorities 
there. The writer was probably a tax-farmer at Memphis or in the Memphite nome, 
and the arrested man had been an employee of his and was now an employee of his 
colleague or successor Athenodoros. Apollonios had already ordered Theodoros to 
write to Zoilos, the Arsinoite ceconome, and to Mnesistratos to return the man to 
his employers, and the writer asks Zenon to procure Apollonios’ order and send it 


on to him. 


we efe es ofe » BOs TA Ao- 
/ ~ > 
γεύματα τ[ οὔ] κξ L ἀπη- 
τὴν 
γμένου δὲ [eis] τὸν Ἀρσινοί 


ὡς ὄντα Διρσκουρίδον 


Lines 3-4. There must bea grammatical mistake here. 
Line 4. Διοσκουρίδου : probably a tax-farmer or an official in the Arsinoile nome. 
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5 ὑπηρέτην, ἀκούσας δὲ 
[awlap’ ἡμ[ῶν ὅτι] οὐκ ἔσῆιν 
[Δ)}οσκουρίδον ὑπηρέτης, 
ἀλλὰ ἡμέτρος ἦν λογευτής, 
νῦν δὲ ἀθηνοδώρου τοῦ ἐγλα- 

10 δόντος Μέμφιν, ἅμα δὲ καὶ 
μαινομένου ὅτι οὐκ ἠξού- 
eto αἰτούμενος] ἀργύριον δοῦ- 

προσήγγειλεν αὐτὸν 
ναι [ἀπήγαγεν [α]ὐτὸν»}} Νικάνορι, 
καὶ ἀπήγαγε »]. 
[}προσαγγείλα[ς]]] συνέταξεν 

15 οὖν ἀπολλών(ος Θ]εοδώρωι 
γράψαι Δωίλω: κα]ὶ Μνησι- 
σήράτωι ἀποδοῦ]ν]αι ἡμῖν τὸν 
ἄνθρωπον. καλ| ὥς] ἄν οὖν “σοιήσαις 
Φιλοτιμηθείς, ὥσπΊ]ερ ἐπίστηι, 

4.0 ὅπως [[dy]] παρὰ τοῦ Θεοδώρον 
λάξηις τὰ ἐπισή όλια] καὶ ἀπο- ἃ". 
στείλη ι]ς ἡμῖν. “-0͵΄νἪ 

[βορῳσο. Lin), TOS). 


Verso : 
bps ἢ Ζήνωνι. ; 
25 ὑπηρέτοϊν i 
Lxn, Πε[ριτίον.. . | ' 
ἐμ. Baolws. 
Line 8. Read ἡμέτερος. i 
Line 10. Μέμφιν : in the Revenue Laws the city seems to be distinguished fr 
nome as a financial entity. "Ὥ 


Tine 11. Read μαινόμενος. 

Line 13. Perhaps the Nikanor of P.S.1., 632, 11. 
Tine 15. Θεοδώρωι : see no. 5go6e. 

Tine 27. Read Βουξασήωι.. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48 (89. 


Letter from Amyntas to Zenon. — o m. τὰ ΕΣ m. 33. — Da ite 
reception : about 19" March, 297 B. C. 


2 


oe 
τ ; 
The docket tells us that the travellers were now in Boubastos, no doubt the metro- 


‘2. 
(‘we | ΟΣ 
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polis in the Delta. Amyntas recommends a friend of his called Alexandros, who 
had been requisitioned for some public service, and asks Zenon to get him excused 
on the plea of ill health. There is a similar reference to compulsory service in 
P.S.1., 484, while in another of our papyri we read ἂν μὴ βασιλικὴ λειτουργία 
π᾿αρανγελῆι, ‘unless some Government work be imposed upon him’. Compare also 
P. fhb., 78.-It is unfortunate that in none of these cases is the nature of the work 
specified. 
The papyrus bears the mark of a seal impressed upon it. 


Αμύντας Ζήνωνι χαίρειν. AdeEavdpos ὁ ἀποδιδούς σοι τὴν ἐπΊις- 
7ολὴν τῶν φίλων τινὸς τῶν [ἐμ]ῶν golly οἰκεῖος καὶ αὐτῶι δέ μ[οἱ 


εἰσι συ]- 

νήθειαι, τυγχάνει δὲ τροκεχειρισμένος ὑπό τινος. χαριεῖ οὖμ. μοι 

συ[σ᾿πουδάσ[ας], 

εἰ ἐσῆιν ἐν δυνατῶι, ἀφεθῆναι αὐτόν. ἔσῆι γὰρ καὶ τῶι σώματι 

ἀσθενέστερος] 
5 διὰ τὸ ἐν ἀρρωσήήματι εἶναι. 
ἔρρωσο. 
VERSO : 
ἀμύντου σερὶ ἀλεξάνδρου. Ζήνωνι. 


Ln, Περιτίου te, 
ἐμ. Βονδάσήωι. 


Line 3. συσπουδάσας, or σὺ σπουδάσας : illegible on the recto, but deciphered, with 
more or less probability, from the impressions which the letters have left on the 
verso. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 48490. 


59043. Letter from Amyntas to Zenon. — Ο m. 130 τη. 185. — Date of 
reception : about 24" March, 257 Β. (. 


For the subject of this letter, compare nos. 59027, 59059. Amyntas reports that the 
servants in Alexandria are clamouring for their wages and asks Zenon to give 
instructions, as Apollonios has no time to think about such things. 


[ἀ]μύντας Ζήνωνι χαίρειν. καὶ πρότερόν σοι [ἐγράψαμεν ὅτι τὰ] 
[σώματα ἐνοχλεῖ ἡμᾶς τὸ ὀψώνιον ἀπαιτοῦνϊτα, καὶ νῦν δὲ ἀξιοῦ]- 
[civ] τι δίδοσθαι αὐτοῖς, εἰ μέλλουσιν εὐτακτῆσαι. καλῶς οὖν ποιήσεις) 
[γ]ράψας ἡμῖν εἰ διδῶται αὐτοῖς. ἀπολλώνιο" μ[ὲν yap... ese. ] 
5. [.. ἐ]σήὶν dole wept τούτων φροντίζειν. 
[ἔρρωσο]. 
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Verso : ; 
[ἀμύντο]ν περὶ τῶν Ζήνωνι. 
[ὀψωνίων τοῖς “σαισίν. | 
[L xn, Περιτίο]ν x, 
10 [ἐμ Βουδάσ]ωωι. 3 


Line 8. Or a participle, such as [γινομένω]ν. 


Bist. : Journal denirée du Musée, no. 48491. 


59044. Letter from Amyntas to Zenon. — Ο m. 29 Xo m. 185. — Date of 
reception : about 26" March, 257 B.C. (pl. XIV). 


Amyntas writes again about his friend Demetrios (see no. 59038), whose goods were 
now being sold up and who was himself still in prison. He does not repeat his 


μι, Δ 


request that Zenon should recover the plate, but he offers proof that it really 
belongs to the household. Subjoined is a copy of a letter which he has written to ; 
Apollonios, but which he does not wish Zenon to deliver unless he and Artemi- | 
doros the physician agree that it is advisable. The object of the letter to Apollonios 
is not to plead for Demetrios, but to excuse himself for having lent the plate. : 
From the story which he unfolds we learn that Demetrios had formerly been an 
ἀντιγραφεύς to the ceconome of the Prosopite. Another papyrus (see no. 59088 | 
and P. Edg., 81, introd.) shows that when Apollonios was stopping at Nikiou in ’ 
the preceding summer, he had sent Demetrios on Government business to Herakleia ; 
in Pheenicia. On his return he seems to have been detained in Alexandria by 4 
Apollonios’ order and being short of money and comforts, he persuaded Amyntas 1 
to lend him the plate. Shortly after, as we gather from the context, he was sum- _ 
moned to appear before Apollonios, placed under arrest, and his property con- 
fiscated to the Crown. 


Column I. 


Traces of a line, ending ἐξ H]ec- 
κλείας ἐχρήσᾳ[ μ]εν ποτηρίδια. καὶ νῦν δε, 
ἐπειδὴ ἐκεῖνος μέν ἐσῆιν ἐν φυλακῆι, τὰ δὲ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἐξαργυρίζεται, γεγρά- | ‘ 
: Hs καί σοι τἀντίγραφον ὑπογέγραπται. 
5 Payer Ἀπολλωνίωι, καλῶς οὖν ποιήσεις. 


ἐπισκεψάμενος μετ᾽ Ἀρτεμιδώρου τοῦ 

ἰατροῦ εἰ Φαίνεται ἀποδοῦναι αὐτῶι 

τὸ ἐπισήόλιον ἢ ἐᾶν οἰμώζειν. ὅτι μὲγ 
Line 1. This was probably the second line of the letter. 


Line 8. ἐᾶν οἰμώζειν : ‘let it go hang’, - 
Lines 8-15. ‘For that the plate is ours is proved by the fact. ..’. 4 
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γὰρ ἡμέτερά ἐσῆιν τὰ ἀργυρωμάτια 
10 τὰ ὑπογεγραμμένα, τοῦ μὲν ψυκχτῆρος 
καὶ ψυκτηριδίου καὶ ἑνὸς τῶν ἀντιπα- 
τριδίων καὶ παρὰ τῶι βασιλεῖ sol γραφὴ 
ἐν τῆι παρ᾽ ἱκε[σίο]ν ἐπιστολῆι καὶ ἐν τῶι - 
ἐνπορίωι ἀποχ[ρ]αφή, τῶν δὲ λοιπῶν 
15 wap’ ἡμῖν τ. Ἰτρυγον ὑπάρχει. 
ἐὰν δὲ μὴ φαίν[η]ται ὑμῖν ἀποδοῦναι, 
Δημητρίου γε [ἐπ]ιμελόμενοι χαριεῖσθέ 
μοι" νῦν μὲν γὰρ αὐτὸν πυνθανόμεθα 
ὀλιγωρεῖσθαι. 
20 ἔρρωσο. 
ἀπολλωνίωι. Δημήτριος ὁ ἐν τῶι Προσω- 
πίτηι ὑπὸ σοῦ κατασήαθεὶς ἀντιγρα- 
Devs, διὰ τὸ ἐξ οἴκου τε ἀποδημεῖν 
οὐχ ὡς μενῶν καὶ ἔτι περικοπῆναι 
a5 ὑπὸ Λυσιμάχου τοῦ ληισήοῦ τὸ με- 
θόδιον καὶ τὸν παῖδα, ὡς ὑπὸ σοῦ 
<j Huds 
κατείχετο, ἠξίον [aul] κερμάτιον av- 
τῶι προχρῆσαι, ἵνα κατασκευασθῆι 
τοῖς ἀναγκαίοις. ἀργύριον μὲν oft |v οὐκ εἴχομεν Ν 
| δὲ 
30 αὐτῶι προχρῆσαι, ποτηρίδια ἐχρήσαμεν 
ὧν σὺ Τρυφέραι ἔξῳθεν συνέθη κ]ας, ψυκτη- 
ρίδιόν τε σῆατόν, μ[τκ]ρῶι πλέ[ο]ν [7] χοῦν χώρουν, 
οὗ ὁλκὴ ἐκ τ]ῆς wap’ [ἡμ]ν γρᾳφῆς ... 
Rom Ὁ τ ριο 1 καὶ Aloe νκ ..7....[ {τ ὦ ji 


Column IT. 


Traces of a line. 


Line 11. The x in ψυκτηριδίου is corrected. 

Lines 19-13. Hikesios was an agent of Apollonios, employed abroad. It is not clear 
how his letter with the list came to be in the royal archives. 

Line 14. Perhaps a Customs declaration. For the ἐμπόριον of Alexandria see Leamany- 
Harriesen, Hafenanlagen, p. 241. 

Line 15. Perhaps ἀντέζυγον, meaning the other members of the pairs; but the reading 
is doubtful. 

Line 25. Λυσιμάχου τοῦ ληισΊοῦ : a pirate encountered at sea? Or a land-shark? 

Line 26. μεθόδιον seems to be corrected from μεσίδιον. 


᾿ 


Ὁ 


mye ᾿ 
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35 θαι. καλῶς δ᾽ ἂν 
ποιοῖς καὶ συγ- 
γνώμην ἡμῖν 
ἔχων" οὐ γὰρ ἂν 

: ᾿ς ἠλπίσαμεν 

ho ἐν οὕτω βραχεῖ 
χρόνωι διαπε- Ν᾿ Ὁ 
σεῖν αὐτόν. 

ἐρρωσο. 


Verso : 
[ἀ]μύντας wept Δημητρίου. 
45 [L] xm Περιτίον xB, : 
[ἐμ] Βουδάσήωι. — ᾿ » ᾿ 


Line 34. Restore Avrimarptdia ἑτερόζυγα δύο καὶ κύαθον. Probably a line 


the foot of column 1 and two short lines at the top of column 9. δέν. Ἵν 
Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48492; P. Edg., 81. 


ie 


59045. Letter from Amyntas to Zenon. — 0 m.11Xo m. 3a. 
reception : about 26" March, 257 B. CG. (pl. XV). 


The letter introduces Zopyros the son of Sosigenes, who like Zenon 
Kaunian family, and requests Zenon to choose a favourable momen: 
him to Apollonios, to whom he wished to speak about some private 
had also written a letter of recommendation to Apollonios (ef. no. 
oo probably be delivered by Zenon or by Zopyros himself. a 

ἀμύντας Ζήνωνι χαίρειν. Laupos ὁ τὴν ἐπισϊολήν σοι ἀποῖδιδι s| 

ἐσῆιν υἱὸς Σωσιγένους τοῦ Καυνίου: γεγράφαμεν dé καὶ πρὸς; 
περὶ αὐτοῦ ἀξιωθέντες ὑπό τινων. καλῶ- ἂν οὖν ποιήσαις, ὡς 


ἀπολλώνιον, 7 
καιροῦντα λάξηις εἰσαγαγὼν αὐτόν, iva ἐντύχηι ὑπὲρ ὧν ἀπος 
5 Χχεν. ὌΨΙ ῈΡ 
ἐρρωσο. 
‘Verso : ite <i 
ἀμύντου περὶ Ζωπύρον τοῦ ae ᾿ Ζήνων. 


~ 


Σωσιγένους υἱοῦ. L xn, 
Περιτίου x6, ἐμ Βουξάσήωι. 
Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48493; P. Edg., 82. 
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6. Letter from Amyntas to Apollonios. — ο m. 81 Χο m. 1h. — Date - 
probably 257 B.C. . 

ΠΑ letter of recommendation, in which Amyntas asks Apollonios to give Menandros a 
favourable hearing. «For», he adds, «he is the sort of man that will care for your 
interests ». It is evident that the letter was written in Alexandria and presented to 
Apollonios or to Zenon in the course of their voyage, probably in the first quarter of 


257 B.C. 


a. 
met 
ω ΤΑῚ 


ἀμύντας ἀπολλωνίωι 
ῃκαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, εὖ ἂν ν 
ἔχοι" ἔρρωμαι δὲ καὶ αὐτός. Ξ 
ἠξίωσεν ἡμᾶς Μένανδρος 
5 ὁ wap’ Πρακλείδου γράψαι σοι 

ἵνα περὶ ὧν ἀποδεδήμηκεν 
πρὸς σὲ ἐντύχηι σαυτῶι 
εὐκαίρως. καλῶς ἄν οὖν 
σοιήσαις δοὺς αὐτῶι 

10 σαυτὸν εὐκαίρως. ὅμοιος 
yale ἐ]σῆιν ἄνθρωπος 
Φρ[ον] τίζοντι ὑπ[ἐ]ρ σοῦ. 

ἔρρωσο. 


ἀμύντου τς ἀπολλωνίωι. 
15 περὶ Μενάνδρου. 


Line 11, Or perhaps ἄνθρωπος. Cf. P.S.1., VI, p. χα, 364, 3. 
4 <= Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48hgh. 
en. 


59047. Letter from Amyntas to Zenon. — ὁ m. 09 Xo m. 31. — Date of 
reception : about 11" April, 257 B. C. 


< 
μ 


Ὗ 
Ls 


π᾿. Amyntas sends Dexilaos with a letter to Apollonios about expenses and asks Zenon to 
deliver the letter and send back the messenger at once, presumably with money 
= or with an order on the bank. Inside the letter was found a clay sealing with an - 
indistinct representation of a man to right, wearing a conical hat. 

5 - ΚΠ will be noticed that Zenon was now at Mendes in the north-east of the Delta (cf. 


no. 59052). 


a εν, τ = ἵ ῬῚ 
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[A]uvvras Ζήνωνι χαίρειν. ἀφ᾿ ε)εσήάλκαμεν Δεξίλαον πρὸς ἀπολζλώνι]- 

[ο]ν κομίζοντα ἐπισ]ολὴν περὶ ἀϊνηλωμάτων], καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις [... 
αὐτὸν . 

[τυ] τε émtoTodyy ἀποδοὺς καὶ ἀποσΊείλας συντόμως, οὐ γὰρ ἔχομεν οὐδὲν 


[jules καὶ ἀνηλίσκειν. 


δ ἔρρωσο. κ᾿ κη, Περι[τίου 
Verso : 
[ι κη, Δύσβρον 7, ἐν Μένδητι. Ζήνωνι. 
[ἀ]μύντον wept Δεξιλάον, ‘i 
ἀνηλώματος. 


Line 1. ἀφεσΊάλκαμεν : Amyntas had a weakness for this aspirated form, cf. 
no. 59053, 19. 

Line 2. d[vmwudrev| : restored from the docket, but doubtful. There are slight 
traces of some letters, quite illegible. At the end of the line [εἴ σοι δοκεῖ] is pos- 
sible, though rather long. 


But. : Journal d'entrée du Musée, no. 48495. 


59048. Memorandum to Aratos from Aristeus. — o m. 050 X0 m. 19. — 


Date : 257 B. C.(?) (pl. XV). 


Aristeus, a man of good position in the household of Apollonios (see no. 59027), 
asks Aratos, of whom nothing is known, to remind Zenon the econome and Kriton 
the admiral to purchase some rugs and garments and a Tanitic bed-spread and 
bring them down to Alexandria, as he had asked them to do before they left town. 

Everything indicates that this memorandum dates from the time when Zenon was 
travelling with Apollonios, and the mention of the ἐνκοίμητρον Τανιτικόν suggests 
that it was intended to anticipate their arrival in the neighbourhood of Tanis. The 
terms οἰκονόμος and o7oAdpyns applied here to Zenon and Kriton do not mean that 
they were Government officials, but merely that Zenon was manager of Apollonios’ 
private finances, while Kriton was in charge of his private fleet of ships (see introd. 


to P. Edg., 16 and Rosrovrzerr, Large Estate, chap. h.). 


ὑπόμνημα ἀράτωι παρὰ Apioléws. μνησθῆναι Δήνωνι 
τῶι οἰκονόμωι καὶ Kpitw σήολάρχηι περὶ τῶν ψιλοταπίδων 
τῶν παρατόμων καὶ τοῦ καυνάκου καὶ χλαμύδος, χιτῶνος, 
ἐνκοιμήτρου Τανιτικοῦ, ὅπως ἂν ἀγοράσαντες κατάγητε 

5 pel? αὑτῶν, καθότι καὶ παροῦσιν ὑμῖν ἐνετελλόμην. 


Lines 4-5. κατάγητε.... ὑμῖν, not xatdywow... αὐτοῖς, either because Aratos was 
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himself a member of the party, or because the writer has forgotten that he is not 
addressing Zenon and Kriton directly. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. A846; P. Edg., 16. - Ξ Ξ ΟἿΣ 


ao me. 


59049. Letter from Nikon to Zenon. — o m.105X<o0 m. 075 and o m. 10 


<om. 205. — Date: 1" April, 257 B.C. (pl. XV). 


The date of the docket seems to be the 11" of Dystros, on which day Zenon received 
three other letters from the same correspondent (P. τὴν Aga, ἰρϑ, 638). Nikon 
is sometimes mentioned along with Addaios, and the two were probably at this 
time overseers of Apollonios’ property near Memphis. In the first part of the 
letter he asks Zenon to send a man, or allow him to hire a man, who will take 
delivery of the hay due to the estate from certain farmers. The second part is a 
personal appeal for better pay. 


Νίκων» Ζήνων χαίρειν. ἀπόστει]λ[ὁν] τινα ds παραλήψεται τὸν χόρτον τὸν 
γινόμενον ἡμῖν wapd τῶν 

γεωργῶν καὶ ἀπολλάνιον ὑπόμνησἼον περὶ τούτων, ὅπως ἢ ἀποσΊείληι τινὰ 

(va 

ἢ συνταγῆι ὀψώνιον [ὡς ἂν] ἡμεῖς 

μισθῶμεν ἕνα. αὐτ[οἱ γὰρ πρὸς τῆι συν]αγωγῆι τοῦ σίτον ἐσμὲν καὶ τυρὸς 
ROOT UPTO ὧδ τ. οὖν.» 1.78. 

ΠΣ σύμεθα οὐ... ay. 6 4. says ys Ἰναι. καὶ περὶ ἡμῶν de οὐδεμίαν ἐπι- 
σήροφὴν ἐποιήσω iva ἡμῖν ὀψώνιον] 

5 προσΊεθῆι καὶ σιτάρ[ιον, καίπερ ἀπολλ]ωνίωι μνησθέντων ἡμῶν καὶ συντά- 

᾿ ξαντος ὑπόμνημα αὐτῶι δοῦναι]. : 

καλῶς ἂν οὖν ποιή cos μὴ ἀμελήσας ἡμῶν, ἀλλὰ φροντίσας ὅπως τὸ Way 
λώιον ἐχθῆις καὶ νῦν μνησθεὶς 

ἀπολλωνίωι περὶ ἡμῶν. οὐ γὰρ ἐχομῆεν ὧι μνησθῶμεν ἑτέρωι περὶ τῶν 
τοιούτων. 

ἔρρωσο. Lun, Μεχεὶρ ». 


[ine 2. ὡς ἂν is to be regarded as cancelled. 

Line 3. συναγωγῆι : or possibly συγκομιδῆι. The restoration of the end of the line is 
uncertain, most of the letters being quite illegible. The traces suggest πρὸς τῶι 
διατελοῦντι ἔργωι διηγρυπνηκότες. 

Line 4. E. g. οὖν καὶ πρὸς τούτωι εἶναι. 

Line 6. Here again the reading is very doubtful. The letters read as σάνλω might be 
τεαγηλ, from which I can obtain no sense. Not that τὸ wav λώιον is satisfactory 
either. ἔχθηις, if rightly read, is used in the sense of appointing salaries; for the 
form and meaning, cf. P.S.1., 498, Δ. 
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VERSO : 
Lx, Δύσῆρον 10. , [Ziv joe. 


10 Νίκων χόρτον. ; We re 
᾿ 


Line 9. The day of the month might also be read as ¢y. 


a Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48468, 48497. 


59050. Fragment of a letter to Zenon. — Ο m. 085 Χο m. 17 
: g* April, 257 B. CG. 


It is not clear whether the writer was harden or some other ee 40] 
what is meant by τοὺς ἔξω. ' 
‘ ὃ ᾿ μ 7 ν - 
Jeeves see. Νέλανθον καλῶς ποιήσεις ΟΣ ᾿' i 
els 

|e ἀποσΊέλληι τοὺς ἔξω μνησθ ἤναι] καὶ περὶ 

ἐ]ν τοῖς ἄλλοις δὲ πολνωρῶν αὐτοῦ... 
ἔρρωσο. Lxn, Δύσῆρον ς. 
Verso : κῃ 


is Sie 
aS: 
δι... 
t a 
Ζήνωνι. 
Lines 1-2. Perhaps καλῶς ποιήσεις... μνησθείς with a erential ae use b 
ἂν 
Bust. : Journal d’enirée du Musée, no. 48498. | 


59051. Fragment of letter from Poseidonios. —om. 1050 m. 075. 
Date of reception : about 14% Jee EY BC”) | 


than the author of no. 59038, though the difference i in the oc - 


* 


certain proof of this. ae Ὰ 


Ποσειδώνήος. Bar tip i ἫΝ 


φαίνηταί che sane 


Θλιξδομενο 


Verso : 
Lxn, oe te. : 
ee π ap pete 1 ee 


But. : Journal entrée du Musée, no. 8199. 


9 νυ 
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Letter from Antimenes to Zenon. — ὁ m. τοῦ Χο π᾿. 205. — Date of 
reception : about 20" April, 257 B. C. 


I take this letter to have been written in continuation of no. 59029, in which Anti- 
menes announced the departure of a lady, probably from Kaunos or some other 
Carian port. The docket on the verso states that Antimenes has written about 
Doris and has added a copy of a letter received by him from Sosipatros. (ἀντι- 
mdrpou is evidently a slip of the pen). Sosipatros’ letter is in fact copied out on the 
recto. He announces that Ariston and the sister, no doubt Doris, have arrived at 
Arsinoe after being compelled by stormy weather to put in at Patara, and he thanks 
Antimenes for the attention he has paid to the travellers. Arsinoe seems-to be the 
town in Cilicia mentioned by Strabo 670 (εἶτ᾽ ἀρσινόη πρόσορμον ἔχουσα). It is 
true that on one of the Hadra vases we find a reference to a Pamphylian Arsinoe , 
Ἀρσινόης [τῆς] ἐπὶ Παμφυλίας (Brecota, Iscr, Gr., πο. 19 1); but from what Strabo 
670 says about the boundary between Pamphylia and Cilicia it is probable that 
this is really the same place as the Cilician Arsinoe. 

As the papyrus isin good preservation, the missing part will probably be recovered 
some day. In the meantime I have inserted some provisional restorations in order 
to show more clearly what seems to me to be the gist of the text. 


ἀντιμένης Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἐρρωσαι, εὖ ἂν [ἔχοι" ὑγίαινον δὲ καὶ ἐγώ]. 
ὑπογέγραφά σοι ths π᾿αρὰ Σωσιπάτρου ἐλθούσης μ[οι ἐπισήολῆς τὸ ἀντίγρα - 
Gov, ὅπως εἰδὼς ἀναφέρηις ἐν λόγωι ἀπολλωνίωι ef 
οὐθὲν αὐτοῖς συνετέθη ἐφόδιον οὐδ᾽ ακ..ρ...»..ἢ 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος κατηνέγχθησαν εἰς ἀρσινόην 

[ἔρρωσο. L xn, 


i 2 ~ > \ a ! 
Σωσίπατρος Ἀντιμένει χαίρειν. εἰ τῶι τε σώματ[: ἔρρωσαι καὶ τἄλλα σοί 


ἐσῆιν] 
» >| ~ 3 9 \ 
κατὰ γνώμην, ἔχοι ἂν καλῶς" ἐρρώμεθα δὲ καὶ αὐτοί. παραγενόμενοι wpos 
ἡμᾶς] 


ἀρίσῆῳν καὶ ἡ ἀδελφὴ ἀνήγγελλον πεπολυωρῆσθαι ὑπ[ὸ σοῦ ἐν Καύνωι. 
καλῶς οὖν] 

BWoeis πρὸς ἡμᾶς οὐκ ἀλλοτρίως ἔχων. πειρασόμεθα γὰρ [καὶ αὐτοὶ περὶ ὧν 
ἂν σπου]- 


Line 8. ἀναφέρηις ἐν λογωι : this might mean ‘enter in an account’, but 1 think the 
more probable meaning in this case 15 ‘report to Apollonios verbally’. Possibly the 
writer did not wish Apollonios to see the letter and to think that there had been 
some negligence about the ἐφόδιον. 

Line 9. ἡ ἀδελφή might mean either ‘my sister’ or ‘his sister’. The context certainly 
suggests that the travellers were relatives of Sosipatros, while one cannot but 


10. 
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δάζηις καὶ γράφηις πρὸς ἡμᾶς τὴν σᾶσαν ἐπιμέλειαν ποεῖσθαι. ἴσθι δ᾽ av- 
τοὺς ὑπὸ] 
τῶν χειμώνων κατενεγχθέντας εἰς Πάταρα, κεῖθεν dd..............-4. | 


παρέπλευσαν πρὸς ἡμᾶς εἰς ἀρσινόην. τὸ δὲ ναῦλον διωρθ] ὡσάμεθα ὑπὲρ. 


αὐτῶν. γέγρα]- 
Pa οὖν σοι ὅπως εἰδῆις. 


Verso : 

ἀντιμένης περὶ Δωρίδος Δήνωνι. 

καὶ τῆς παρὰ ἀντιπάτρου 

ἐπισήολῆς ἀντίγραφον. Lxn, Δύσήρου 

ιζ ἐν Mévd| ητι]. 
suppose from the gist of the letters that there was some close tie between Zenon 
and Doris. 

Line 12, Παταρα : according to Strabo 666, Ptolemy Philadelphos tried to impose 
the name of Arsinoe on this sea-port, but without permanent success. Cf. the case 
of Rabbatammana (P.S./., 616, 27), the official name of which was Philadelphia. 
It is just possible, however, that the Arsinoe of line 5 stands for Patara (cf. the 
phraseology of line 12), though I think it more probably means the Cilician town. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48500. 


Letter from Amyntas to Zenon. — Ο m. οδῦ ΧΟ m. 14. — Date: 


about 19 April, 257 B. C. 


Amyntas has learned that he will soon be ordered to go on a voyage, and he asks 
Zenon to have awnings and other things made for his boats and to bring them 
down with him when he returns to Alexandria. He has sent Hermon to give a list 
of the things required and to attend to the business of procuring them. 

Amyntas does not say where he was going, whether to the Syrian coast, where Apol- 
lonios had so many commercial interests, or up the river. P. S.]., 533 is areminder 
to Zenon on the same subject. 


ἀμύντας Ζήνωνι χαίρειν. 
ὑπολαμβάνομεν ἀποδημίαν 
ἡμῖν παραγγελήσεσθαι, τὰ δὲ 
τλοῖα ἐσῆιν ἡμῶν ἀκατάσκενα. 

5 καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις φροντίσας 

ων 

ὅπως γέν[[η]}ται ἡμῖν τά τε σῆε- 
γάσματα τοῖς σλοίοις καὶ τὰ 


a ea ψ νυ 
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λοιπὰ χρησῆά τε [[x.. ... . καὶ rod] 
καὶ τοῦ καλῶς ἔχοντος" ἀργύριον 

10 δὲ εἰς ταῦτα χαριεῖ ἡμῖν συντά- 
Eas ἐμ Μέμφει δοθῆναι, wap’ ἡ- 
μῶν δὲ ἐμ. πόλει κομιῆι" καὶ τὴν 
taxial|n|y, ἵνα γενόμενα ὡς ἂν 
“παραγένηι cis WOAwW κατα- 

15 yaynis ἡμῖν. ἀφεσήάλκα- 
μεν δὲ σοι! τὴν γραφὴν πάντων 
ἕρμωνα κομίζοντα καὶ ἅμα 
ἵνα γένηται πρὸς τούτοις. 

ἔρρωσο. ἱ. κη, 
20 Δύστρου ts. 
Verso : 
eee Δήνωνι. 
ἔγρμωνος. 


Line 9. τοῦ καλῶς ἔχοντος may perhaps mean ‘on favourable terms’, as τοῦ εὑρίσκοντος 
means ‘at the current price’. Or simply ‘satisfactory’? 

Lines g-12. This clause is parenthetical, and the following words καὶ τὴν bp σἿη» 
resume the main sentence. 

Line 19. In the first edition I read ἐν (cf. P.S.J., 533, 7), but from the slight traces 
of letters ἐμ seems more probable. 

[ine 20. vy in the first edition. 

Line 21. Probably the date, Lxn, Avcipov.., or Ξανδικοῦ., followed by ἀμύντας 
ὥρμωνος. 


Braz. : Journal dentrée du Musée, no. 48501; P. Edg., 8. SSBB, wid 


List of articles required for a voyage. — 0 m. 00 Χο m. 28. — 


Date : April, 257 B.C. 


As this papyrus was found sticking to no. 59053, there is no doubt that it is the list 
of which Amyntas speaks at the end of his letter. He was apparently to have the 
use of two boats, a κέρκουρος and a κυξαέα, and for each boat he required a set of 
four awnings. From the dimensions given in column 1 it appears that the two boats 
were of equal length, but the xu6xéa was broader throughout and blunter at the 
bow. Column 2 contains a list of miscellaneous articles, including a hundred and 
fifty papyrus rolls for accounts and correspondence. 

The list is written, no doubt by a clerk, in an almost literary hand like that of 
no. 59087, pl. XIX, while the accompanying letter is in the same hand as 
no. 59044, pl. XIV, and may perhaps have been written by Amyntas himself. 
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[ὑπόμνημα Ζήνωνι 
2p δεῖ xlarac|xevalolOnvor 
εἰς τὸν Aer lag ὑετὸς 
— σρυμνητικὴ μῆκος αηχῶν 1a 
5 αλάτος Nya FZ 
ἔχουσᾳ συναγωγὴν εἰς πήχει γ΄ 4 
. τοῦ ἄκρον συνοξῦναι τοῦ wept 
' τὴν πρύμναν wharos πήχεις BZ 
ἄλλη μῆκος πηχῶν ᾿ . 


10 λᾶτος πηχῶν ςΖ ; 2 
ἄλλη μῆκος πηχῶν τὰ ' δι, 


αλάτος σηχῶν SL ΟΣ 
ἄλλη τπρωιρατικὴ μῆκος | 
πηχῶν ἢ 

15 [epee wel pl τὴν] πρῶ ρα» 
[ἐπὶ τύχοις = . as 
[τ]οῦ ἄκρον waAd[ros πήχεις Be 


κυξαίας. 

πρυμνητικὴ μῆκος πήχεις τὰ Ἧς 

20 λάτος πήχεις CL ii 

συναγωγὴν ἔχου]σα ἐπὶ πήχεις 

αλάτος τῆς συναγωγῆς πήχεις ς 

ἄλλη μῆκος πηχῶν τ ᾿ a, 

αλάτος σήχεις CZ _ 3 ἘΠΩΘΟΝΕΝ 

a5 ἄλλη μῆκος πηχῶν ιὰ Ne 
wratos wnyav CZ 

πρωιρατικὴ μῆκος πηχῶν ἢ 
τλάτος πηχῶν CZ 


ya 
geal 


Column If, > 
[αὐλαίαν λινῆν μάλισῖα μὲν ὯΝ 
80 σαν y [ets ἑξήκοντα πήχεις], εἰ δὲ μή, 


Line 1. See the title on the verso and compare P.$.I., 533, 4. wr a ie 
Lines 6-8. ‘Converging for a distance of three cubits and being two: an nd aha 
broad at the narrow end round the stern’. ‘ i 

Lines 9-12. Two separate awnings for midship. 
Line 9 g- See P.S.1,, 533; 5-6; ἣν δὲ λινῆν πηχῶν theo 


; ete 
i ae 
+ a ἫΝ ve Se 
4 ὌΝ ii " 
Sa. ae ©) rin 
i > al i 
SAT. a - “ 
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ὁπόσ[ω]»ν ἂν ὦσιν 
ῥίσκον [χ]ωροῦντα ὅσον σΤ οἸ]λὰς δέκα 
ἄλ[λ]ον ἐλάσσω 
σκηνὴν μάλισῆα μὲν πεντα- 

8δ χλινικήν ἐὰν δὲ μικρῶι ἐλάσσω ἦι, 
μηθέν σοι διαφερέτω 
αὐλαίαν ἐρεᾶν Θόλωι μῆκος πηχῶν XS 
αλάτος πήχεις γὙ2Ζ 
ἀρισΊοφζό]ρον μεῖζον 

ho Supeovs 6 
μαχαίρας σιδηροκολέους 6 
[ox|utoxoAgou|s| β 


[. οἾκους 


[ὑἸπηρέσια κερκούρου κὶ 
τ |..|ommy ow 
χάρτας ἐγδοῦναι BEVTNXOVTA- 
κόλλους ν 
καὶ τῶν νῦν γινομένων χρησοὺς ρ 


Verso : 
Traces of docket, perhaps Ζήνωνι 
three lines; nothing ὑπόμνημα. 


legible except ἢ] ρμων. 


Line 81. ὁπόσων : sc. πηχῶν. 

Tine 32. ῥίσκον : the usual word for clothes’ trunk (see no. 59092). 

Lines 34-38. See P.S.1., 533, 2-5, from which it appears that the ϑόλος was simply 
the σκηνή. 

Line 35. ἐλάσσω : in regular use for ἐλάσσων; cf. P.S.1., 442, 6 and see. Mayser, 
Grammatk, p. 192. 

Tine 40. Supeods : cf. P.S.1., 498, 36. 

Tine 43. Possibly doxovs, though I would not identify them with τὰ ξύλινα of P.S.1., 
533, 6, which seem to be tent-poles. 

Line 45. xdprnv? 

Line 46. ἐγδοῦναι : ‘get made to order’. 


“ 


- τως 


Bust. : Journal d’enirée du Musée, no. 48502; P. Edg.,no.g. 23 5 \e 


Fragment of letter from Poseidonios. — 0 m. 0720 m. 07. — 


Date of reception : end of April, 257 B. C. 


By the same writer as no. 59051. If τῶν ἱερέων in the docket means ‘the priests’, the 
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letter may have been an interesting one; but I am inclined to think that it was 
concerned with a more homely subject and that we should read wept ἀπαρτείας 


τῶν ἱερείων, ‘about an auction of the pigs’. 


Tooesd| 


traces of two more lines. 


VERSO : 
5 Ποσειδώνιος wept ἀπαιτε.. 
τῶν ἱερέων. Lun, Δυσῆρου x 
ἐμ Νέμφει. 


But, : Journal d’enirée du Musee, no. 48503. 


Letter from Apollodotos to Zenon. — o m. 175 Χο m. 245. — Date 
᾿ οἵ reception : about 47 April, 257 Β. (, 


Though incomplete, this letter is a good specimen of what the Greeks called ἐπισήολαὶ 
φιλάνθρωποι. It was written in Caria by Apollodotos, the author of no. 59036. 
Apollodotos had lately gone to Kaunos and met Zenon’s father and brothers, and 
he writes to let Zenon know that he has been showing them every attention and 
will be pleased to do anything else that they or Zenon may desire. He wonders 
why he has not heard from Zenon for such a long time. 

If the first line is correctly restored, the number of letters in each of the following 
lines must have been nearly seventy. In spite of the lacune the meaning and cons- 
truction seem fairly clear. 


ἀπολλόδοτος Ζήνωνι χαίρειν. εἰ αὐτός tle ἔρρωσαι καὶ τἄλλα σοι κατὰ γνώ- 
μην 

ἐσῆϊν, cin ἂν ὡς ἡμεῖς Θέλομεν" ἐρρώμεθα δὲ κα[ὶ αὐτοί. 

εἰς Καῦνον συνήντησεν 6 τε πατήρ σον καὶ οἱ ἀδελφοί ... [πε΄ 

αὑτοῖς ἐποιήσαμεν καὶ παρεκαλέσαμεν ἵνα καὶ εἰς τὸ λοιπ[ὸν 

ἐντυγχάνωσιν ἡμῖν. καλῶς δ᾽ ἂν πποιήσαις καὶ σὺ ἐκείνοις τε γράψας 


Tine 1. For the restoration, compare P.S.J., 606, 607. 

Tine 9. K. g., παραγενομένοις ἡμῖν νεωσΊί. 

Line 3. Kaunos was Zenon’s native town and his father was called Agreophon. To 
judge by a comparison of the dates, it is improbable that the Agreophon who wrote 
P.S.1., 4g1 was the father, though he may have been a member of the same ~ 
family. For another reference to Zenon’s father, see P.S./., 533, 9. 

Line 4. E. g., περὶ dv ἂν βούλωνται. 

Line 5. Ki. g., μὴ ὀκνεῖν ἡμῖν. 
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λέγειν περὶ ὧν ἂν χρείαν ἔχωσιν καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐπ[ισΊείλας τὶ ἂν 
ποιοῦντες χαριζοίμεθά, σοι. νῦν μὲν γ[ὰρ 
παρὰ σοῦ ἐθαυμάζομεν τὶ τὸ αἴτιον εἴη. 
ἔρρωσο. Lxy, 
Verso : 
10 ἀπολλόδοτος φιλάνθρωπον Ζήνωνι. 
περὶ τοῦ πατρός. Lun, Δύσήρου x6, 
ἐμ Μέμφει. 


Line 6. KE. g., τὶ ἂν ἄλλο πρὸς αὐτοὺς. 


Lime 7. E. g., διὰ πολλοῦ οὐδεμίαν ἐπισΊολὴν κομισάμενοι. 
Tine 10. Φιλάνθρωπον : sc. ἐπισήολην. Compare ἢ. 5,1., hag, 85. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48504. 


Letter from Zoilos to Alexandros. — o m. 1965 Χο m. 33. — Date - 


about 965 April, 257 B.C. (pl. XVI). 


It seems probable that the author of this letter was not the devotee of Sarapis who 
wrote the petition no. 59034, but a person employed by Apollonios in Syria and 
Palestine, mentioned in no. 5goo2 and P.S.I., 495, and author of the letters 
P.S.1., 330 and 494. If that supposition is right, it will follow that the present 
letter was written abroad and that ¢&yaye in line 7 means ‘export from Egypt’. 
Zoilos urges Alexandros to help him and bring pressure to bear on Apollonios by 
means of his friends, but he does not say what exactly he was wanting. The letter 
may have been handed to Zenon on his return to town. When it came into our 
possession it was tied up and fastened with a small lump of clay, not the original 
seal. 


Ζωίλος ἀλεξάνδρωι χαίρειν. καλῶς dv ἔχοι εἰ ἔρρωσαι" ὑγιαίνομεν δὲ καὶ 
αὐτοί. 

ἐκομισάμην τὰς ἐπισ]ολὰς καὶ οὐκ ἀμελῶ περὶ ὧν ἂν ἡμῖν γράφηις. σὺ δὲ 
καλῶς. 

σοιήσεις ἐκπονήσας ἵνα ἡμῖν γίνηται & σοι ἐνετειλάμεθα κατὰ τὸ ὑπόμνημα, 

τούτου δὲ γενομένου ἐπί[σή]χσο ὅτι ὀφειλήσω σοι χάριν ἱκανήν. προσάγαγε 
οὖν 

τῶι ἀπολλωνίωι καὶ ἄλλους τῶν σῶν Φίλων καὶ πρόσθες τούτοις] τί, ἐὰν 


καὶ Avti- 


Tine 1. ἀλεξανδρωι : presumably not the friend of Amyntas mentioned in no. dgoha. 
Line ὃ. wpécbes τουτοις] τι : ‘offer them something’? Or ‘add something to my 
requests’? 
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όχωι δοκῆι. μὴ οὖν ῥαθυμήσηις. λαδὲ δὲ καὶ παρὰ Ζήνωνος τοῦ ἀπολλωνίου 
ὑποζύ- 

γιον, ὃ ἄν σοι δῶι, καὶ ἐξάγαγέ μοι, καὶ μὴ ὀλιγώρως: οἶδα γὰρ ὅτι δυνήσει 
σὺ οἰκονομήσα- 


σθαι τὴν ἐξαγωγήν. 
ἔρρωσο. Lxn, Avolpou κβ. 


Verso : 
ἱππάρχηι, τῶι Νικάνορος Αλεξάνδρωι. 


yi. 


Line 6. Understand τοῦ wap’ ἀπολλωνίου, Apollonios’ man, not his son. 

Lines 6-7. Cf. PS. oe ἐνετ]ειλάμην δὲ καὶ Δηνωνι ὄχημα. .. 

Line 10. ἱππάρχηι κτλ. : part of the address, added as often in smaller characters 
to the left of the name. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48506; P. Edg., 83. 


Letter from Apollonios to Zenon. — Ο πη. 155 ΧΟ m. 25. — Date of. 
reception : about 28" April, 257 B. C. 


The writer is Apollonios the διοικητης. Zenon was at present in Memphis, but it is not 
clear whether Apollonios was also there or was separated for a short time from his 
faithful secretary. The meaning of the letter, owing to its state of preservation, is 
obscure. Taking ὑπέρ in line 8 in the sense of περί (as in no. 59079, 6) and read- 
ing (δραχμῶν) in line g, restoring Καρίαι in line 3 and remembering that 3000 
drachme was the sum which Apollodotos had lately advanced in Halikarnassos on 
Apollonios’ account, I have ventured to connect the present text with no. 59036, 
19-26. The reader is warned that my restorations are based on a doubtful con- 


jecture. 


ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρειν. [ἐκομισάμεθα παρὰ] 
[[ατ]ροκλέους, ds γεγράφαμεν δοθῆναι ἀπολλοδότωι ἐν] 
Καρ[ία]ι ἐκ τοῦ ἡμετέρον λόγον, ἀργυ[ρίου δραχμὰς] 
τρισχιλίας. 

δ ; ἔρρωσο. τ κη, Δύσήρον .. 


Lines 2-3. ‘Which we have ordered to be given from our private account’. The scribe 
has apparently altered γέγραφα to γεγραῷαμεν. 

Line 5. The Macedonian may have been followed by the Egyptian month; but τ 
is doubtful, for Zenon was not yet resident in the χώρα. 
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Verso : 
Lxn, Avolpou xe. Ζήνωνι. 
ἀπολλώνιος 
ὑπὲρ τῶν wap’ [[Πατρο- 
κλέους ΕΓ. 


But. : Journal dentrée du Musée, no. 48505. 


59059. Letter from Aristeus to Zenon. — om. 135 ΧΟ m. 945. — Date of 
reception : about 5 May, 257 B. C. 


Aristeus announces that he will pay the servants in Alexandria according to Zenon’s 
instructions and gives some details about previous payments (cf. no. 59027). As 
the papyrus is in good condition and the break is a clean one, the missing part _ 
will probably be recovered in time. 


ἀρισΊεὺς Ζήνωνι χαίρειν. ἐγραψάς μοι συντάσσων δοῦναι toils 
μηνῶν ὃ. ἐγὼ δὲ ἀμύντου μοι συντάσσοντος ἔδωκα αὐτοῖς Λωίου 
Διογνήτῳζι δὲ] καὶ εἰς Δῖον, καὶ Ἑρμοκλεῖ ἀπὸ μηνὸς Υὑπερβερεταίου ἕως 
κατὰ τὴν Wapa ἀπολλωνίου émoloAny εἰς Τορπιαῖον, καὶ Darvel 

5 εἰς Υὑπερξερεταῖον καὶ Δῖον, ἀρτεμιδώρωι ἐλεάτρωι ἀπὸ ΠανήμουΪ ἕως 
κηπουρῶι μηνῶν τριῶν, ὧν τοῦ καθ᾽ ἕν σοι λόγος ὑπάρχει. γέγραφα! 
καὶ νῦν δὲ σοῦ γεγραφότος δώσομεν αὐτοῖς" καὶ γὰρ ἀγανακτοῦσιν] 


χρόνου αὐτοῖς ἐφέλκεσθαι. ἔρρωσο. τ. κηΪ 
VERSO : ἱ 
ἀρισήεὺς περὶ τῶν ὀψωνίων Ζήνωνι. 


10 τῶν τοῖς σώμασιν. L xO, 
Ξανδικοῦ γ, ἐμ. Μέμφει. 


Tine 1. HE. g., τοῖς σώμασιν τὰ γινόμενα ὀψώνια. 

Line 2. συντάσσοντος may refer to several orders, including the order (συνταξαντοςῚ 
mentioned in no. 59027. 

Line 4. Σατύραι : the harp-player (see no. 59028). 

Tine 5. ἐλεάτρωι : probably not ἀρτεμίδωρος ὁ ἐπὶ τῆς οἰκίας, but merely a servant 
connected with the kitchen. Some confusion seems to have arisen between the 
terms ἐλέατρος and ἐδέατρος (see the definitions quoted in the Thesaurus), though 

᾿ ες they are really quite distinct. 

Tine 6. γέγραφα or γεγράφαμεν ὃ 

Line 7. Τὰ. g., ἐπὶ τῶι τὰ ὀψώνια διὰ πολλοῦ. 

Lines 8-10. The new regnal year began between the dispatch and the delivery of the 
letter. 


“ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48508; P. Edg., πο. 10. 3 3, ὡτὸ 
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59060. Letter from Hierokles to Zenon. — Ο Π]. 19 Χ 0 πὶ. 24. — Date of 
reception : about 5‘ May, 257 B. C. (pl. XVI). 


The letter is about a boy called Pyrrhos, who was being educated in Alexandria and 7 
was in particular being trained to compete in the public games. Zenon had written 
that they might train him if they were sure that he would win a prize, but that 
otherwise it would be a waste of money and would distract him from his studies. 
Hierokles replies that Ptolemaios the master of the palestra is well pleased with 
the boy’s progress and that they fully expect him to be successful. He asks Zenon 
to send him a number of articles required by Pyrrhos. 

There is a fragmentary letter from Hierokles in the British Museum, Invent., no. 9312, 
which is very similar, both in meaning and in language, to the first part of ours, 
though it seems to have been fuller and more correct. In fact ours looks like a 
combination of the British Museum letter and of no. 59061. Perhaps it was owing 
to some mistake that all three were dispatched; and as the present letter was 
opened by Zenon on the 3™ of Xandikos and the other two on the 2™, it is pos- 
sible that they were delivered by different messengers. 

It seems to me very probable that the palestra mentioned here was the one which 
forms the subject of P.S./., 340 and that Hierokles was the author of that letter also. 

A small fragment of the missing portion of the text has been found in a recently 
purchased lot (see no. 59071, introd.) and kindly given to us by the purchasers. 

᾿ It was recovered too late to be shown in pl. XVI. 


ἱεροκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. [εἰ ἔϊρρωσαι, ἔχοι ἂν καλῶς" ὑγιαίνομεν δὲ καὶ 
ἡμεῖς. ἔϊγραψάς] 

μοι περὶ Πύρρον, εἰ [μὲ]ν ἀκρει[ξῶ]ς ἐπισήάμεθα, ἀλείφειν αὐτόν, εἰ δὲ μέ, 
μὴ συνβῆι ἀνήλω]- 
τε ᾿ 

μά μάταιον προσπεσεῖν καὶ [ἀπὸ τῶν γραμμάτων ἀποσσπαθῆναι. wlep|t 
μὲν οὔ» τοῦ με] 

ἐπίσσΐασθαι οἱ ϑεοὶ μάλιστ᾽ ἂν εἰδέησαν, ΠΊ7ολεμαίωι δὲ Φαίνεται, ὅσα 
κατ᾽ ἄνθρωπον], 

5 ὅτι τῶν νῦν ἀλιφομένων, of προειλήφασιν χρόνον πολύν, WOAY κρείττων 


Line 2. The London fragment shows that ὅτι νικήσει is to be supplied after ἐπισήα- — 
μεθα : ‘you told us to train him if we are sure that he will win’. 

Tine 2. μέ: read μη: so also in line 8. ouvés|¢ rather than συνθῆ]ναι, which would ἡ 
make the line too long. 

Lines 3-4, For the double σσ in ἀποσσπαθῆναι and ἐπίσσήασθαι, see Mayser, p. 216. 

Line 4. εἰδέησαν : for εἰδείησαν. 

Line 5. π.] : πέφυκεν suggests itself, but the letter before the lacuna is probably v or 
ω. Πύρρος ἐσΊιν] is too long and αὐὖξ ἐσΊιν] rather literary, even for Hierokles. 
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καὶ σφόδρα ὀλίγου"χρόνον word ὑπερέξει αὐτῶν" τροσπορεύεται δὲ καὶ πρὸς 
[ταῦτα] 

καὶ πρὸς τὰ λοιπὰ μαθήματα: σὺν δὲ Θεοῖς εἰπεῖν, ἐλπίζω σε σήεφανωθήσε- 
σθαι. ἀπ] ὀσήειλον] 

3 

δ᾽ αὐτῶι ἐγλουσΊρίδα ὅτι τάχος, καὶ uddiola μὲν ἔσω τὸ δέρμα αἴγειον, εἰ δὲ 
μέ, [pooxeror| 

λεπήόν, καὶ χιτῶνα καὶ ἱμάτιον καὶ τὸ σ᾽ρωμάτιον καὶ weploTpwus καὶ @poo- 
[κεφάλαια] 

καὶ τὸ μέλι. ἔγραψας δέ μοι ϑαυμάζεις εἰ μὴ κατέχω ὅτι τούτοις πιᾶσι τέλος 
ἀχ[ζολουθεῖ!. ' 


ἐπίσίαμαι, ἀλλὰ σὺ εἱκανὸς εἶ διοικῶν ἵνα ἀποσ]αλῆι ὡς ἀσφαλέσταϊα. 


γεμθο: : 

ἱεροκλῆς περὶ Πύρρον. 2[ἡ]νωνι. 
LxO, Ξανδικοῦ γ, : 
ἐμ. Μέμφει. 


Line 7. σήεφανωθηήσεσθαι : a reference to success in the games, ‘that you will be 
victorious through him’, the boy being Zenon’s nominee. 

Tine 8. ἐγλουσΊρίδα : λουτρὶς da, τὸ δέρμα ᾧ ὑποζώννυνται αἱ γυναῖκες λουόμεναι ἢ οἱ 
λούοντες αὐταῖς (Ροί!., 7: 06): 

Inne 10. ‘You wonder I do not understand that there is a toll on all these things’. 

[ine 11. διοικεῖν would be more correct. 

Tine 11. There may possibly have been an ἔρρωσο in the missing part at the end of 


the letter, but there is very little space for it. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48509; P. Edg., 11; Rosrovrzurr, Large Estate, pp 172- 
174. 


Letter from Hierokles to Zenon. —- 0 m. 08 ο m. 215. — Date of 


reception : about 4 May, 257 B. (. 


This is almost a duplicate of the second part of no. 59060 (see introduction to the 
latter). The καάδια of line 3 no doubt contained the honey. The only articles omitted 
here are the chiton and himation, and it is-possible that these were mentioned in 


the letter which is now in the British Museum. 


ἱεροκλῆς Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἐρρωσαι καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἀπαλλά σἸσεις x[ are 
νοῦν, καλῶς ἂν ἔχοι]: 
9 - ~ ! 
ὑγιαίνω δὲ καὶ αὐτός. σπούδασον ἀποσΊήεῖλαι τὸ Olowudtioy τῶι watd| αρίωι 


καὶ περἰσήρωμα!] 
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τὸ μὲν ἕν 

καὶ προσκεφάλαια καὶ κάδια δύο, ἐννεακύτυλον, τὸ δὲ χοιεῖον, χρήσιμα yao 

ἐσῖιν, καὶ ἐγλου]- 

λεπΊ[όν. 

σΊρίδα, καὶ μάλισῆα μὲν ἔσω τὸ δέρμα αἴγειον, εἰ δὲ μή, μόσχειον ἔγραψας 

δέ μοι Θαυμάζειν] 
εἰ μὴ τπαρακολουθῶ ὅτι τούτοις τᾶσι τέλος ἀκολουθεῖ. συνίημι καὶ αὐτός, 

ἀλλὰ σὺ ἱκανὸς εἶ διοι]- 
κῆσαι καὶ ἀποσΊεῖλαι ὡς ἀσφαλέσἼατα. 

[ἔρρωσο.] 

Verso : 
[Πε]ροκλῆς wept olpwpatiov. Ζήνωνι. 
ι.χκθ, Ξανδικοῦ , 


ἐμ. Μέμφει. 


Line 8. ἐννεακύτυλον for ἐννεακότυλον; see Mayser, Grammatk, p. 6. 

Line 6. ἀποσΊεϊῖλαι : corrected from ἀποσΊείληι. 

Line 7. Not certain whether there was an éppwgo in the original (cf. no. 57060, 
59062). 


Bust. : Journal d'entree du Musée, no. 48510. 


Letter from Theodoros to Zenon. — (b) om. 215Xo m. 18. — Date 
of reception : about 5 May, 257 B. CG. 


Fragment (a), which seems to be the beginning of Theodoros’ letter, is in the British 
Museum (Jnvent., no. 2359) and Mr. Bell has kindly allowed me to publish his 
transcript of it. Theodoros, as we learn from the docket and from no. 59084, was” 
an ὑπηρέτης in the household of Apollonios and as appears from (6), 6, a brother 
of Amyntas, Zenon’s colleague and correspondent. He writes to say that, having 
found Python, the well-known banker, at Athribis, he had received from him the 
sum of one thousand drachme. He also asks Zenon to deliver, at a propitions mo- 
ment, a letter from Amyntas to Apollonios about Python and to see that an order 
is written about the payment of his salary. The οὖν in (6), 3, and indeed the whole 
context suggest that the person whose salary is in question is not Amyntas but 
Python the royal banker. That Theodoros should say a word for Amyntas would be 
only natural; to find him interceding for Python is a little surprising ; and I feel 
doubtful whether after all the αὐτῶι in lines g-12 does not. refer to Amyntas. 


(a) 


[Θεύδωρος] Ζήνωνι χαίρειν. ὅτε 


9 ~ 3, ~ 3 i 
ἀπὸ σοῦ ἀπῆλθον εἰς Αθριβιν, κατέ- 
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λαβὸν Πύθωνά te καὶ ἀμμώνιον 
πολιορκουμένους ὑπὸ ἀντιόχον 
5 περὶ ἀργυρίου. οὐ μὴν ἀλλ᾽, ὅτε 
ἀπέδωκα, Πύθωνι τὴν [[{τὴ»]}} παρὰ σοῦ 
ἐπ᾿ τσ Πολ[ἡ»ν], ἐκ παντὸς τρόπου 
αἴ |e wapol fo @oinoa| u|evos 
traces 


() 
ee Sl eal 
[- Jaen] | wpoor| Ἰων ὑπ[οζυγ]ίων 
συναπί oars [ἴλαι. καλ[ῶς] ἄν οὖν αἰ οι]ήσαις 
καὶ σὺ λ[αδ]ω»ν παρὰ τοῦ ἀποδιδόντος σοι 
6 τὴ]ν] ἐπισήολὴν τὴν παρὰ ἀμύντου 
πρὸς ἀπολλώνιον 
τοῦ ἀδελφοῦ περὶ Πύθωνος [καλ]} ἀπο- 
δο[ὑς] εὐκαίρως καὶ τὰ λοιπὰ συν- 
σπεύσας Φιλοτίμως περὶ τοῦ 
γινομένου αὐτῶι ὀψωνίου, ὅπως ἂν 
10 ἐν τάχει τε γραφῆι καὶ ἵνα τὸ 
πρῶτον αὐτῶι γένηται, καὶ 
Φανερὸν αὐτῶι ποιήσας ὅτι καὶ σὺ 
σπεύδεις ππερὶ ὧν ἄν σοι γράφηι. 


Verso : 
Θεύδωρος ὑπηρέτης περὶ τῶν Ζήνωνι. 
15 AF ὧν ἔχει παρὰ Πύθωνος. 
L x6, Ξανδικοῦ γ. 


(a) Line 3. ἀμμώνιον : the author of P.S.1., 489 (see note in vol. VI, p. xv), possibly 
a banker like Python and Promethion. 

) 

b) Line 2. The money was perhaps required for purchasing donkeys. 

) Line 3. συναποσΊεϊλαι is doubtful. 

) 
case of an ἐπισΊολη (but see no. 59060), though common in ὑπομνηματα. 

(b) Line 6. τοῦ ἀδελφοῦ would naturally mean ‘my brother’, but might mean ‘your 
brother’ (cf. τοῦ warpés in P.S./., 533, g), and it is therefore questionable 
whether Amyntas was a brother of Theodoros or of Zenon. But certainly Amyntas 
never addresses the latter as τῶι ddedPar like Epharmostos mw. Po Sif 381. 


(b) Line 13. γράφηι rather than γραφῆι. We may assume that Python, or Amyntas, was 
writing to Zenon. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48511. 
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59063. Fragment of letter from Metrodoros to Apollonios. — o m. 205 
o m. 105. — Date of reception : about 7 May, 257 B. C. 


Metrodoros, who here announces the dispatch of three Kythnian cheeses for Apollonios’ 
table, was an influential person in the Alexandrian household (see P.S./., 340, 
in which Hierokles(?) complains about him and calls him an ἄνθρωπος ἀνελεύθερος. 
His letters are written in a large hand like that in which several of Apollonios’ 
own letters are written, and he probably made use of the office scribes for his 


correspondence. 
Mytpddwpos ἀπολλωνίωι χαίρειν. [ 
κράτει τυροὺς Κυ[ζθνίους ]..... 4. 
τεῖλαι αἰ 
ἔρρωσο. ι 
Verso : 
5 Mytpddwpos τυρῶν Κυτνίων τριῶν Απολλωνίωι. 


ἀφ 3 t «ἃ ! 
τῶν wap Hynpovos, οὺς κομίζει 
Μενεκράτης. L κθ, Ξανδικοῦ ς. 


Line 2. τυροὺς Κυθνίους or ΚΚυτνίους : see [, 5.1., 862, 3, note. 
Line 6. Ἡγήμονος : mentioned in connection with Metrodoros in P.S.I., 340, 18. 


Bru. : Journal d’enirée du Musée, no. 48510. 


59064. Fragment of letter from Metrodoros to Apollonios. — o m. 21 ΧΟ m. 


16. — 207 B.C. (ἢ). 


Compare no. 59063, in which the same writer speaks of Hegemon, and P.S.I., 633 
in which he mentions Zopyros. Probably all these fragments date from about the 
same time, and τῶι νέωι ἔτει in P.S.1., 633, 3 may refer to the beginning of 
regnal year 29. ᾿ ᾿ 


Mytpédwpos ἀπολλωζνίωι } 
τισμὸς ὧν καὶ 
ἀντὶ γὰρ τῶν 
5 τούτους εὐτελεῖς οὐ 
τῶι WAP? Ἡγήμονος erorl 
πινάκια Wale τοῖς πσαιδ[ αρίοις 


Line 7. πινάκια : perhaps ‘plates’. 


59065. 


59066. 
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YUP... .6. duy ἐὰν οὖν 
Talat =| ete Sot Aa 
10 τὴν μερίδα εὐκαίρως καὶ 
μερίδι ἀπεδώκαμεν. 
Verso : 
Μητροδώρον ἀπολλωνίωι. 
περὶ Ζωπύρου. 


Tine 8. ἡδύν 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48513. 


Fragment of letter to Apollonios. — 0 m. 135 Χο m. 175. — Date: 
257 B.C. 


The hand resembles that of no. 59064 and the writer may perhaps be Metrodoros. 
He speaks of sending Apollonios a consignment of θρίσσαι by Apollonios ‘the 
dragoman’. 


ἀπολλωνίωι] χαίρειν. dmeola| xapev 
Ἰἀπολλωνίου τοῦ ἑρμηνέως Splicolas 
1. πεντήκοντα ἐσφραγισμέν 

|... καλῶς οὖν ἂν ποιήσαις συΐΪ 


Ua ie 


ἔρρωσο. L x6] 


VERSO : ἀπολλωνίωι. 


Line 2. The same person is mentioned in P.S.J., 4og, 15. But it is not quite clear 
what the functions of a ἑρμηνεύς were (see Vitelli’s note in P.S./., VI, p. x, 


332, 6). - 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48515. 


Letter from Amyntas to Zenon. — Ο m. 190 m. 129. 


Amyntas announces that he has sent Apollonios a consignment of fish of various kinds 
and regrets that he has been unable to send Zenon the Chian wine and the other 
things which he had ordered. The excuse he gives is interesting : the king, he 
says, is summoning Apollonios back to town and urging the dispatch (?) of the 
boat in order that his messenger may use it. Unfortunately the date of the letter is 
lost and we cannot say whether it refers to the journey which ended at the begin- 


ning of year 29 or to the tour on which Apollonios started shortly after his return 


Catal. du Musée, n° 59001. Ne 
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to Alexandria. But it is not surprising to find that the king sometimes grew impa- 
tient at the long absences of his chief minister. 
The lower part of the letter is missing. 


ἀμύντας Ζήνωνι χαίρειν. 
τὰ μὲν Xia καὶ τὰ λοιπὰ ἃ 
ἐνετείλω ἀποσΊεῖλαί σοι 
οὐκ ἠδυνάμεθα ἐμβδαλέσ- 

5 θαι σοι διὰ τὸ τὸν βασιλέα 
μεταπέμπεσθαι ἀπολλώ- 
νιον εἰς πόλιν καὶ σπεύδειν 
.[. 2]... 08 ἡμῖν ro wAotoy 


χρῆσθαι" Η 

ἵνα ἔχηι τις ὄψον δὲ ἀπεσῆαλ- 

10 xapev ἀπολλωνίωι ἐν 
δύο 
! ! 

βατινίοις κυπίους θ, 

ἐν ἄλλοις βατανίοις δύο 

Π-πέρκια]} σὺν τοῖς ὀπῆοῖς 

φυκίδια ἡ, πέρκια 6, 
15 ἐν ἄλλοις βατανίοις 6 

χ[ ύήδιοι σὺν τοῖς ὀπήοϊ 5] 6%, 


[.]..An@.n].Aowa.[ 1 


VERSO : [Znv |woe. 


Tine 2. Χῖα : Chian jars presumably containing Chian wine. 

[ine δ. The verb is quite illegible, but seems to end in cat or Aas, while the first 
letter might be y. χορηγῆσαι is of the right length, but does not give the expected 
sense. Perhaps μὴ ἀργῆσαι. 

Line 11. Read βατανίοις and κυδίοις (Mayser, Gramm., p. 1.74). The χύξιος was 
apparently the whole fish (cf. the word xv€efas), whereas in P.S.I., 428, 70 and 
935,37 κυδίων κεράμιον may mean, in accordance with the dictionaries, ‘cubes of 
salted tunny’. 


Braz. : Journal dentrée dw Musée, no. 48514. 


59067. Fragment of a letter from Zenon to Protogenes. — o m. 170 m. 


085, — Date : May, 257 B. C. 


The meaning of this fragment must remain obscure till other pieces of the same pa- 
pyrus are identified. The writing is across the fibres, so the lines were long. 
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Ζήνων ἸΠρωτογένηι 
nv εἰς ἅπαντας Tol vs 
χειμέν σοι συνλαλῆζσαι 
ἐπεὶ δ᾽ οὐκ eyye...[ 

5 λεὶν σοι καθάπερ τί 
τίζειν τούτων wr 
vider οὖσαν πᾶσιν x| 
ἀπολλωνίωι καὶ 
εἰδὼς ἀκριβῶς ὅτ|ι 

10 ἀλλὰ τῶι τε Δημ 
καὶ αὐτοὶ πειρασόμεθα 


VERSO : 
Ζήνων Πρῳτογένης Anu... ... 
LxO, Ξανδικοῦ, gu Μέμφει. 


[anes 9-3. Perhaps συνετετάχειμεν. 

Lines 5-6. φροντίζειν. 

Tine 12. Perhaps Δημητρίου, ‘about Demetrios’. We infer from σοι in line 3 that the 
letter was addressed to a single person. 


Bust. : Journal d’enirée du Musée, no. 48516. 


Letter from Nikon(?) to Zenon. — o m. οὗχχο m. 285. — Date: 
May, 257 B.C. (?). 


The name of the writer is lost, but the hand is that of Nikon (see no. 5go4gq, pl. XV). 
Apollonios had ordered him to take over some sheep from Artemidoros, and he 
asks Zenon to inform Apollonios that they have no sheep-pens and to give an order 
for the supply of building materials. From the expression ἐμφανισον αὐτῶι | infer 
that the letter was written in Phamenoth of 257 B. C., when Zenon was in atten- 
dance on Apollonios, rather than in 256 B. C., when he was residing at Phila- 
delphia. (Regnal year 29 began about the οἷ of Phamenoth and ended about 
the 17" of the next Phamenoth). 


[Nixwy] δήνῳν! χαίρειν. ἔγραψεν ἡμῖν ἀπολλώνιος παραλαβεῖν wap’ ἀρτεμι- 
δώρον πρόξατᾳ |. |. 
[ 1- - - - ἐμφάνισον οὖν αὐτῶι ὅτι οὐχ ὑπάρχουσιν προδα- 


τῶνες. εἰ οὖν [. |v» Brae wren 2 


Line 1. ἀρτεμιδώρου : cf. no. 59136. 
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[ 7χορηγηθῆι καὶ σλίνθος ἀπεγδοθῆι eis ταῦτα, ὅσης ἂν 


χρείαν [ἐχωμεν]. ᾿ 
ἐρρωσο. L κθ, Φαμενῷθ ..]. 


Verso: Ζήνωνι. 


Line ὃ. ‘That a contract be made for the manufacture of as many bricks as we need’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48584. 


59069. List of articles. — o m. 310 m. 31. — Date : about 13™ May, 
259 B. (. } 


The list, which is written in a large hand on a large sheet of papyrus, was drawn 
up at Hermopolis on the voyage down from Memphis to Alexandria. The heading 
says : ‘we have left behind the following articles which Charmos has handed over 
to Apollodotos’. Charmos is well-known as a commercial agent of Apollonios and 
Zenon. If the articles belonged to a cargo which he had brought from abroad, 
Apollodotos might be identical with the author of no. 59036; but this is very 
doubtful; there may have been another Apollodotos living at Hermopolis and the 
articles may have belonged to the miscellaneous stores carried by Apollonios’ party 
(see nos. 59087-89). 

The writing is along the fibres of the recto, as is usually the case when a text is written 
in columns. 


Column I. 


ἔτους x0, Ξανδικοῦ τα, 
ἐν Ἑρμοῦ πόλει. ἀπολελοίπαμεν 
ἃ παραδέδωκεν Χάρμος 
ἀπολλοδότωι. 
ἐν Θίδει νάρδον μαρσίππια ἐσῷρα ε 


ou 


καὶ Θυλάκιον ἐσφραγισμένον α 
δορκαδέων Θυλάκιον ἐσῷρ a 


πορφύρα ἐν τροσκεφαλαίωι ἑνί 
᾿κιρία “ποικίλη α 


Tine 5. θίξδει : ε corrected over ε. 

Tine 8. πορῷύρα : the π᾿ is corrected. 

Tine g. κιρία : the usual spelling in the Zenon papyri (see P.S.1., 387, 4 and 616, 
33). For the ἡμικέρια compare ἡμιτύξια in P.S.1., 387, 5, ἡμιψίλια and ἡμιται-- 
νίδια in P.S.1., 858, 3, 9 (a papyrus which is probably, like ours, one of the 
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10 ᾿ ἡμικίριᾳ [ποικ]λλ y : 
κιρίαι λευκαὶ — β 
Cowan — ὃ 
οὐ λιξάνου ἐσφραγισμένου 
οὐ μάρσιππι  ἋΥγ 
15 οὐ καὶ μαρσίππιον a 
σμύρνης ἐσφραγισμένα 
᾿μαρσίππια γ 


SvAaxos δορκαδέων 
ἀσήραγάλων a 


Column IT. 


a0 πορφύρας Θυλάκιον ἐσῷραγισ α 
κρόκου Θυλάκιον ἐσῷραγισ α 
Verso : | ae ere Se ow ae ea | 


νιν αὐ τὰ λελειμμένα 
and traces of two more lines. 


stores-accounts kept during Apollonios’ voyage; note the mention of Schedia in 
line 28). 

Lines 13-15. For the marginal οὐ compare no. 59006, 24, 37 and Suyvty, P. Gurod, 
18; it means ‘no’. ; 

Lines 99-25. A docket, of which the first line has been rubbed out. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 48517; P. Edg., 69. 


ia i 
59070. Personal description. — ὁ m. oh45><o m. 10. — Date : about 28" ode a 
_ May, 257 B.C. pA ai 
γ' εν , - 1 τά 
A slip of papyrus containing ἃ description or εἰκών, perhaps of a runaway slave. There φεθ a δ Θ 
are two duplicates in the British Museum (Invent. 2353 B and 2356 B). Written Ἂ 
across the fibres and folded parallel to the writing. 
[L x] Ξανδικοῦ xo Θώραξ Κίλιξ 
[Je τ τλλιὶ ΠΤ ae 
[tle we σήρογγνλοπ οὐλὴ ὑπ’ oP a 
[καὶ δ]εξιᾶι κα[ὶ ὑ]π᾿ ὀφθαλμὸν Lin 
Line 2. Read τετανὸς μελέχρους σ]ρογγυλοπρόσωπος οὐλὴ ὑπ’ ὀφρὺν ἀρισήερᾶι. 
; ε΄. - Line 3. Not δεξιάν. 
- ὡς: ~ Buu. : Journal d’entrée du Musée, no. 48518. ; 


94 


59071. 
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Letter from Nikon to Zenon. —o m. 08<o m. 08. — Date of recep- 
tion : about 30" May, 257 B. C. 


Only a fragment of this letter, comprising the beginnings of the lines and the docket, 


is in our collection. The right hand portion belongs to a newly purchased lot: 


which is to be divided between the British Museum, Columbia University and the 
University of Michigan; but through the courtesy of the purchasers I am allowed 
to publish it here. It measures 0 m. 075 X om. 19, and a clay sealing was found 
attached to it. 

Nikon, the author of no. 59049, had left some dishes (ἀξακεια) in the hands of 
Artemidoros the ἐλέατρος (see no. 5000 9) and now asks Zenon to get the price of 
them from Artemidoros and send it to him, or, if they have not been sold, to 
return them. I suspect that this Artemidoros was the author of P.S.1., 326, which 
is slightly later in date, and it is even possible that the ἀργυρώματα, about whose sale 
he is negotiating, are the d6dxera of Nikon. From the docket on the present letter 
we learn that the travellers had now returned to Alexandria. 


τῶϊ ἐλεάτρωι 
Νίκων Ζήνωνι χαίρειν. γεγράφα]μεν Ἀρτεμιδώρωι τὴν τιμὴν τῶν ἀδακείων, 
ὧν παρεθέμεα] 
> τ ~ > ~ t 9 Ἁ t 3 \ ἈΞ U 51 a. 
Bap αὐτῶι, ἀποδοῦναί σοι, εἰ de μὴ] πτεπράκαμεν, αὐτὰ τὰ ἀδάκεια. ἐὰν οὖν 
! τὰ / 
κομίσηι, amtoaTetro| v | 
ἡμῖν, ἐὰν μή σοι He 
ἐρρωσο. 
Verso : 
Νίκων wept τιμῆς ἀξακείων, [Ziv νι. 
κομίσασθαι παρὰ Ἀρ]εμιδώρον. 
ι. κθ, Ξανδικοῦ xn, ἐν Ade&(avdpeiat). 


Line 2. πεπραίκαμεν : not πέπρακεν or σεπράκατε, because Nikon thinks of himself as 
the real seller, 


Tine 3. E. g., [ἐμπόδιον]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48519. 


Letter to Zenon. — ΟΠ]. 1 οὗ xo m. 22. — Date : May-June, 257 B.C. 


The writer acknowledges receipt of a consignment of shoots (5), brought to Philadel- 
phia by donkey, and informs Zenon that he is bringing water from Tanis to irrigate 
the young olive trees. One is tempted to ascribe the letter to Panakestor, but the 
hand is not identical with that of Panakestor in P. Petr., II, 13, 5 and in no. 591924. 
It must, however, have come either from Panakestor or from another of Apollonios’ 


|} ΣΕ 


ZENON PAPYRI. 95 


agents at Philadelphia, such as Maron, of whose letters we have no authenticated 
specimen in Cairo. 


The edges of the papyrus are ragged and probably both ends have perished. 


Ζήνωνι] χαίρειν. ἐκομισάμεθα τὰ ὑποζύγ[ια 
Ἰάποσαλέντα ἡμῖν ὡὥσῆς εἰς Φιλαδέλφειαν ὄντα 
Ἰδεκάεπῆα ἤγαγον ἡμῖν ἀχάρακτα. ἐγράψαμεν οὖν σοι 
Jat τὰ ἐλάινα φυτὰ ζω ορ]ντοῦντᾳ πάντα ποτίζομ[εν 
ὅ |t0 ὕδωρ φέροντες ἐκ Τάνι[ο]Ἱς. ἔρρωσο. ιτ-κθ, Φαρ[μοῦθι. 


VERSO : 
eae Ζήνωνι. 


Lines 1-2. Ἰὰ. g., ἄγοντα τὰ φυτὰ τὰ. 

Tanes 9-3. EK. ο., ὄντα τεσσαράκοντα, καὶ ἄλλα. 
Line 3. ἀχάρακτα : perhaps ‘unlabelled’. 

Tine 6. μι may be a numeral. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 48520. 


59078. Letter to Zenon. — 0 m. 265 Xo m. 23. — Date : May-June, 257 B. C. 


This fragment is in the same hand as no. 59072 and in even worse preservation. The 

writer seems to be speaking about work on the Philadelphian estate and about 

_ certain difficulties which he has encountered. He mentions Zoilos the Arsinoite 

econome and Artemidoros ὁ ἐπὶ τῆς συντάξεως ἐμ Μέμφει. The latter title probably 

means administrator of the land granted to the cleruchs ἐν συνταΐξει; see the similar 
titles collected and discussed by Lesquier, Inst. mi., p. 196. 


Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσα! καὶ τἄλλα σοί ἐσῆιν κ[ατὰ 
1. . πολλὴν χάριν ἔχομεν" ὑγιαίζνομεν δὲ 
71. «ας ἀργύριον oltre εἰς τὰ διαχώματα 
]-tnxev. .[ leet 
5 Ἰλφ[ εἰ]αι διὰ τὸ μὴ χορηγεῖν Ζωίλον τὸν οἰκονόμον. ov yap φησιν 
Ἵντων. φρόντισον οὖν iywe..4.... ανπὶ 
7. «10. μοι γρᾳ[φῆ]: ὅπως εἰδῶ. παραγενόμενος δὲ εἰς Μέμφιν μ.] 
Ἰταλάντου οἰόμενοί τι λήμψεσθαι οὐ συνεθῃ] 


Tine 2. Probably τοῖς Θεοῖς πολλὴν χάριν ἔχομεν. 

Line 3. διαχώματα : the ‘cross dykes’, asin P.S./., 337. See ScuneseL, Landwirtschaft, 
p- 36. 

Tine 5. Probably ἐμ Φιλαδελφείαι. 
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ee ! ! 
7... «εκ... Anpég] parton καὶ τὸν Θεοδώρου πατέρα κομίζοντας 
10 Ἰλαξόντες οὖν FoR adel 
Ἰε το" nv ἀρτεμίδωρος ὁ ἐπὶ τῆς συντάξεως ἐμ Mie 


jeder ἤδη Δημοσήράτον eis Κροκοδίλων πόλιν καὶ γρ[ψαντος 
7ται ἕως ἂν καύση! τὰ ὑποζύγια, ὁ δ᾽ οὐ τρησέσχεν. ἐμοῦ δὲ παρ[α- 


γενομένον 
[εἰς Κροκο]δίλων πόλιν καὶ διαμαρτυρομένον μον αὐτῶι ἐνώπιον Αἰγύπ]ον 


δ᾽ οὕ 
\ ee t \ > ! bY ies el "58 ὦ 
15 |r& ὑποζύγια, ὁ δὲ οὐ τως προσέσχεν. ἔγραψα οὖν σοι ὅπως εἰδῆ!ς. 


ἔρρωσο. τ. κθ, Φαρίμουθι 
VERSO : Ζήνωνι. 


Tine 12. Not ἀπολωλότος, but probably a verb expressing motion. 


Tine 14. ΑἰγύπΊου : there was a man of this name in Apollonios’ service, e. g., 


no. 59040, 2. But ΑἰὐγυπΊέων is also possible. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48501. 


59074. Letter from Lykourgos to Zenon. — Ο m. 085 Xo m. 085 and o m. 


085 xo m. 15. — Date of reception : about 16" June, 257 B. C. 


Lykourgos: had already written to Zenon asking him to recover a sum of money from 


Agathokles after giving back to him some silver plate. Evidently the money had been 


lent on the security of the plate (κείμενα ἐνέχυρα as in P.S.I., 608, 3). If Zenon 


has not carried out the former request, he 15 now to give the plate to Hermias, the 


bearer of the letter, who will himself recover the money. As Zenon notes in the 


docket that the plate is to be given to Hermias, we may infer that he had paid no 


attention to the former letter. 


The papyrus is in two pieces. I have restored the lacune provisionally in order to make 


the sense clear. 


Λυκοῦργος Z| ἤνωνι χαίρειν. εἰ ἐρρωσΊᾳι, εὖ ἂν ἔχοι" καγὼ δὲ ὑγίαινον. ἐγρά- 


ψαμέν σοι 


καὶ t awpor |epov φε[ρὶ τῶν ἀργυρωματίων, ὅπως ἂν xousodu levols| τὸ χερμά- 


τιον wap’ ἀγαθοκλέου: 
ἀποδῶις αὐτῶι. eli μὲν οὖν ἐποίησας αὐτό, καλῶ]ς ἂν ἔχοι" εἰ δὲ μή, ἀπόδος 
Ἑρμίαι τῶι ἀποδιδόν- | 
τι σοι τὴν ἐπισ]ολ[ἡν, ἵνα κομίσηται wap’ αὐτοῦ τ]ὸ κερμάτιον. 

5 | ἔρρωσο. 


59075. 
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Verso : 

Λυκοῦργος περὶ ἀργυρωματίων, [Ζήνωνι.] 
ἵνα δοθῆι Ἰὰρμίαι. L κθ, ἀρτεμισίου ic, 

ἐν ἀλεξανδρείαι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48522. 


Letter from Toubias to Apollonios. — o m. a5 <0 m, 35. — Date : 


about 19" May, 257 B.C. (pls. XVII, XVIII). 


Toubias the Ammonite chief announces that, in response to Apollonios’ letter, he has 
sent to.the king, who was a great collector of strange animals (Drop., III, 36; 
Tuzocr., II, 67-68), a gift consisting of horses, dogs, asses, and various specimens 
of cross-breeding with the wild ass, all of them domesticated. He also sends a 
letter to the king about the gift, to be delivered through Apollonios; and to reas- 
sure him about the contents of this letter he gives a copy of it below. It contains in 
fact nothing but a list of the animals. 

The letter is written in a beautiful, large hand, no doubt by a Greek scribe, with 
frequent interspacings, especially on each side of the numerals. 


Τουξίας ἀπολλωνίωι χαίρειν. καθάπερ μοι ἔγραψας ἀποσΊεϊλα]ι 
|unvt, ἀπέσήαλκα τοῦ Ξανδιχ οὔ] 

τὸν Bap ἡμῶν 
τῆι δεκάτ[ηι ἄγοντα Αἰνέαν] ἵππους δύο, κύνας [E|E, ἡμιονα[γριον] 
ἐξ ὄνον ἕν, ὑποζύχιᾳ [ἀ]ραξικὰ λευκὰ δύο, πώλους] ἐξ ἡμιοναγ[ρίου dvo,| 
“πῶλον ἐξ ὀναγρίου ἕνα" ταῦτα δ᾽ ἐσῆὶν τιθασά. ἀπέσήαλκα δὲ [σοι] 
καὶ τὴν ἐπι[σ Πολὴν τὴν γραφεῖσαν παρ᾽ ἡμῶν ὑπὲρ τῶν ξενί[ wr | 
τῶι βασιλεῖ, ὁμοίως δὲ καὶ τἀντίγραφα αὐτῆς Gmws εἰδῆις. 

ἔρρωσο. ι. κθ, Ξανδικοῦ ι. 


Line 2. To make this line of the same length as lines 3, 4 it would be necessary to 
read μηνὸς after Ξανδικοῦ. But it is probable that the lines were not all exactly 
equal. 

Line 3. Aivéay : restored from no. 59074, on the assumption that the animals and 

the slaves were dispatched together. 

Line 4. ὑποζύγια : Pere Vincent suggests that these were camels. But in the papyri 
ὑποζύγιον is the ordinary word for donkey; and if camels had been sent, I think 
they would have been called καμηλους. 

Lines 5-6. These lines, as restored, are shorter than the two preceding ones, but 


see note on line 2. 


Catal. du Musée, n° 59001. 13 


98 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Βασιλεῖ Πτολεμαίωι χαίρειν Tovblas. ἀπέσήαλκά σοι ἵππους dvo,| 
10 κύνας ἕξ, ἡμιονάγριον ἐξ ὄνου ἕν, ὑποζύγια [ἀρ]αξικὰ λευκὰ [δύο,] 
πώλους ἐξ ἡμιοναγρίου δύο, πῶλον ἐξ ὀναγρίου ἕνα. 
εὐτύχει. 


Verso : 
Τουξίας τῶν ameoladuevwn ἀπολλωνίωι. 
τῶι βασιλεῖ καὶ τῆς πρὸς τὸν 

15 βασιλέα ἐπισήολῆς τὸ ἀντίγραφον. 
LxO, ἀρτεμισίου is, ἐν ἀλεξαν. 


ines g-12. Toubias uses the obsequious forms of salutation to the king only, not to 
Apollonios. 
Line 16. The party had taken about thirty-six days to travel from the land of Ammon 


to Alexandria. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48594; P. Fag. 13; Vincent in Rev. bidl., 1920, p. 186; 
Wilcken in Archiv, VI, p. 450; Detssmann, Licht vom Osten, pp. 128-129, 4o7-ho8; Gressmann 
in Sitzungsberichte der Berl. Akad., 1921, pp. 663-671, 55 3, et IF 


59076. Letter from Toubias to Apollonios. — (a) ὁ m. 225 Xo m. 199; (b) 
om. 22 Xo m. 15. — Date: about 19" May, 257 B.C. 


In this letter, written on the same day as no. 59075 and received along with it on 
the 16" of June, Toubias informs Apollomios that he has sent him (not for the 
king, but for himself) a eunuch and four boy slaves of a superior class, whose 
descriptions are given below. It seems probable that the present letter was written 
before the other; for, as I have already pointed out, the effusive greeting with 
which it begins is to be taken as an introduction to both (cf. 59036, 9, 19). 

The hand is the same as that of no. 59075. Fragment (a) has already appeared as 
no. 84 of my Selected Papyri. Fragment (4), comprising the right half of the text, 
came to light among a new lot of Zenon papyri (see no. 59071, introduction) and 
is published here, from my copy, by kind permission of the purchasers. The letter 
is now almost complete. 


Tovéias ἀπ[ζολλωνίωι χαίρειν]. εἰ σύ τε ἔρρωσαι καὶ τὰ σὰ πάντα 
καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ νοῦν ἐσῆίν, ποἸ]λλὴ χάρις τοῖς Θεοῖς" καὶ αὐτὸς δὲ 
ὑγίαινον, σοῦ διὰ παντὸς μνείαν ποι]ούμενος, ὥσπερ δίκαιον ἦν. ἀπέσ]αλ- 
χά σοι ἄγοντα Aivélay εὐνοῦχον Elva καὶ παιδάρια .. .. rind τε 

5 καὶ τῶν εὐγενῶν τέσσαρα, ὧν [ἐσῆὶ»] ἀπερίτμητα δύο. ὑπογεγράφαμεν 
δέ σοι καὶ τὰς εἰκόνας [av] τῶν φζαιδαρ]ίῳ» ἵνα εἰδῆις. 


ἔρρωσο. LxO, Ξανδικοῦ ι. 


SS 


Αἶμος obs Le 
μελαγχρὴς 
10 χλασήόθριξ 
μελανόφθαλμος 


σιαγόνες μείζους 
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Atinos ws Ly ° 
μελίχρους 
κλασήόθριξ 
ὑπόσιμος ἡσυχῆι 


μελανόφθαλμος 


Αὐδομος ws Lt 
μελανόφθαλμος- 
κλασήόθριξ 


ἔσσιμος τρόστομος 


! 


οὐλὴ wap’ ὀφρὺν δεξιὰν 


99 


Οκαιμος ws LZ 
τρογγυλοπρόσωπος 
ἔσσιμος γλαυκὸς 

“ 
πυρράκης τετανὸς 


> \ . ᾿ 
οὐλὴ ἐμ μετώπωι 


\ 3:4 / > \ 2 > - 
καὶ Φακοὶ ἐπὶ σιαγόνι οὐλὴ ὑπ’ ὀφθαλμὸν περιτετμημένος. ὑπὲρ ὀφρὺν δεξιὰν 
~ 3 ͵ > 
δεξιᾶι ἀπερίτμητος. δεξιὸν ἀπερίτμητος. περιτετμημένος. 
i i) 
? Verso : 
15 Τουξίας wepi εὐνούχου ἀ[πολλωνίωι]. 
; καὶ παιδαρίων ὃ τῶν 
; aTeclahusvwy αὑτῶι. 
Lx, Ἀρτεμισίου is, ἐν Αλεξ. 
ty Line 8, Αἷμος : cf. Juvenat, Il, 99, cum molli Demetrius Hemo. The names, which 


are not Greek, may perhaps serve to indicate the region from which the boys came. 


Line 9. τρογγυλοπρόσωπος- (sic) : 
Tine 10. ἔσσιμος : see Mayser, p. 230. 


see Mayszr, Gramm., p. 204. 


Line 11. wpdeTouos : ‘with protruding lips’. 


. Σ : 2 - ᾽ : pote 
Tine 17. αὐτῶι is used informally for ἀπολλωνίωι, in contrast with τῶι βασιλεῖ in 


no. 59075. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 48523; P. Edg., 84. 
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Letter from Krotos to Zenon. — 0 m.115 Xo m. 28. — Date : 


7 May, 257 B.C. (pl. XVIII). 


about 


Krotos who writes from somewhere abroad, was a commercial agent of Apollonios or 


Zenon. In no. 59093, 7 we find him in Joppa; in P. S.1., 863 (g) he is mentioned 


in connection with the Γαζαίων λιμήν. He complains here that Alexis has taken no steps 


with regard to the judgment given against the persons who sailed in charge of the 
oil, neither repaying the money nor handing over the slave girl whom they had 
offered as security. Moreover he has let Theron, the sailor from the cybza, escape 


from prison and disappear from sight. 


4 > \ 1 
Κρότος Ζήνωνι χαίρειν. γίνωσκε ἄλεξιν οὐθὲν πεποιηκότα τὸ καΪτὰ] 
ΠῚ > ~ bd 2 ~ 2 ! 
τὴν παιδίσκην, ἣν ἐνεχυράσαμεν DAA τῶν ἐπιπλευσάντων ἐπὶ τοῦ ἐλα[ίου], 


ΕΣ », , . , » . - , ”~ 
Tine 1. Ἀλεξιν : mentioned again in no. 5go08, 38, in connection with ἐλαίου. He 
may have been the exporter of the oil; at any rate he seems to have had some 


responsibility in the trade. 
Line 2. ἐλαίου : for the importation of foreign oil into Egypt see nos. 59012, 59019. 
The cargo mentioned here probably came from Syria or Palestine (cf. Rev. Laws, 


col. 54, 17). 


1. 
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~ 5 5 / ~ 3 ! of ἢ 
πρὸς τὸ κατακριθὲν αὐτῶν, οὔτε γὰρ τἀργύριον ἡμῖν ἀποδίδωσιν οὔτε τὴ »] 
παιδίσκην. ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ τρὸς Θήρωνα τὸν ἐκ τῆς κυξαίας ναύτην ἐχ[ει], 


TE 
5 τροήκατό yap αὑτὸν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου, καὶ τὸ παράπαν οὐκ soley ἐνφα- 


γ»}] 5]. Ἶ 


ἔρρωσο. ι.χθ, Ἑανδικοῦ ε. 


Verso : 
. [Κρότος] περὶ woasdtoxns is ἡνε- Δήνωνι. 
[χύρασ]εν τῶν ἐπιπλευσάντων 
[ἐπί το]ῦ ἐλαίου, καὶ Θήρωνος τοῦ 
10 [ἐκ τῇ |ς κυξαίας. τ.χθ, Δαισίου 


[0ςΞβξ»] AreEavdp. 


Tine ὃ. ἀποδίδωσιν rather than ἀποδιδῶσιν (= ἀποδιδόασιν, Mayser, Gramm., p- 351). 
Line 4. It is possible that the κυξαέα was the ship that carried the oil and that Theron 


was involved in the case. 
Inne 10. The letter had taken about two months to reach Zenon. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48525; P, Edg.,12. 28 3 , wt 1S 


59078. Letter from Charmos to Zenon. — o ΠΙ|. 166 Χο m. 25. — Date: 
July, 257 B.C. 


Charmos, probably the Χάρμον τὸν παῖδα of P.S.1., 489, was an agent employed by 
Zenon on all sorts of business. But the present letter is so badly preserved that it 
is dificult to say where and in what circunstances it was written. 


Χάρμος Ζήνων] χαίρειν. [τ]ῶν σήρωμάτῳν[ 
ἀφέσγαλκά. σοι τὸν λζόϊγον λαδὼν wap’ ἀρτέμων[ος 

7 Pavia leet [- «7. } Joel. |r. .] Θεοδώρωι lee ἡν 
el τ τὰ ἡμὴ - .1-{.01.0[.7τ|-..] Θεόδωρος οὐκ ἐπακ[ολουθεῖ 
eee s| οὖν μὴ ctamopnt| | wept [τῇ 5 τιμῆς, γέγραφά σοι. τ[ῶν δὲ 
μόσχων καὶ τ| ὧ]ν ἱερείων τῶν ὑικῶν καὶ τῶν λοιπῶν τῶν 
ἠχορᾳσμένω]ν]. ...[-. τα... Jed φησιν ἐξαγαγὼν 
λόγον δώσειν ἐν τῆι αὔριον ἡμέραι. ὡς ἂν οὖν λάβω, ἀπ[οσελῶ 


Στ 


ἔρρωσο. τι κθ, Δαισίου 


Line 3. ἀφεῖναι is a possible reading. Theodoros may be the ὑπηρέτης of no. 5go69 
and no. 59089. 

Line 7. Possibly εἰς τὰ ἰσιεῖα. But it may be that ἐξαγαγών refers to the export of 
goods from Alexandria. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48526. 
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59079. Fragment. — Ο m. 105 xo m. 075. — Date: July, 257 B.C. 


The writing is along the fibres and the papyrus was folded horizontally, so probably 
the lines were short. The text seems to have contained a list of articles, but it is too 
fragmentary to be of any interest, were it not for the note of reception at the top : 
‘Received in the Arsinoe of Dion, year 29, Daisios’. On the 14" of Daisios Zenon 
was still in Alexandria (P.S./., 503); on the 20%, a1 and 23™ he was docketing 
his correspondence in a place called Arsinoe, and P.S./., 558 shows that he was 
travelling with Apollonios. Between the 23™ of Daisios and the ah of Gorpiaios, 
when the main party had halted at Athribis (no. 59087, 24), we have no clue to 
the movements of the travellers, and we cannot even be sure that they had not 
returned in the meantime to Alexandria. 

It is not clear where this Arsinoe was situated. Vitelli thinks that it was the village of 
Arsinoe in the Fayoum (P.S./., 584) and Rostovtzeff is inclined to identify it with 
the town of Krokodilopolis (Large Estate, pp. 39, 4o). But we know that Zenon 
had not yet gone to live in the Fayoum, and neither of these views seems to me 
probable. On the other hand my own suggestion (P. Edg., 15, introd.) that Arsinoe 
lay in Cyprus or Syria is based on very slender indications, the mention of Pelu- 
sium in no. 59081, of τοῦ ἐκ Κύπρου οἰκονόμου in P.S.1., 505, and the mention of 
a place which I take to be this same Arsinoe in a papyrus of year 26 (P.S.I., 553), 
when Zenon seems to have been engaged on foreign service (see no. 59002). The 
present text, which speaks of the town as the Arsinoe of Dion, adds one detail to 
our information. If we could identify him with the Ptolemaic general who lost 
Damascus, his connection with the place would be in favour of my suggestion. But 
at present I confess to having no clear idea who this Dion was or where this Arsi- 
noe lay. 


ἐλήφθη ἐν ἀρσινόηι τῆι 
Δίωνος ιχθ Δαισίου 


| Ki 
τοῦ Διονυσίου βυδλι 
δ χισήῶν καὶ dtéd| ρων 


τραπεζῶν Tol 
Ἰταις ext] 


hen. &: 


Lines 1-2. Added in a small hand, by Zenon or his clerk. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48597. 
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59080. Letter from Iollas to Zenon. — (a) o m. 1295Xo m. 16; (b) om. 
195 Χο m. 16. — Date of reception : about 91° July, 257 B.C. 


This is a fragmentary letter from Tollas the weaver about Addaios, who appears to 
have been an agent of Apollonios at Memphis. [0115 had fallen into disgrace and 
had been severely flogged. He had intended to run away to Zenon for protection, 
but Zenodoros had prevented him and made him write a letter instead. It is only 
from the docket that we learn that the letter was about Addaios, but we may 
suppose that he was the person by whose order Iollas had been punished. The 
letter should be compared with P.S.1., 854, an obscure and fragmentary report 
from Addaios himself about weaving, slave girls, Zenodoros and Jollas. Whether 
Zenodoros is identical with the man mentioned in no. 59090 remains to be seen; 
if so, he cannot have been one of the permanent residents at Memphis. From 
P.S.1., 854 one gets the impression that he was an expert in weaving, from whom 
Jollas was unwilling to learn. 

Fragment (6) is not in our collection, but belongs to the recently purchased lot of 
Zenon papyri (see no. 59074, introd.). It is ill preserved and my copy given below 
is subject to correction. The break down the right side of (a) is nearly straight; 
the other break is irregular, as shown in the transcript; but 1 am unable to say 
how much is missing in the middle. 


[[6λ]λας Ζήνωνι χαίρειν. ἔδωκά cole Jue καὶ κακῶς με 
ἀκούειν Ζηνοδώρον. ἐπί εἰ δὲ] 

“ἤκουσα ὅτι ὀργίζει μοι, ἐγενόμην ἐπί τ]ῶν γονάτων αὐτοῦ 
ἐλαξόμην" οὐ γὰρ εἴα με εἰ | 

Ζηνόδωρος πρὸς αὐτόν. 

Πτρὸς βίαν] νῦν οὖν τὰ τροσϊασσόμενα Ζηνοδωρ |. ἐπῆν 
Ζηνοδώρῳῃ 

πέντε ἀνθρώπους Αἰγυπήϊους μασιγοφόρ[ους Ἰμαστι- 
γῶν ἐμὲ ὑπερηφ[άνως] 

5 [ὡ σῆς καὶ τὸ δέρμα μου διακέκοφεν καὶ γῦ]ν |. χα- 


κίον ἔτι ὕδρισῆαι ὑπ’ [αὐτοῦ]. 
[ἐμεΐλλον δὲ ἀποδρὰς ἐλθεῖν πρὸς σὲ ae BE 4]ηνόδωρος ἐκώλυ- 
σέ με, ἵνα μὴ τὸ ἔργον ἐφήχζωμεν], 


Tine 1. BK. g., ἔδωκά colt ὅρκον περὶ τοῦ ἀπειθεῖν]. 

Iie 2. EK. g., ἐπὶ [ταῖς Θύραις ἀδδαίου καὶ τ]ῶν. The last word might be εἰϊσιέναι]. 
The first ¢ of ὀργέζει is written over e. 

Line 3. E. ἘΠ Ζην[οδώρωι ὑπὸ σοῦ μαθὼν οὐκ]έτι ἐπήκουσεν “Ζηνοδώρωι, [ἀλλὰ προσήγα- 
γεν]. 

Line 4. Probably μασήιγῶν rather than ἐϊμασήέγων, as in the next line we find διακέ- 
κοῷεν. 

Line 6. ἐφήκωμεν : ‘not to interrupt the work’. 


νέ. 


gov ἂν 


{ 
! see 


10 
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ἀλλὰ ἠξίωσέ με ἐπισήεῖλαί σοι. νῦν οὖν γέγραφα 7.εν, ὡς ἂν παραγέ- 
yt, σάντα ἀναγγελήσε σθαί σοι] 
\ ἢ 2, , 2 q ee ! ᾿ ᾿ οἷς 
τὰ γεγενημένα. βία γάρ ἐσῆιν ἡ ὑξρίζουϊσα Ἰντὴ γὰρ καὶ ἡμῶν 
κακείνου δεσπόζει. 
εὐτύχει. 
Verso : 
[ΠόἸλλας ὑφάντης περὶ Addatoy Ζήνωνι. 


καὶ ὦ[5] ἐξυδρίκασιν αὑτόν. 
[L κθ, Δαισίου κα, ἐν Ἀρσινόηι. 


Line 7. Ἐ. g., γέγραφα σοι ἵνα εἰδῆις. ὁ δὲ εἶπεν. 

Line 8. Perhaps some such phrase as ἡ v6piCouloa ἡμᾶς ἀγνωμοσύνη" αἰὕτη γὰρ, but 
the letters after the lacuna are doubtful and I do not clearly understand what [ol- 
las wished to say. 

Line 11. The first seven letters are very doubtful. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48528. 


Letter from Moschos to Zenon. — 0 m. 105 ΧΟ m. 165. — Date of 
reception : about 91% July, 257 B.C. 


Though the length of the lines is uncertain, probably about half the letter is missing. 
P.S.I., 599 is another fragment by the same writer. Andronikos is mentioned as 
the econome at Pelusium in P.S./., 399, a letter which may possibly be two years 
earlier than the present one. 


Méoxos Ζήνωνι χαίρειν. xarals ἂν ποιήσαι 
λαξὼν τὰς ἐπισήολὰς [ras] παρ᾽ ἀρτί 
Πηλουσίου. σπούδασον δὲ if... |. τί 
ἄνθρωποι περὶ ὧν αὐτοῖς γέγραπῆαι 

5 ραγίνηι, σὺ ἡμῖν ἀποκόμισον᾽ εἰ δὲ μή] 
δόντι. 

[ἔρρωσο, 
Verso : | 
Méoyos περὶ τῶν émialoAwy Δήνωνι. 
. τῶν ἀνδρονίκου τοῦ ἐκ Πηλουσίον. 
10 LxO, Δαισίου κα, ἐν ἀρσινόηι. 


Lines 3-4. The meaning seems to be : ‘see to it that your people pay attention to 
what is written to them. 

Tines 4-5. Read ἐὰν μὲν ππα]ραγίνηι. 

Lines 5-6. E. g., [dds τῶι τὴν emtaToany σοι ἀποδι]δόντι. It is not clear whether the 


object of ἀποκόμισον and δός is τὰς ἐπισΊολαίς or something else. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48529. 
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ὺ 
ἊΨ 
a 
δι 
Are 


Tine 9. The letters ἤρα are quite clear, but ἢ pa would be too litera 


< 7 by τ » 2 » ἐπ ὮΝ μὴν ἢ = (pe " έ : 3 
Base ὭΣ a8 eee ee 
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batten from Philokrates to Zenon. — (a) om.115X0m.4 ο (0 
17<o m.11. — Date of reception : about 21% july 


(pl. XVIII). 


Piillolates: no doubt an employee of Apollonios (cf. P.S. 1., 60 1), anno 
has sent the travellers a consignment of fish. The first part of his lett 
and the end of it is rather difficult to underiaua: a 


(a) Φιλοκράτης Δήνωνι χαίρειν. 
ἀπέσ]αλκά σοι .| 
ἘΠ vena 7. στι 


eee ee 


λοπάδια 6, καὶ ἄλλα πετραίων. 
λοπάδια δύο, ἐν ἀμφοτέροις 
σκαρία, τῥιγλία πεικρὰ ε, 
καὶ yhauxloxou λοπάδια β, 
10 ὃν οἷς τεμάχη ε, 
ὀσήρακείων μῦ ε]5 i, 
χῆμαι τραχεῖαι ., λεῖαι x, 
ὄσρεα ἊΝ oly ἡ] τιμὴ πάντ... κι 
[εἰ] δὲ μὴ 
6 σιτοποιὸς ἐπεκώλυσεν, nox ἄν σοι 


ἀπεσήάλη" ἔφθανε γάρ. 
ἔρρωσ 0. 


ae 


Verso : οἷ 
Φιλοκράτης wept ὄψου 
οὗ ἀπέσαλκεν. LxO, 
Δαισίου κα, ἐν ἀρσινόηι. 


Tine 5. Probably ἀμιῶν; see no. 59083. 


something has been omitted, 6. g. ἡ olin or Ἱ(μᾶο, τὰ ἄλευρα (cf. ἢ 
13). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48530; P. Edg., 15 (the ae (a) was acqu 
εὐ SBS ’ t12\ 


Tae from Peisikles to Zenon. — (a) o m. 1. 095 Χο mM. 165; | 
es <om. 14. — Date of reception : pea 2 a ee ay 


59084. 
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lines belongs to the newly purchased lot mentioned above (no. 59071, introduc- 
tion) and is published here through the courtesy of the purchasers. 


Πεισικλῆς Ζήνωνι χαίρειν. ὑπογέγρ[ afc σοι τοῦ ἀγορασθἸέντος διὰ Φιλοκρά- 
τους 


Bb \ ! Ξ ! \ we, ! fi 

ὄψου tas Timas* σχάρων ε καὶ τριγλῶν .[ +t  , yAauxloxoly a, καππά- 
pov a, ἁμιῶν dt B—, 

2 \ ee | ~ ~ \ ~ 9 , \ 

ἑψητὸς —C, ὄσήρεα, χῆμαι λεῖαι καὶ τραχεῖαι , ἀρτύματα χλωρὰ ας, 


συκάμινος C, 
ῥοῦς C, τυρὸς δ, ἅλες 6, [ἰςἴ-- ο]. 


ἔρρωσο. 
Verso : 
Πεισικλῆς wept ὄψου τοῦ ἀγορασθέντος Ζήνωνι. 
διὰ Φιλοχράτους ες --Ἧο.ικθ, , 
Δαισίου xa, ἐν ἀρσινόηι. 
Bust. : Journal d’enirée du Musée, no. 48531. 
Letter from Philon to Zenon. — o m. 190 ΧΟ m.14. — Date of 


reception : about 21* July, 257 B. C. 


The author is Philon the baker, who according to the docket writes about payment 
for work and informs Zenon that he has sent him an artab and a half of flour. But 
other matters were apparently mentioned in the letter, of which we have at present 
only a fragment, the right half and the lower part being still missing. 


Φίλων Ζήνωνι χαίρειν. γίνωσκέ we εἶ 
τῶν δεόντων εὗρον ἐμοῦ ἐντειλαμένου 

᾿ ἐμοῦ ἐλθόντος οὐθεὶς προσέχει oul 
οὐθὲν τῶν δεόντων γινόμενον 


σι 


Πεισικλεῖ ἐρωτῶν εἴ τί σοι γέγραφεν 
κέναι. γίνωσκς οὖμ με ἐνταῦθα 
μένην ἡμῶν λεγόντων ἐπισκεψ 
hous γράψας Πεισικλεῖ δοῦναι τοῖς] 
ἐγὼ γὰρ ὧδε οὐ μὴ κινηθῷ ἕως ἂν Al 
10 γίνωσκε δὲ καὶ Κρίτωνα οὔπω παραγεγονόϊτα 
VERSO : 
γράψον δὲ Σάρωνι ὅπως dv ἀποδιδῶι τη 


Tines 7-8. Read καλῶς ἂν οὖμ ποι ησαις. 
Time 9. 2: or α. 
Tine 11. Probably a continuation of the letter on the recto. 


Catal. du Musée, n° 59001. 1h 


a 
> 
ὶ 
> 
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Φίλων περὶ κατέργου καὶ OTe Liv 
améolaAxev ἀλεύρων ἀρ αΖ. : 
ree Δαισίου xa, ἐν ea 

Line 19. κατέργου : cf. P. Edg., 65, 88, where Philon claims 50 much f 
of wheat and so much for κάτεργον. 


Buu. : Journal d’entrée du Musée, no. 48532. 


59085. Order from Philon to Sosibios. — o m. τοῦς m. ο96. 
about 14% September, 257 B. (. 


could keep as a voucher. The inappropriate name indicates that 
slave, perhaps a Phrygian. The writing is along the fibres and the papy 
folded parallel to the writing. “ ἘΝ 


ιζ Φίλων Σωσιξΐωι 
χαίρειν. δὸς 
Midas καλάμον 
Φρυγανιτοῦ δέ(σμας) λ. 
5 LxO, Λωίον 1% 


Verso :  Zworbios. 


ore : Journal d’entrée du Musée, no. sat 


about 15" September, 257 B. os 


Exactly similar to no. 59085. ᾿ 


in Φίλων Σωσιβίωι χαίρειν. 
δὸς Νίδαι καλάμου 
᾿ Φρυγανιτοῦ δέ(σμας) A. 
LO, Λωίον un. aan ἡ τ 
Verso : | ο Σωσιβξίωι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48534. 
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59087. Account of linen. — Ο m. 2985 Xo m. 195. — Date : 258-257 B. C. 

: (pl. XIX). 
. This is an account of linen garments and napkins issued from the store over a period 


of fourteen months, and it was presumably preceded by a statement of the quanti- 
ties which the writer had in his charge (cf. no. 59088). The articles were given 
out for the most part during the tour of Apollonios and Zenon, and not only are 

the entries dated, but the scribe usually mentions the place where they were 
staying at the time. As Zenon followed the same practice in docketing his corres- 
pondence during these months, we can make a fairly good itinerary of the first 
tour, which ended at Alexandria in Xandikos of year 2g (see introd. to P. Edg., 
77). But we are not so well informed about the later movements of Apollonios and 
Zenon in year 29 after the second departure from Alexandria. 


ἀπὸ] τούτων Lxy Πανήμου 
xB ἐν τῆι Ν[εἸκίον Ζήνωνος 
[ Je» συντάξαντος Ἰπλένῳι 
Αἰθίοπι χιτὼν βύϊσσινος αἱ 
5 Τορπιείον im ἐν Κροχ[ οδίλων πόλει] 
Ζήνῳνι ἃ ἀπέσ ειλεν] 
εἰς τὴν δοχὴν τὴν Κρίτωνος] 


[χειρόμακτρα βύσσ]ινα A) 
[ὑπερβδερε]ταίου ζ ΚΙ 
10 ..[.7.{|ἰδρωνα χειρζόμακτρα βύσσινα . | 
Δίου te ἐμ Μέμφει Αἰ 
χιτὼν βύσσινος [α] 


Αὐδναίου x Πάτρα]νι 
ἀποκομίσαι εἰς τονα 
/ fi 
15 χειρόμακτρα βύσΪσινα 4 


Line 2. τῆι Νικίου : metropolis of the Prosopite nome. The mounds, or what used to 
be the mounds, of Zawiet Razin probably mark its site. 

Lines 8-4. Ed&vor Αἰθίοπι : mentioned again in P.S.I., 503 and elsewhere; a servant 
of Apollonios. 7 

Line 5. This date probably coincided with the 1" of Thoth in the Egyptian calendar. 

Line 7. Restored from P.S.f., 858, an account which belongs to the same group as 
this. 

Line 9. The place is not mentioned. This may mean that they were still in the Fayoum. 

Line 10. Perhaps ἄνδρωνα. 

Line 13. They were now at Berenikes Hormos, though this is not stated in the entry. 
Patron was no doubt the skipper of no. 59110. 


Tine 14. Hi. g., εἰς τὸν αὑτοῦ κέλητα. 
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LxO Ξανδικοῦ x ἐν ἀ[λεξανδρείαι] 


Σατύραι κιθαρωιδ] we | 
χιτὼν βύσσινος [a] 
x6 ἀμύνται χιτὼν β[ύσσινος α] | 
20 Δαισίον ιθ Βανναίᾳ ; 
χειρόμακτρον βύσσινον αἱ 
Περισήερᾶι χιτὼν βυύΐσσινος α 
Σατύραι κιθαρωιδῶι χιτὼν βύσσινος α] ; 
. Γορπιείου xd ἐν Abpi€e|t] } 
a5 Βανναίωι ὥσῇῆε εἰς o.| | 
χειρόμακτρα βύσσινα |. | 
. 
Verso : Sponged out and almost illegible. 
[χιτώνων βυσσίνων7 
[[καὶ χειρομάκτρων || 
Ϊ traces ] 
Lines 19-20. The ἐν ἀλεξανδρείαι of line 16 applies to these entries also. 
Line 20. Βανναίωι : a servant who had accompanied Apollonios on the tour. In P. 
Cornell 1, 194 we find him engaged in polishing the silver. ) 
Line 24. Athribis in the Delta. Apollonios was again making a tour in the χώρα, no 
doubt accompanied by a large party of secretaries and servants. 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48536; P. Edg., 77. 
Account of rugs. — Ο m. 230 m. 08. — Date: 258-257 B.C. : 
This is the upper part of an account of rugs received and issued from the store during | 
the tour of Apollonios. One sees from the dates that the party must have made 
long halts at the important towns on their route; and, as we know from P. Cornell 1 . 
what a retinue of secretaries and accountants accompanied the dioiketes, a great | 
amount of public business was no doubt being transacted all the time. The accounts : 
filed by Zenon are of course private accounts, but here and there, as in lines 7- ‘ 
10 of the present text, we get a glimpse into matters of wider interest. . 


[Lx Δαισήϊον xa ἐν N α[υκράτει] 
[παρὰ ... |undous ψιλὰς [ 
[Πανήμου] is ἐν τῆι Νικί[ου] 
[παρὰ ἀν]τιγένους λείου ἕως 
5 | x 
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[ἀπὸ το]ύτων 
[Lx Πανήμου] se ἐν τῆι Νικίου 
[Δημητρίωι] ἀποσήελλομένωι 
7 [ὑπὸ τοῦ βασιλέως εἰς Ηράκλεια[»] 
10 «= [τὴν ἐμ Φοινίκηι [[.]] ψιλαὶ ζ 
Ἰπαρὰ Δέξωνος ψιλαΐϊ 
Ἰμηνὶ Λωίωι 
Μέμφιν ἔγραψε Ζήνων] 
[Νίκωνι Ἰκαὶ ἀδδαίωι δ 
15 : Jot τῶι ap] 


Lines 7-20. For the restoration see no. 5go4h. 
Tine 9. ἤραάκλειαν : on Herakleia in Pheenicia see Revue bibhque, 1920, p. 178, note 2 


(Pere Vincent). 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48535. 


59089. Account of myrrh. — o m. 315 xo m. 91. — Date: 257 B.C. 

In lines 1-6 the writer states that he has received from Zenon (no doubt on his return 
from Mendes to Memphis towards the end of year 28) a certain quantity of Men- 
desian myrrh in small lead vessels. In lines 7-21 he gives an. account of the 
quantities which he has dispensed to various persons in the first four months of 
year 29 after Apollonios’ party had returned to Alexandria. 


Lun Δύστρου x ἐμ Μέμφει 
ἔχω παρὰ Ζήνωνος 
μύρον Νενδησίου ἀλαξάσήρους 
μολυξδοῦς κοτυλιείους xo 
ἘΠ καὶ δικότυλον a 
ἡμικοτυλιξίους, ξ 


[ἀπὸ τ[ού]του τ κθ Ξανδικοῦ 
| ἐν ἀλεξανδρείαι Ζήνωνι wale 


[πὸ 3. μύρου Μενδησίου : Mendes was evidently famous for its myrrh, In P.S.1., 333 
Promethion writes that he is sending a consignment which Apollonios had ordered 
him to buy, and we know that Promethion lived in Mendes (P.S.1., 362). 

Line 4. It is interesting to learn that myrrh was sometimes stored in ἀλαξασήροι made 
of lead, and it is worth mentioning that we have in the Museum a lead vase lately 
found at Mendes (Journal d'entrée du Musée, no. 48823). 
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' 


ἀμ[ύν]ται ἀλάξασῆροι xo β 
10 x Θε[υδ]ώρωι ὑπηρέτηι mee: 
ἡμ[ικο]τυλιεῖος α 
ἀρτεμισίο]ν τε Δήνωνι dole 
ἀμζ[ύν]ται ἀλάβδασῆροι xo β 


τὰ τς > a 
xa Βότωνι ἀλάξασήῆροςΞ XO a 
15 καὶ ἡμικοτυλιεῖος a 


Δαισίο[ν . | Θευδώρῳι 
Migs πες aha Gao7pos| ἡμικοτυλιεῖος a 
θ Ζήνωνι ὃ ἔδωχ[εν ..... |: ὥσῆς 
Πυρρίαι ἀλάξασῆρος x0 α 
20 Πανήμονυ xd Ἐχετοδώρωι 
Bulavtios ἀλάδασήροι xo β 


Line 9. xo : ‘holding one kotyle’; short for κοτυλιεῖοι. 
Tine 10. Θευδώρωι ὑπηρέτηι : cf. no. 590629, 14. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48537. 


travelling member of the household. On the 11" of Panemos, when ΑἹ 
Zenon were at Nikiou, we find him not far away at the apex of the D 
the 7" of Loios he was in Krokodilopolis either with or in advance 
party (see no. 59087). He is perhaps to be identified with the Ze 
appears in P.S./., 854 and no. 59080, in connection with the weavi 
ment at Memphis, and also with the Zenodoros who writes to Zenon fro: 
in year 35 (P.S.1., 364). 


éolt ὃ ἔχει Δηνόδωρος 
διὰ Πεισικλέους L xn 
ἀρτεμισίον τὰ dey Ερμ 
Δαισίου xy εἰς σήρώματα 
5 ἀργυρίου Fp 
Πανήμον y apy εμ 
τὰ ἐπὶ τοῦ Δέλτα i arte sae 


Genie Kae cite κέκληται did τὸ ἀρχὴν εἶναι τοῦ sere σχή 
κώμη δὲ ἡὶ ἐπ’ αὐτῷ καλεῖται Δέλτα. ν 
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' εἰς ἀρραβῶνα Φορτίων by 
Λωίον ζ ἐν Ἱ(ροκοδίλων τοόλει 
10 ἀργυρίου b 
Δίου ty yore ενὃ-- ὃ [ἀργ εν 
i apy ]υρίου Εν» 
χ[αὶ] ὃ ὑπὲρ Φιλοκράτους + xB 
x.[ |.fov ἀργ bp 


Venso : 
1b ἃ byes Ζηνόδωρος 
παρὰ IevxAgous. 


Line 11. The agio is two obols on the tetradrachm, 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no, 48538. 


59091. Account. — 0 m. 090 m, 17. — Date : summer of 957 B. (, 


Only the beginning is preserved. It refers to the time when Zenon was staying in 
Alexandria. 


¥ 


Lx ἀρτεμισίον 
ἔχω παρὰ ἸΠσι[κλέο]υς aeyuplou εἸ 
ty παρὰ τοῦ εἰς ἱερε[ἴο]ν ὑικὸν ἀργυρίου ΕἸ 
καὶ εἰς ἄλφιτα ἀργυρίου νη] 
5 εἰς χῆνας ἀργυρίου | 
παρ]ὰ Livalvos |x. val 


Line 3. Read τοῦ αὐτοῦ. 
Line 6. Perhaps εἰς χῆνας. 


Broz. : Journal d’enirée du Musée, no. 48539. 


9092. List of Zenon’s clothes. — ὁ m. 3.90 <o m. 185 (pl. XIX). 


This list of the contents of Zenon’s portmanteau was given or sent to him by Peisikles, 
and perhaps the clothes described in it were his outfit for one of his long journeys 
with Apollonios. They are of various kinds and colours, both for summer and for 
_-winter, for indoors and outdoors, some new, some worn and others partly worn. It 

is a curious document, giving us a glimpse into the wardrobe of a rich but econom- 
ical Alexandrian. Evidently the chlamys and the chiton were the most important 


-- 
δ, 
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garments, as he possessed six of the former and no less than eleven of t 
two of them with long sleeves. 


Ζήνωνος ῥίσκος ἐν ὧι ἔνεσι 
σερίδλημα λινοῦν πεπλυμένον α i 
me γεωδαφὴς ποίου πεπλυμένη, τ 
καὶ τριδακὴ α 

5 Se st pers a 
αὐτόχρους χειμερινὴ τπεπλυμένη α 
καὶ τριδακὴ αἁ 
ὀροξοειδὴς ϑερινὴ καινὴ αἁ 4 
χιτὼν λευκὸς χειμερινὸς, 

10 χειριδωτὸς πὸ νυν. a 
αὐτόχρου- dt τ χειριδωτὸς τριδακὸς a 
αὐτόχρους tee τριδακὸς α 
λευκοὶ χεμειρινοὶ πεπλυμενοι 6 ᾿ 
καὶ ἡμιτριδὴς α 

15 Θερινοὶ λευκοὶ καινοὶ γ 

᾿ ἄγναφος a 
ἡμιτριδὴς a 
ἱμάτιον λευκὸν χειμερινὸν τπεπλυμένον a 
tpi6wy a - ‘ 

20 ϑέρισῆρον λευκὸν τεπλυμένον α 
καὶ ἡμιτριδὲς α , 


9 


προσκεφαλαίων Σαρδιανῶν ζὦ. a 


[υ 


ποδείων γεωξαφῶν καινῶν ζ΄ 6° 
Ee ri 
λευκῶν καινῶν € β Ane 
25 ζῶναι λευκαὶ xawal 6 


Verso : 


mapa Πεισικλέους 
τῶν Lhvwvos ἱματίων 


γραφή. 


Line 49. Read Ge(dyos). In P.S./., 616 there isa a passage be to the 
of wpooxeGddara in Asia Minor. j 


Tane 23. ποδείων γεωθαφῶν : one might almost atte this as ‘khaki puttes. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48540. a 14> inde. Ge 
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59093. Letter from Herakleitos to Zenon. — 0 m. 695 Χο m. 34. — Date : 


10 


257 B.C. (pl. XX). 


For Herakleitos see no. 59003, 8 and P.S.1., 4g5. After describing his troubles in 
acquiring a new horse he proceeds : ‘‘Apollophanes also has arrived in Syria and 
on our expedition to Massyas we have met him in Sidon and told him that Krotos is 
waiting in Joppa for an opportunity of exporting... and mattresses. He replied 
that he could not sail there at present, for he had been ordered by Dionysodoros 
to bring his baggage to Herakleia. He informed us too that those at home were all 
well. And Menekles of Tyre, he said, had brought some slaves and merchandise 
from Gaza to Tyre and landed them in T yre for transshipment without notifying the 
Customs officers and without having a permit to export the slaves, and on learning 
this they had taken them from him. So Apollophanes coming to the aid of Menekles 
declared that the slaves and the merchandise were yours, and Menekles was obliged 
to back him up.” The passage is far from clear, but the meaning seems to be that 
the declaration was a dodge to get the slaves out of the hands of the Customs 
officers. Herakleitos ends with a complaint about some delay in giving him an 
appointment, saying that Nikanor has treated him as if he were an enemy. 


HpdxAetros Ζήνωνι χαίρειν. [εἰ αὐτός τε ἔρρ)ωσαι καὶ τὰ λοιπὰ σοί got 

κατὰ λόγον, εἴη ἂν ὡς ἡμεῖς έλομ|εν" ὑγιαίνομεν δὲ] καὶ αὐτοί, καὶ σοῦ δια- 
τελοῦμεν ἰ 

ἐμ παντὶ καιρῶι μνείαν “ποιούμενοι. wept τοῦ ἱππ]χρίου ἠξιοῦμεν Νικάνορα 
ὅπως 

ἀλλάξηι ἡμῖν. ἐπεὶ οὖν οὐκ ἐπεχώρει, [ἡναγκάσθημ]εν ἀγοράσαντες Εὦ ἵππον 
ἐπικαῦσαι. 

ὁ δὲ παρὰ σοῦ ἵππος κατέφθαρται καὶ τη. .... παρ]εγένετο δὲ καὶ ἀπολλο- 
Φάνης eis Συρίαν, 

καὶ ἀποδημοῦντες ἡμεῖς εἰς Macovay [συνηντῶμεν] αὐτῶι ἐν Σιδῶνι καὶ ἀνηγ- 
γέλλομεν 

ὅτι Κρότος ἐν ἰόπηι ἐσῆὶν βουλόμενος o.[...... | ἐξαποσΊεῖλαι καὶ σήρω- 
ματα. 

οὐκ ἔφη οὖν δύνασθαι οὐκέτι wapamrAleiv: συντετάχ]θαι γὰρ ὑπὸ Διονυσο- 
δώρου 

τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶι ἀπαγαγεῖν ε[ἰς Π]ράκλειαν. ἀνήγγελλεν δὲ ἡμῖν 

καὶ wept τῶν ἐν οἴκωι ὅτι ἔρρωνται [wavt les. καὶ Μενεκλῆς δὲ ὁ ἐν Τύρωι 


Lines 3-4. Cf. Ρ.5.1., 495, 14-15, where Nikanor promises Herakleitos, without 
effect, to see that he does not lack for a horse. The price mentioned, 800 drachme, 
is surprisingly high. 

Tine 6. Μασσύαν : see Wilcken in Archiv, VI, p. 451. 

Line 9. Ἡράκλειαν : cf. no. 59088, 9. 

Catal. du Musée, n° 59001. 15 
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On σωμάτιά τινα καὶ φορτία dyayaly| αὐτὸς ἐκ Γάζης εἰς Τύρον ον 
μετεξελέσθαι εἰς Τύρον, οὐ προσαγγεί[λανἾ]τα τοῖς τελώναις οὐδὲ ἐχοντα 
ἐξαγωγὴν τῶν σωμάτων, τοὺς δὲ αἰσθομένους σϊερῆσαι αὐτόν" Tapes z 
μενος : 
οὖν ὁ ἀπολλοφάνης πρὸς τὸν Μενεκλῆν On τὰ TE πότ᾿ καὶ τὰ φορτία σὰ 
εἶναι" 
15 διὸ καὶ ἀντελάδετο αὐτοῦ ὁ Νενεκλῆς. γέγραφα οὖν σοι ὅπως ἐντείληι τῶ 
Anohdopaves 
Teer εἰς τὸ σὸν ὄνομα ἀπογράφεσθαι, ἀ λ]λ᾽ εἴ σοι δοκεῖ χρήσιμον εἶναι. 
bie δὲ ; 
καὶ ἡμᾶς πολλὰ κακοπαθήσαντας καὶ Holy ls καταχωρισθέντασ ὃν ἐν τῶι Δαι- 
σίωι μηνὶ ὧι 
τοῦ χθι. ene wi ee κέχρηται ἡμῖν ὡς ἂν εἴ τις ‘Spa 
καλῶς δ᾽ ἂν ποιοῖς καὶ σὺ ἐπι[υ]Ἱελόμεν ο5] σα ντο]ῦ ὅπως ὑγιαίνηις. 
20 ἔρρωσο. . 


VERSO : 


Πρακλείτου. Ζήνωνι. 
i 
Line 15. ἀντελοαίξετο αὐτοῦ : corrected δ Vitelli from ἀντέλαξε ταὐτοῦ of the ἤτοι; 
edition. : 
Tine 16. σοι : corrected by Grenfell from τὶ in the ἘΝ edition. a 
Tine 17. καταχωρισθέντας : cf, ἢ. 5.1., 495, 17-18. The appointment sought by — 4 
Herakleitos remains uncertain. | sagan formerly, on certain indications furn-_ : 
ished by P.S.1., 495, that he wished for a post in the cavalry. This seems pos- 
sible; but on the other hand Herakleitos strikes us as having been one of Bo 


nios’ commercial agents. 


“i v% 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48541; P. Edg., 14; Revue biblique, 1920, pp. 176-182) ἊΣ 
(Vincent); Archiv, VI, p. 451 (Wilcken); Rostovrzerr, Large Estate, p. 33. 95 %, οὐ S 


59094. Duplicate receipt. — ο m. 330m. 0g. — Date: 20" August, 257 
B.C. (pl. XXII). a 
i 

Written across the fibres and folded horizontally. Found with the inner text tied up 
and secured by three clay sealings (see pl. XXII). The designs are indistinct : on 1) — 
an object like a palmette; on 2) a pointed curving object; on 3) a bearded head, - 
broken. Below the outer text is a demotic translation with the Egyptian date, 7 
year 28, Payni 29. 
The text informs us that Kleitarchos, an agent of Damis, and Diodoros, employed on — 
the estate of Apollonios, have received from the threshing-floor of Inaros, a native 
of Moithymis, one artab of Syrian wheat, 27 1 [3 of local wheat-and 45 1/3 artabs — 
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of barley. The object of the payment (it may have been rent) is not specified: but 
we know that about this time Damis and Diodoros were taking an active part in 
the development of the Philadelphian estate (P.S.., 5oo). 

The inner text is written in the ordinary cursive employed in such documents, 
whereas the outer text is written in a more ornamental hand, the most characte- 
ristic feature of which is the J with a high crest (cf. Scavzarr, Paleographie, p. 27). 


βασιλεύοντος Iokepatou 

τοῦ Π]ολεμαίου Σωτῆρος L 
κθ, μηνὸς Πυῖνι xO. ὁμολογεῖ 
Κλείταρχος ὁ παρὰ Δάμιδος 


σι 


καὶ Διόδωρος ἐκ τῆς ἀπολω- 

νίου γῆς μεμετρῆσθαι ἀπὸ 

τῆς ἅλω τῆς ἱναρῶδος τοῦ 

Παῖδος Μοιθυμίτου πυυ(ροῦ) Συρί(ου) 


/ 


ap(rasyv) x, ἐπιχωρίου xtc, κρ(ιθῶν) με γ΄. 


10 βασιλεύοντος Π])ολεμαί- 
ov τοῦ Π7ολεμαίου Σωτῆ- 
pos Lx, μηνὸς Παῦνι x6. 
ὁμολογεῖ Κλείταρχος ὁ wa- 
ρὰ Δάμιδος καὶ Διόδωρος 

ι8 ἐκ τῆς ἀπολλωνίου γῆς. 
μεμετρῆσθαι ἀπὸ τῆς 
ἅλω τῆς Ϊναρῶδος τοῦ 
Παῖτος Μοιθυμίτου συ- 
pov Συρίου ἀρτάξην μίαν, 

20 ἐπιχωρίου εἰκοσιεπΊὰ 
ἥμισυν, κριθῶν τεσσαρα- 
'κονταπέντε τρίτον. 


Tine ὃ. vive : read Παῦνι. 
Tine 4. For Damis, see P.S.I., 500. In Ρ, 8.1., 518 (of year 35) he appears as ἃ 
joint-nomarch with Etearchos. . 
Tine δ. Μοιθυμέτου : from the village of Moithymis (Meidoum) in the Memphite 
nome. 

Tine δ. πυροῦ Συρίου : Syrian wheat grown in Egypt; otherwise it would not have 
been taken to the threshing-floor of a native peasant. 

Line 9. For c instead of Z compare P. Mibeh, 52, 33, note. 

Line 18. Παῖτος : the τ is corrected from 0. But Ϊναρῶδος is left in the spelling of the 
inner text. 
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Demotic version (see pl. XXII). 
Verso : Ὄ 
Lx6, Παῦνι κθ. 
ἱναρῶτο[ς 1. ' 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48542; Recueil Champollion , p- 120. 


ἄς υἝ 


Ps. = 
59095. Fragment of letter. — om.115<0m. ὯΙ 5. — Date ἊΣ Septe 


257 B. C. 
Ἰέμὸν σήαθμὸν . 
|... gov xo. .[ 
Ἰῥώματος βάλλει εἰς τὴν 
5 ΠΟ Ποῦ τ 7:95. 
7. τὴς καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν = 
Ἰκόμισα οὖν αὐτὸ εἰς Μέμφιν. 4 mer 


γέγραφα οὖν σοι iva εἰδῆς. 
ἔρρ]ωσο. L κθ, BiG λ. 


Lines 1-ὃ. The fragment containing these three lines is now lost. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48543. 


; any , 

99096. Letter from Zoilos to Zenon. — o m. 125 Χο m. 3a. — Date 
: ε.- 

September, 257 B. G. (pl. XXI). ἐς, ὌΝ 


= 
Zoilos the Arsinoite ceconome asks Zenon to write and inform him whether | 
means to spend the festival of Arsinoe at Krokodilopolis, or in that dis 
order that he may make preparations for the visit in good time. 7 ὃ 
From this and from other documents (see P. Edg., 18, introd.) it ap 
Arsinoeia were celebrated in the second half of Mesore. We do no 
Apollonios and Zenon were staying when the letter was written. It was 
Zenon on the 16" of Gorpiaios (= Mesore 49); and) afer Le 559 
dated by Vitelli, he was in Philadelphia on the 14" of Mesore, while | 
was not far off. On the other hand Apollonios’ party seems to have been i 
on the 24" of Gorpiaios (see no. 59087, 24); and as the figure x6 in P., = 
is marked as doubtful, it is just possible that the letter belongs to year 28 (cf. n 
59087, 5). It remains uncertain therefore whether Apollonios and Zenon 
spent the festival in the Fayoum. ' 
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Lwidros Ζήνων: χαίρειν. εἰ ἀπολλώνιός |te ἔρρῳται καὶ σὺ καὶ οὗς βούλει, 
γίνεται ὡς Huslis ἂν βουλοίμεθα" ἱκανῶς δὲ κ]αὶ αὐτοὶ εἴχομεν. καὶ καλῶς ἂν 
ποιήσαις γράψας awpl os ἡμᾶς περὶ ἀπολλωνἼίου, εἰ wap’ ἡμῖν ἄγει τὴν ἑορτήν, 
ὅπως τὰ πρὸς τὴν [παρουσίαν αὐτοῦ] ψαρᾳσκενασώμεθα καὶ μὴ ἐξαϊῷ»νης 
5 ἀπαράσκενοι καταληφθῷ μ]εν. 
ἔρρωσο. ιικθ, Μεσορὴ β. 
Verso : 


Lx6, Τορ(πιαίου) ws. Zwidou, “Ζ[ἡνωνι]. 
εἰ ἀπί(ολλώνιοςῚ παρ᾽ αὐτῶι ἄξει 

τὰ ἀρ(σινόεια). 

Above the docket : Π ἀπολλωνίου]. 


Lines 1-2. ἀπολλώνιος is probable, the other restorations more or less uncertain. 
Line 3. The festival took place towards the end of Mesore, perhaps on the 27" (see 
P. Edg., 18, introd.). 


Lines 8-9. Aw and Ap in monograms. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48545; P. Edg., 18. 9B ay" au 


59097. Letter from Zoilos to Panakestor. — ὁ m.135<o m. 16. — Date 
Pear Zen 5,5 42} of reception : 6 October, 257 B. CG. 


Zoilos was at present the Arsinoite eeconome and Panakestor the manager of Apollo- 
mios’ private property in the Fayoum. When in the course of year 99g Zenon came 
to live at Philadelphia as Apollonios’ representative, he apparently took over the 
documents which he found in Panakestor’s office and filed them along with his 
own papers (P. Edo., 
29 we possess so many letters addressed to Panakestor and so many receipts from 


19, introd.). This explains why among the papyri of year 


farmers and labourers concerning agricultural work at Philadelphia. 

There may be a connection between the present fragment and P.S.J., 559, a letter 
from Panakestor to Zenon, which begins : ἀπελθόντος σου εἰς Φιλαδέλφειαν συνέ- 
ταξεν ἡμεῖν ἀπολλώνιος τὸν χόρτον πωλεῖν. But see note on no. 59096. 


Zwiros Πανακέσήορι χαίρειν. .| 
τοῦ χόρτου ἃς γέγραφεν Ἀπολλώνιος 
σιτολόγου. ἀπόσΊήειλον οὖν τὸν ἀπ 


Line 2. as: perhaps refers to ἀρταΐξας of hay-seed. Apollonios may have asked him 
to procure certain quantities of seed of χόρτος and dpanos. 
Line 3. E. g., τὸν ἀποκομιοῦντα. 


μὰ ΟΝ 


Ee eee 
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υ 
ἄρακος δὲ ἐν μὲν τῶι νομῶι οὐ παάϊρχξι 
5. ζητῆσαι εἴ που ἔσΊιν wapd τοῖο] 
εἰς Tou Μεμφίτην ζήτησον καὶ .[ 
ἵνα τὴν τιμὴν ἀποσἸείλῳμευ 


[ἔρρωσο. τ.κθ, Μεσορὴ ΕΔ" ᾿ 

VERSO : ὧς ; 

Lx, Μεσορὴ ts. Πανακέστορι. 
10 Ζωίλος χόρτον σπέρμα. ὲ 

Line 4. E. g., εἰς σπέρμα. δεῖ μὲν οὖν σε]. 

Line 5. E. g., [ἱππεῦσιν" εἰ δὲ μη, ἀποσΊείλαε]. 

Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48544. 


59098. Letter from Hierokles to Zenon(?). — Ο m. 12 x0 Ιη. 11 ba 
257 or 206 B.C. 


The hand-writing and the subject-matter show that this fragment belongs to 
of Hierokles (see nos. 59060, 59061). Though a long-lined letter, it is, « 
to the general rule, written along the fibres and folded horizontally. ἽΝ 
thought that P.S./., 645 was a fragment of the same text, but it is diffic 
see how lines 3, 4 af the two fragments can fit together. The subject of the 
is again the education of the boy Pyrrhos, and a proposal seems to have 
made that he should be sent to another master. Bh 

[ἱεροκλῆς Ζήνωνι yatper|y. εἰ τῶι se] σώματι ἔρρωσαι καὶ ἐν trois] 

[λοιποῖς ἀπαλλάσσεις κ]ατὰ νοῦν, καλῶς ἂν ἔχοι" αὐτοὶ pf ᾿ 

|» ἔγραψάς μοι Πύρρον ἀπ 
| πρὸς ἕτερον διδάσκαλον ἐφ᾽ ὧΪ 


— ee 


5 γραμματικὸν λαδὼν δραχ] μὰς 
Jou δὲ ἐπί τε τὸ ἄρισῆον καὶ εἰς τί a 
Ἰκαὶ ἐπὶ τὸ δεῖπνον. mapa τὸ δὲΪ ' 
Ἰσὺ οὖν ἀπόσήειλον αὐτοῦ 
|» δὲ τούτον βέλτιον. 


10 Beet ᾿ ἔρρα σο!]. 
Lx6, uw 06. 


Line 11. w may stand for Μί:σορη); but as Hierokles usually dates by th 
donian calendar, μ(ηνὸς) is perhaps preferable. The verso of P.S.I., € 
Yrrep6e] ρεταίου ' 

|xat ἀμφιτ[α]που. 


‘ > 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48546. 
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59099. Letter from Eunikos to Zenon. — o m. ee te mm. 295. —— Date ᾿ 
τὴν October, 257 B. (. 


Announcing the dispatch of a consignment of fruit of various kinds. 


— Evvixos Δήνωνι] χαίρειν. ἀπ] elo] [aA |xone|y πρὸς σὲ] Πἤ οἸλεμ[αἴον] 
κομίζοντα [... .χ ]ύτρας β, μήλῳν χύτρας β, ἀριθμῶι ρ, 
ἐλαῶν πεταλίας β, Φοινίκων πεταλίας γ, σῦκα x, σφήκη ἢ. 
ἔρρωσο. ι.κθ, Μεσορὴ κε. 


Verso : 


5 Lx6, Γορπιαί(ου) xy. Ἐὔνικος Δήνωνι. 
διότι ἀπέ(σ᾽αλκεν) Π7ολεμαῖον 


[ aks |. 


Line 2. Perhaps [ῥοῶν. 
Line 3. πεταλίας : perhaps flat dishes or baskets. — σῷηκη : [do not know whether 
these are an additional item or refer to the figs (e. g., ‘in eight strings’). 
Line 4. The use of the Egyptian month shows that the fruit was probably sent from 
somewhere in the χώρα. : 
[ine 6. ἀπε in monogram. 


Bist. : Journal entrée du Musée, no. 48547. 


59100. Fragment of a letter from Pylasis. —om.19xX0m.075. — Date : 
~~ 49" October, 257 B. (- 


Perhaps written in the F ayoum, as the Zoilos of line 5 is probably the econome. It 
was received by Zenon three days later. 


ὑγιαίνομεν dle καὶ αὐτοί. 
σα]ρ᾽ ἐμοῦ οἷα 
7. ἐτελλί.. |v 
παρ]ὰ σοῦ ἐπισήολὴν 
5 |. ts Δωίλον 
ὀψώνιον 
ἀ]ργνυρίου FA 
Ἰδιδῶις 
᾿ ἐρωτῆσαι 
10 Ἵ" ασαΞ 


unv jos Μεσορεὶ Ax 
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VERSO : - 
. LO, Τορπιαί[ ο]ν xe. 
~ {ge ow 
Πυλᾶσις wept τοῦ ἃ 
ἱματισμοῦ καὶ [ὀϊψωνίου.. 


Tine 13. ἃ : read αὐτοῦ). 


Bist. : Journal d’entree du Musée, no. 48548. 


59101. Letter from Melanippos to Zenon. — o m. aay τ m. 29. - 
14" October, 257 B. G. . 


A badly preserved letter, not very easy to read or to understand. A certain 
(unless ΠΊολεμαίου in the docket is a mistake for Δημητρίου) was cor 
Apollonios, and Zenon is asked to assist him. But what the last senter 
do’ not clearly see. Perhaps we might translate ‘it is an advantage 
regard to the state and with regard to the man himself, that, as his affair ha: 
settled, he should be allowed to go home’. ag 
Μελάνιππος Δήνωνι χα[ί]ρ[ ety. Δημήτριος ὁ ἀποδιδοὺς τὴν 
ἐπισϊολὴν ἀπεσῖαλ. ᾿ ἈΝ 
πρὸς ἀπολλώνιον τὸν Suomen. xadGs dy oly '“ποιήσαις, x ’ 
σου χρείαν ἔχηι, wapad...[. wie. . .[[ ree] καὶ φανερὸν abr ) 

5 σᾶ ὅτι γΈΥ ΠΌΡΟΥ σοι wept αὐτοῦ. ἔσ,ιν γὰρ τί nie καὶ ee 7 
τὴν πόλιν καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν ἄνθρωπον χρήσιμον τὸν διοι- Ὁ is 
κηθέντα ἀπελθεῖν. , 


: ἔρρωσο. τ κθ, Μεσορὴ xd. 
VERSO : 


Lx4, Γορπι(αίου) x6. Μελάνιππος τς Ζήνωνι. 
10 iva σπεύσηι περὶ ΠΊ]ολεμαίον ὶ 
St 


3: ~ 
71. αὐτοῦ ; 


Line 9. Popes x6 : Corman is supposed to ne one of ite vas mot 
a twenty-ninth day (cf. Annales, XVIII, p. 58, note 1), but the occu 
here is not to be pressed as a proof of the contrary. Ὁ se 

Line 10. σπεύσηι : the subject is Ζήνων, understood, and the ἘΠ, δὰ 


3 not written by Zenon himself. ως 
γον : ᾿ ---- 
5 Brat. : Journal Ponteds du Musée, no. 485h9. ae 
ee -- τ μὴ ; al 
as iN} xy. > 
ve ἡ εν + ve " 
ey Φ' ᾿ Σ ae 7 
' } " ᾿ Ἢ ie bs 3 
; fete Haye 
ἡ aah 
͵ ete it a 
ge Ψ “ γῇ 
oe Nee To 
ἄχ eh 
, Ὁ 
' 1 ; ‘ ᾿ 
abe 
. τοὺς wh “- 
i +e νὴ ἐς i μα 
! ΕΑ Ryser: 
er ae " 
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59102. Duplicate receipt. — o m. 06 Xo m. 06 and o m. 0g Xo m. 085. — 


ἐμά : 


59103. 


Date : September or October, 257 B. C. (pl. XXII). 


These two fragments probably belong together, forming a duplicate receipt for 14 
drachme paid for work to be done on a διάχωμα or transverse embankment. Below 
is a demotic version in which the date is given as year 28, Mesore 23 (see Recueil 
Champollion, p. 120). In P.S.1., 338 the same persons (or two persons whom | 
assume to be the same, though the names are read rather differently ) receive money 
on the same day for ξυλοκοπία and ἐμπυρισμός. 

Written along the fibres and folded horizontally. 


[Cactrevo|yros Π7ολεμαίου τοῦ 
[Π7ολεμαίο]ν Σωτῆρος ικθ, Μεσο- 
[en xy. ὁμοἸ]λογεῖ Φερνοῦθις Παῶ- 
[τος καὶ Qos | Ποκῶτος 

5 [ἔχειν παρὰ] Πανακέσή)ορος τοῦ 
[wap’ ἀπολλ]ωνίου εἰς τὸ διά- 
lywpa | Ftd, 


[[ΠἸασ{ιλεύον] τος Π7ολεμαᾳίου τοῦ 
[Π7ολεμαί]ον Σωτῆρος Lx, 

10 Νεσ[ορὴ Fag ὁμολογεῖ Φερνοῦθ] ι5] 
Παῶτος καὶ ὧρος Ποκῶτος 
ἔχειν παρὰ Π]ανακέϊ σ]]ορο[ 5] τοῦ 
[παρ᾽ ἀπολλωνίο]ν εἰς τὸ δι]α- 
χίωμα + δεκατέσσαρας. 


Demotic version (see pl. XXII). 


Tines 2-3. The day of the month in the demotic version is read by Selim effendi 
Hassan as 23 or ah. 

Line ὃ. Φερνοῦθις : read as Φερκύθης in P. δι 7 99ὃ. 

Line 4. Ποκᾶτος in P.S.1., 338, but here Ποκῶτος seems certain. 

Lines 6-7. διάχωμα : see P.S.I., 337, 6, note. In the AU case the word probably 
means an embankment on Revlon estate. 


Bust. : Journal d'entrée du Musée, nos. 48550, 48550 (a); Recueil Champollion, p. 120. 


Part of a duplicate receipt. — 0 m. 07 X0 mM. o45. — Date : 27" 


October, 257 B.C. 


Written along the fibres and folded horizontally. 
Catal. du Musée, n° 59001. 16 
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3 [βα]σιλεύοντος Π7ολεμ[ αἰου] 
[τοῇ]ῦ Π7ολεμαίον Σωἰτῆρος] 
[Lx]0, Θῶνθ β. ὁμολογεῖ] 
[Π]χθῶυς Παθῶτος ἩΚῊΣ 
Saree »/ j 5 [ἔχειν mapa Πανακέσορος) Ὁ 
[τοῦ] wap’ ἀπολλωνίον [εἰς] 
[ξυλοκο]πίαν καὶ aia ieee 


ieee: 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48551. 


7 
; 


59104. Duplicate receipt. — o m. 10 xo m. of9. — Dolce ay 
2597 B.C. 


Written along the fibres and folded horizontally. — 


[βασιλεύοντος] Π]ολεμαίου τοῦ 
[Π7ολεμαίου] Σωτῆρος L xO, 
[Θῶνυθ β. ὁ]μολογεῖ Σαμῶυς 
[ἔχειν παρὰ Π]ανακέσηορος. 

5 [τοῦ wap’ ἀπ]ολλωνίονυ εἰς 
[ξυλοκοπί]αν καὶ ἐμπυ- 


[ρισμὸν (ἀρουρῶν dts. 


[[δἀσιλεύο]ντος Π]ολεμαίου. 
[τοῦ ΠΤ]]ολεμαίου Σωτῆρος 
10 [{χθ, Θὥυθ] . ὁμολογεῖ 
[Σαμῶυς ἀμ]ενψέως 
[ἔχειν παρὰ Παν]ακέσΊορος 
[τοῦ wap’ ἀπολλωνίου εἰς} ᾿ 
ρον νοις καὶ ἐμπυ]- 
15 [ρισμὸν ἀῤ OF δεκαὶ. 
Line ὃ. Θῶυθ : probable, but not certain. 
Tine 4. The patronymic may have been interpolated in the lacuna, butt 
is often written with less care than the outer text (ef. nos. ὅ91: τ 
59197). i, RES at Ζ 


Line 11. ἀμεννέως : not quite certain. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 48552. 


! 
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59105. Letter from Apollonios to Panakestor. — o m. 1350 m. 25, — 


Date : 8. November, 257 B. C. 


Apollonios orders Panakestor to take as much pea-seed and poppy-seed as he requires 
for sowing and to keep the remainder safely guarded. 


[ἀ]πολλώνιος Πανακέσήτορι χαίρειν. τοῦ ἐρεδίνθου 
[κα]ὶ τῆς μήκωνος oon μὲν dv τολῆθος- εἰς σπέρμα κατα- 
I \ \ \ - ~ 
[χρ]ήσησθε, [τ]ὸ δὲ λοιπὸν διατηρεῖτε. 
ἔρρωσο. Lx, Υὑπερξερεταίου ἢ, Θῶυθ 6. 


5 Verso : Πανακέστορι. ἐρεδίνθου, 
μήκωνος. 


[ines 2-3. The sentence is ungrammatical, but the meaning is clear. 
Lines 5-6. The position of the docket, to the right of the address and at the end of 
the adjoining fold, indicates that it was written by the sender (see Annales, XXIV, 


p. 18). 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48553. 


59106. Letter from Apollonios to Panakestor. — ὁ m. 1450 m. 28. — 


Date : 15" November, 257 B. C. 


Apollonios informs Panakestor that he is not able to send him any wood and instructs 

him to buy up as much as he requires, not only in the Fayoum but in the neigh- 
bouring nomes as well. The wood may have been required for house-building (cf. 
P.S.I., 496; P. Edg., 31), and the instructions show how difficult it was to pro- 
cure a large quantity of it in the provinces. 


ἀπολλώνιος Πανακέστορι χαίρειν. @leot τῶν ξύλων» 
ἡμεῖς μὲν ov δυνάμεθά σοι ἀποσήεῖλαι, σὺ de καὶ 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ νομοῦ συναγόραζε καὶ εἰς τὸν 
Νεμφίτην ἀπόστειλον, ὁμοί[ως δὲ καὶ εἰς τ]ὸν AG[po|detfo}- 
5 πολίτην καὶ Ἡρακλεοπολίτην" καὶ ὅθεν ἂν ἑτέρωθεν 
δύνησθε, συναγοράζετε, ὅσων ἄν χρείαν ἔχητε. 
ἐρρωσο. L κθ, ὕπερξερε x, Θῶυθ κα. 
Verso : 
“Ee Πανακέσήορι. 


ξύλων. 


Tine 4. ἀπόστειλον : ‘send an agent to buy’. 
Line 8. As the docket seems to be complete, xe must be the day of the month. 


But. : Journal d’enirée du Musée, no. 48554; P? Edg., 85. 
16, 
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59107. 


- 


9 


10 


59108. 
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Letter from Apollonios to Panakestor. — ὁ m. 195<0 m. 32. — 


Date : 18 November, 257 B.C. (pl. ΧΧΙ). 


It appears that Panakestor had asked Apollonios to let him have-a boat on the river. 
Apollonios objects that the expense would be too great, as the boat would be 
lying idle for most of the year, while the sailors would be drawing wages all the 
time. But he offers to send him a boat if he can make an arrangement with some 
of the boatmen in Kerke, who will have the use of it on condition that they pay 
the sailors’ wages and lend it to Panakestor whenever he needs it. For a similar 
arrangement, see ἢ, Edg., 114. 


ἀπολλώνιος Πανακέσίτορι χαίρειν. τὸ [τπ]λοῖον ἔτι πωρότερον 
ἀπεσΊάλκειμεν ἄν σοι, ἀλλ᾽ ὁρῶμεν μέγα ἀνήΪλῳμᾳ ἐσόμενον 
εἰς τοὺς ναύτας. εἰ μὲν οὖν δύνασαι τῶν ἐγ Κερκῆι τισὶν δοῦναι, 
οἵτινες ἐργῶνται καὶ δια[θ]ρέψουνσε τοὺς ν] αὐ]τ[α]ς, ὅταν δέ σοι 
χρεία ἦι τοῦ “λοίου ἀποχρήσουσι, γράψον ἡμῖν" ἀποσήελοῦμεν γάρ σοι. 
εἰ δὲ μή, οὐχ ὁρῶ Was δυνάμεθα καθημένοις τοῖς ναύτοις τὸν 
πὐλεῖσΊον χρόνον τοὺς μισθοὺς διὰ wavTos διδόναι. 

ἔρρωσο. τ χθ, Ὑὑπερξερεταίον xy, Θῶνθ x0. 


VERSO : 


Lx6, Φαῶφι 8. Πανακέσήτορι. 
Ἀπολλώνιος 
φυτείας. 


Line 3. Κερκῆι : identified by Grenfell with the modern Rekka. It served as ἃ port to 
Philadelphia, with which town it was connected, as at the present day, by a road 
across the desert. 4 

Line 4. ‘Who will ply their trade on it and pay (not merely feed) the sailors’. Cf. 
P. Edg., 1141, 20. 

Line 6. ναύτοις : ste. " 

Line 11. φυτείας : no. 59107 has apparently received the docket intended for no. 
99108, the two letters having arrived together. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48555; P. Edg., 19. S&B > 12 5 


Fragment of letter from Apollonios to Panakestor. — Ο m. 14 Xo m. 
19. — Date of réception : 26" November, 257 B. C. 


Apparently about the planting of suckers on Apollonios’ land at Philadelphia. 


59109. 


59110. 
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ἀπολλώνιος [Πανακέσήορι χαίρειν. 
τὴν ὕφαμζμον 


διεγνώκαμεν 
μοσχεύματα εἶ 
δ [ἔρρωσο. L xO, 
Verso : 
Lx0, Dawg: 6. Tay|axéoTope |. 
ἀπζολλώνιος 


Line 5. Probably the same date as that of no. 59 107. 
Tine 7. Perhaps ἀπολλώνιος wrotou| (cf. no. 59107, 11). 


Brev. : Journal d@entrée du Musée, no. 48556. 


Letter from Zoilos to Panakestor. — ὁ m. 08<o m. 28. — Date: 


18'" November, 257 B. C. 


Zoilos the ceconome asks Panakestor to send Komoapis the engineer to repair a 
damaged dyke in the village of Tanis. Compare P. Edg., 110, introduction. 


Zwihos Πανακέσήτορι yail ole. τῶν κατὰ Τάνιν ywudr| wy ὃν] 
πεπόνηκέν τι. ἀπόσΊειλ[ο]ν οὖν Κομοᾶπιν ἵνα πσαραδο[ηθῆι]. 
ἔρρωσο. ι.κθ, Θῶυθ x0. 
γεμβο: 
[LxO, Θῶ]νυθ κε. Πανακέσήτορι. 
5 [ZwilAos χώματος τοῦ 
[κατὰ Τάνιν. 


Tines 1-2. It is uncertain whether τὰ is the subject or whether χωμάτων was followed 
by ἕν (ef. no. 5gooh, 1). 


, 30, introduction. 


Line 5. For Komoapis, see P. Ed, 


δ. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48557; P. Edg.,20.. SB αὐτῶ 


Letter from Amyntas to Zenon. — ὁ m. 305 xo m. 095. — Date: 
about 26" November, 257 B. C. 


The first part of the letter is about Patron (cf. nos. 59012, 59019), the captain of 
a boat which was cruising between Alexandria and Apollonios’ temporary place of 
residence. Amyntas has heard that Patron is accustomed to excuse himself when 
he arrives late by saying that he has been retarded by Amyntas not giving him the 
letters in good time. The next sentence is mutilated and rather mysterious; it may 
perhaps mean that Amyntas did not care to write to Apollonios because he was 


δὴ 
ἢ ; έ , : 
is 126 CATALOGUE DU MUSKE DU CAIRE. Ἐ , 


not sure whether the latter knew of what was really going on. Th 
; ; of scandal and intrigue in the household of Apollonios (cf. P. SEs 


A. ends with a list of the provisions which Amyntas_ has sent from τι 
3 P.S.1., 869). ἜΝ κι. 
᾿ ἀμύντας Ζήνωνι δὲ ᾿ 
" ᾿ χαίρειν. συνθάνο- 

μαι Πάτρωνα τὸν 
ἐπὶ τοῦ κέλητος 
5 σκήψεις φέρειν, ὅταν 
βραδέως παραγένη- 
: ται, ὅτι ἡμεῖς αὐτὸν 
᾿ς κατέχομεν [oly διδόν- 
; τες [ἐπισ Πολάς. ἀπολ- 
10 λωνί[ωι] μὲν [οὖν] οὐκ ἐδο- 
κιμάζομεν [γ]ράψᾳα[ 
διὰ τὸ μὴ σα[φ]ῶς- εἰδέ- 
ο vob ἐμρηκεῖ : 


do. 
15 ant 


μηθενὶ γράψας ὅτι τ. 
πΊα ἡμῖν οὐδ᾽ ἔγνωκε 
παραγενόμενος. ἀῷεσ- 
ΥΣ Τόλνα εν [dé oft] καὶ τὴν 
90 γρᾳφὴν ὧν.. .[.] πεπόμ- 
φαμεν ἀπολλωνίωι" 
κυξίων κεράμια β,ἰ ἰσχά- 
δῳν Ῥοδίων xep ς, 
Καυνίων xep ©, 
a5 τυροὺς Κυθνίους τῶν μεγά- 
λων B, Ῥηναίους x, 
καὶ παρ᾽ ἡμῶν aoe 
" χειμερινήν, οἴνου παλαι-- 
οὗ ἡδέος Xia β. 
ἐν τς ἔρρωσο. L xO, 
Alou a. 


Lines 16-17. Perhaps τὠπΊα (τὰ ὀπΊὰ) ἡμῖν, Mane is clear to me’. 

possible, though the first letter seems to be + rather than v. ΓΗ 

᾿ : Lime 87. Bap ἡμῶν : Amyntas was now living outside the palace of Ap Le 
: ὅλο, 10). ΣΎ ΤΥ i 


7 rc ve, Ὁ: 
? 7) 
᾿ Male 
a=" es 
᾿ς αν δ ἀπο 
' δ a” Sy" 
a ios ae) 
uel i ' 28 ὌΝ P Υ 
κου αν -- 
ἀμ ae 
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Verso : ? 
χὴν Aloo C. wap’ Seer ee le pOLOU TS ae Sart Zyl w |ye. 
ὅτι améolarxe xvSiwy xep 6, 

ἰσχάδων Ῥοδιακῶν ae e, 

35 Καυνίων κερ ε, τυροὺς Κυθνίους 6. 

τ΄ Pnvatous x, χλαμύδα χειμε(ρινήν). 


Brot raat d’ entrée de Musée, no. 48558. 


BOA. Duplicate eae —om.145 xo m. 06. — Date : 19" November, 
2597 B.C. (pl. XXII). ' 


|| 7 Receipt from Nikias for ten obols with which to pay ten workmen for making or 
repairing embankments on the land which he occupies. The land in question may 
have belonged to Apollonios’ estate. 

_ Written along the fibres and folded horizontally. There is a demotic version below. 
Found with the inner text sealed up (see pl. XXII); on the clay sealing a female 
figure looking to right. 


LO, Θῶντ κε. 
i ἔχει Νικίας εἰς τὴν 
γῆν ἣν ἔχει εἰς τὰ 
διαχώματα εἰς 
5 ἐργάτας t ἀν(ὰ) = 
Ot ae, 


Lx6, Owut κε. 
ἔχει Νικίας εἰς 
τὴν γῆν ἣν ἔχει 
10 [εἰς] τὰ διαχώμα- 
[τα] εἰς ἐργάτας 


t ἀν(ὰ) --- δεκόξολο[ν»]. 


Demotic version (see pl. XXII). 


Θῶνυθ. χε. 
ἀργυρι(κα). 
15 Θῶυθ πε. 


3 
Be Tse: 15. At another ὙΠ on the verso, beside ἃ frayed edge, an ¢ aboye an €, per- 


haps incomplete. 


} Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48559; Recueil Champollion, p. 120. 
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59112. Account of a purchase of wood. — ὁ m. 073X 0 m. ogh. " 
26" November, 257 B. C. 


From the words ἐκ τῆς ὕλης we may infer that the wood had hoon 
Fayoum or a neighbouring nome. 
Written along the fibres and folded horizontally. The end i 1S missing. 


Lx, Φαῶφι 6. eres 
παρὰ ἀμολῆτ[ος ae 
ξύλων wy ἠγόρακεν »-. 
ἐκ τῆς ὕλης ' ic 
5: παρὰ .sonuov. Evra [ ἍΝ 
hy ἐξαπήχη ὡς τῶν 
dt ξυλ[α sa] | Ay 6B 
ἄλλα ς ef , 


Line 5. Eddyyou is just possible. τ era ὯΔΕ 
Line 8. Perhaps ἐϊπ]απηχη. γ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48560. 


59113. Duplicate receipt. — ὁ m. 300 πὶ. 07. — Deen 30” 
257 B.C. 


Stotoetis acknowledges that he has received from Kleitarchos and Andron t 
of barley as seed for the land which he is farming and a loan of three 1 
the measure being the δοχικόν. The land in question was probably 
estate, the work on which was at present controlled by Damis and h 
(P.S.1., 500, 3). Kleitarchos was one of these employees (see no. 59: " 
later on he appears as an agent of Zenon (P.S.1., 358, 4). 

Written along the fibres and folded horizontally. _ 


LxO, Dawgs ς. 
ΣΊ7οτοῆτις 
ὁμολογεῖ ἔχειν παρὰ 
Κλειτάρχον καὶ Av- 
᾿δρωνος εἰς τὴν γῆν ἣν 


Lime 2. ΣΊἼοτοῆτις : probably not the ἀντιγραφεύς of P. ΤΩΝ 7 thongs it is [; 
an employee on the works might receive a plece of vate as part of his 


P.S.1., 571, 10 seq.). 


5 


10 


15 


on 


59114. Receipt for barley seed. — om. 075 Xo m. 07. — Date : 
m ber, 257 B.C. 


4 _ Similar to no. 59113, but incomplete. 
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ἔχει σπέρμα κρ(ιθῶν) ap(ra6as) τρεῖς] 
καὶ δάνειον κρ ἀρ τρεῖς 
μέτρωι δοχικῶι. 


LxO, Φαῶφι ς. 


ὁμολογεῖ ἔχειν ΣΊο:[6]- 


ἤτις ὀτεύριος παρὰ Κλε[ι]- 
τάρχου καὶ ἄνδρωνος 

εἰς τὴν γῆν ἣν ἔχει 
σπέρμα κρ ἀρ τρεῖς 

καὶ δάνειον xp ao τρεῖ[ 5] 
μέτρωι δοχικῶι. 


σύμβολα] 
γεωργῶν! 
πρὸς Διόδ] wpov 
Φαῶφις 


Lines 5-6. Perhaps an allowance of three artabs for seed was specified in the con- 
: tract, while anything extra had to be bought or borrowed. 

Lane 7. In the μέτρωι δοχικῶι the artab contained 42 choinikes (not 36, as stated in 
Ε΄. P. Edg., 86, introd.). 
Line 18. πρὸς Διόδ[ωρον : ) 
| colleague of Damis, though specially concerned with building operations. 


cf. P.S.I., 500, 3, where Diodoros is mentioned as a 


= But. : Journal d’entrée du Musée, no. 48561. 


«Ὁ Decem- 


Lxb, Φαῶφι ζ. ὁμολο- 
[yet] ἔχειν Χεσερταῖς , 
Πασῶτος παρὰ Κλε[ἐ}- 
τ[ἀ]ρχ[ο]ν καὶ ἄνδρω» [09] 
5 [σ]πέρμα πυρῶν εἰς 
[τὴν γῆν ἣν [ἔχει 
αυρῶν ἀρ β. 


L[xO], Φ[α]ῶφι ζ 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, πο: 48562. 
Catal. du Musée, n° 5goo01. τη 


λας oe eo en eee ee 
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50115. Duplicate receipt. — o m. 135 Χο m. 10. — Date : 5 
257 Β. 0, 
Τῷ . . . Philistos, an employee of Etearchos the nomarch, acknowledges thai 


twenty drachmz, as a loan, from Panakestor. Written along the fibres 


᾿ horizontally. τε 


ει κθ, Φαῶφι ia. ἔχει Didiolos ὁ wa- 
ρ᾽ Ἐτεάρχον δάνειον παρὰ Πανακέσ- 
τορος τοῦ wap’ ἀπολλωνίονυ Ε x. 


ιχθ, Φαῶφι τᾶ. ἔχει Φίλισ]ος 

5 ὁ wap’ Ἐτ[ε]άρχον δάνειον παρὰ 
Πανακέσγορος τοῦ wap’ ἀπολ- 
Awviou Ε εἴκοσι. 


Verso : . Φαῶφι τα. 
ἀργυρικά. 


Line 9. ἀργυρικαί : the category to which the ἀκ τον loan belongs No 


59114 would be filed among the σιτικα. Ὁ γι 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48563. , - we 

ἫΝ ἐν 

59146. Duplicate receipt. — ο m. 130 m. 068. — Date: ἊΣ 1" De 


257 B. G. (pl. XXII). 


Found with the inner text folded up and sealed (see pl. XXII). Ont le 
a figure of Harpokrates seated to right with finger to mouth. The 
the fibres and the papyrus is folded horizontally. 


L x6, Φαῶφι κἷ; 
ἔχει Φερνοῦθις εἰς 
κάθαρσιν τῆς κο- ! 
πάδος (ἀρουρῶν) ς ἀν(ὰ) s— ὃ. 
5 εαθ, Φαῶφι κζ. 
ἔχει Φερνοῦθις eis. 
κάθαρσιν τῆς κο- 
πάδος dp ς ἀν(ὰ) 5— 


. "δὲ 
¢ Line ὃ. κάθαρσιν : equivalent to ξυλοκοπίαν. (cf. nos. 5g117, ὅ9ι 18). A 
# 
Re 
; 
r ; Εἰ 
᾿ ᾿ ey 
fs . 
. | ὦ 
ar 
4 t Bai 
oS ͵ ah ted : 
: ae Lee 
oh ὺ--- 
J pd tee ake 
rat oa : 
see rs 
ν 12 Rote aaa ae 
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10 Φ]αῶφι xf. apyuer- 


ἢ 
κα. 


Lines 10-11. ἀργυρικά : see no. 59115, 9. 


Bist. : Journal d’entree du Musée, no. 48564. 


59117. Duplicate receipt. — ὁ m.125xo0 m. 08. — Date : 23" January, 


256 B. (. (pl. XXII). 


Found with the inner text sealed up (see pl. XXII). On the clay sealing, now broken, 
was a human figure, indistinct. The text is written along the fibres and the papyrus 
is folded horizontally. 

Pelois acknowledges receipt of 6 drachme, 4 obols, as a loan, for cutting down the 

- brushwood on 10 arure and the same amount for burning the stumps on the 
same piece of land. The land, as in the other receipts of this type, was presumably 
part of Apollonios’ property; but it is not clear why in some cases the money is 
said to be given as a loan. Vitelli suggests (P.S.1., 323, note) that δάνειον may 
mean payment in advance. Or perhaps the receiver of the money was the farmer 
of the land to whom Apollonios’ agent advanced such sums as were necessary to 
enable him to prepare the ground for cultivation. 


[1] x6, Adve A. ἔχει Merwe 
gs Πετεμίνιος ἐξ Ψωάπ- 

pews εἰς ξυλοκοπίαν τῆς 

κοπάδος δάνειον (ἀρουρῶν) 
5 4 ἀν(ὰ) s— | oy— καὶ 

εἰς ἐμπυρισμὸν (ἀρουρῶν) ι 

AC) απ 


Lx6, Ave a ἔχει Πε- 
λῶις Πε[τ]εμίνιος ἐξ Ψω- 

10 ampews εἰς ξυλοκοπίαν 
τῆς κοπᾶδος δάνειον 
ἀρι ἀν(ὰ) j— [-;-- καὶ els 
ἐμπυρισμὸν ap + ἀν(ὰ) s— 
[sA-l. 

Lines 9-3. ἐξ Ψωαπρεως : ἐξ before σ᾽ is common, but Mayser has no example to give 
of ξ before wv (Grammatik, Ρ- 225). But no doubt Ψωαπρεως was pronounced 
without the initial + (cf. Ψεμθεύς and Σεμθεύς etc.). For the name, ΟΠ ΟΙΣ 
LD ee 


ἮΝ ee Birk. Journal @entrée du Musée , no. 48565. 
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59118. Duplicate receipt. — ὁ m. 18x<o m. 08. -— Date : 9 
256 B. G. 


LxO, Χοίαχ a. ἔχει Opfos] 


Πασχείνιος ἐγ Βούτον ἰἐχει —_— 

A ; 2 / 

Qos Πασχείνιος ἐγ Bov- τὴῦβ 
P OX ban’ a 


᾿ του] εἰς ξυλοκοπίαν τῆς 

5 κοπάδος δάνειον (ἀρουρῶν) κ 
a ἀν(ὰ) s— | td καὶ εἰς 
ἐμπυρισμὸν (ἀρουρῶν) xu » 


ἀν(ὰ ὰ) ,-- | 0. 


LxO, Χοίαχ a. ἐχει Q- 

10 pos Πασχείνιος ἐγ Bov- 
του eis EvAoxotiay 
τῆς κοπάδος δάνει- 
ov ap κα ἀν(ὰ) s— [ἰδ 
καὶ εἰς ἐμπυρισμὸν 


16 ap κα ἀν(ὰ }} — | 00. 


Σ ; τὰ 4 
ΩΣ ο Εαθ, Χοίαχ ἃ. ἀργυρίτον. 


Line 2. Βούτου : a village in the Memphite nome. 
Tine 14. ἐμπυρισμόν : mv written as a monogram. 
Line 16. ἀργυρίτου : = ἀργυρικοῦ λόγου ὃ 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 48566. 


59119. Duplicate receipt. — o m. Bete mm. 085 Ὁ Dates Ξ ou 
366 Rae ᾿ ΧΧΠ]). 


Theon, son of Protarchos, acknowledges receipt of five dvechme τ: 
fifteen arure of shore-land. The same person as as a a οι 
nos. 59138, 59139. —— on 

Θέων 
Lx6, Χοίαχ a. ἔχει Πρω- 
τάρχου εἰς βοτανισμὸν 


(ἀρουρῶν) te ἀν(ὰ) -- je. 


1a γι 4 
i 


t= 


ω 7 | be ἐλ ζω 
ΠΣ  ΝἙἜἬΞ 
A er ache ye 


er ap ἐν Ὁ} 
' r a 
ae ΝΥ a? “ head ᾿ 7 
ae ἌΣ 
= a εἰ. : ’ - 
ψ ἀν ΩΝ ΤῊΣ i ὶ 
a Ts ia 


Γ β 


; 


4 
; 


; 


we. -™ 
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Lx, Xotax a. ἔχει Θέ- 
5 wy Πρωτάρχου eis Bo- 
TAVITLOY τῆς παρ᾽ ai- 
\ "οὔ > \ 
γιαλὸν ap τε ἀν(ὰ) -- 


je. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48567. 


59120. Letter from Artemidoros to Zenon. — 0 m. 09 X0 m. 23 (Cairo) and 
om.10x<0 mM. 10 (Florence ). — Date of reception : 97" January, 
256 B. (Ὁ. 


Artemidoros (see no. 59136, introd.) had deposited two silver dishes with Dionyso- 
doros as security for some money advanced to him for travelling expenses. He now 
sends Zenon the receipts for the dishes, asking him to settle with Dionysodoros 
and after recovering the dishes to forward them by any suitable messenger who 
may be coming that way. 

Part of this letter, comprising the ends of lines 1-5, is in Florence, and has been 
published as P.S.J., 679. I give below the complete text without marking the 
division between the two fragments. 


Aptepidwpos Ζήνωνι χαίρειν. παρὰ Διονυσοδώρωι τῶι Διονυσίον vids κατε- 
λίπομεν 

βατιάκια β ἐν Θήκηι διὰ τὸ προλαξεῖν wap’ αὐτοῦ κερμάτιον εἰς ἐφόδια. ἐπεὶ 
οὖν 

ἀπεσήάλκαμεν τὰ σύμβολα, ἀποδοθήτω αὐτοῖς καὶ κόμισαι τὰ β[ αἸτιάκια 
παρὰ 7 

Διονυσοδώρου. γεγράφηκα δὲ καὶ ἐγὼ αὐτῶι ἵνα σοι ἀποδῶι. κομισάμενος δέ, 
ἐάν τις 

5 -σαραγίνηται ἐπιτήδειος, δὸς ἵνα ἀπενέγκηι ἡμῖν. ἔρρωσο. 


VERSO : 


Lx6, Avdvatov ὃ, Χοίαχ ὃ. Δήνωνι. 
ἀρτεμίδωρος βατιακῶν. 


Line 2. προλαξεῖν : cf. Ρ. 5.1., 483, 2. 
Line 3. ἀποδοθήτω αὐτοῖς : the subject of ἀποδοθήτω might be τὰ σύμξολα, but 15 more 
probably τὸ κερμάτιον. For the use of αὐτοῖς instead of the singular, cf. no. 59025, 


21. 


Bist. : Journal @enirée du Musée, no. 48568; P.S.I., 679. 
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59121. Letter to Zenon from Ktesias. — 0 m. 09 Xo m. 195. - — _ Dat be 
January, 256 B. (, δὲν. 

ay 

ῳ , 
Ktesias writes, earth from Alexandria, that he is unable to sell the two 
caviare and that Hierokles (see no. 59060) advises him to use them f ; 
consumption and not let them be wasted. The poner seed also i 


sell. ; 
The text shows that the cargoes of ΓΕ ΠΟ imported by Apollonios a 
(see no. 5got2 and P.S.1., 428) were intended for sale as well ὁ as { 
use. Ktesias may perhaps have been a store-keeper. 


6 ἱεροκλῆς ἀνηλίσκειν αὐτά, ἵνα μὴ καταβθαρῆ ἡ 
καὶ τὰ λοιπά. ὡσαύτως δὲ καὶ Toy κόκκωνα οὐ dul vere 
διαθέσθαι διὰ τὸ παλαιὸν εἶναι αὐτόν. ᾿ 

ἔἔρρωσο. L κθ] 


or 


Venso : 


LxO, Avdvaiov, Χοία[χ] e. Ζήνωνι. 

Κτησίας ἀντακαίου 

κεραμίων βα ὅτι οὐ 
10 πέπραται. 


Line 7. Doubtful whether the e is meant to apply to both months or i 
ther ¢ has been omitted after Αὐδναίου. ἡ 


Br. : Journal d’entrée du Musée, no. 48569. 


59122. Fragment of letter to Zenon from Ktesias. — o m. 09 Χο oO m. 1 
Date : 257 or 256 B. ἢ 


About payment of wages. Hierokles, probably a brother of Rae 
spoken to Zenon on the subject. 


Ζήνωνι χαίρειν Κτησίας 
ὁ ἀδελφὸς καὶ ἡμεῖς 
περὶ ὀψωνίου dole ἐμ 
οὐθὲν εἴπαντο[ 5] αὐτῶι π| 


Line 4. Or εἰπαντε. 


4 = ΟΝ 
es -— ‘> 
eo Ἧ 
᾿ . Ν 
<a 
Ly 
.. 
+ seme ἢ <r 
states Ess , 
᾿ ne ν ae 
: Ta Sy =| ae ΕΣ 
oi) ὩΣ oa ai mg 
‘ 7 ne ΤΣ a ᾿ ; 
ΓΝ ὁ ν Γ ᾿ ᾿ς 
ἕξ = 99 
ἘΠΕ 


ZENON PAPYRI. | 135. | 


᾿ [ 5 Lxé. Κτησίας Live vel. 
περὶ leporAgous, 
ὅτι ἐμνήσθη σοι 
περὶ ὀψωνίου. 


Line 6. Read ἱεροκλέους. Cf. Mayser, Grammatik, p. 110. 
Line 7. σοι refers to Zenon and shows that the docket was written by his clerk. 


Bust. : Journal @entrée du Musée é no. 48570. 


) 
᾿ 


59123, Fragment of a letter. — 0 m. 100m. 07. — Date: February, 256 
Be Gan 


_ fe eyes 
ὟΝ |v τὸν παρὰ σοῦ, 
Ἰγενήθη 
Jou ἔχομεν 
Ἰτὰ 8 (τάλαντα) δεῖ 
ἔρρωσο. 1. κθ, Xolay -ε. 


Brez. : Journal @entrée du Musée, no. 48571. 


Fr 59124. Letter from Panakestor to Zenon. — 0 Π|. 110 Χ 0 m. 07 and om. 


115X<0 πὶ, 15. — Date: 17 February, 256 B. C. 


In answer to Zenon’s letter Panakestor informs him that Iason has brought him a 
thousand drachme in copper. He asks Zenon to send him the salaries for three 
months and a supply of wine. He would be glad if Zenon could find time to come 
and see to the work. He has already sent down 3600 artabs of barley and is now 
sending down the rest. He is short of papyrus and asks Zenon to send him some. 

Panakestor probably writes from Philadelphia, and as in ΡΨ. 4gg he speaks of 
bringing up (i. e., from the river across the desert) some fruit-trees which Zenon 
has sent him, | think it is probable that Zenon was at present staying in Memphis, 
while Apollonios himself was in Alexandria (see P. Edg., 21, introd. and note 1). 

᾽ Zenon was paying visits to Philadelphia and giving instructions about work, but ἢ 
he was not yet settled there permanently. 

The hand is the same as that of P. Petr., Il, 13, 5. 
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Tavaxéolwp [Ζήνωνι χαίρειν]. εὐ ὩΣ τὴν παρὰ σοῦ ἐπισήολὴν 

τοῦ Xoiay x3. [γίνωσκε μὲν] οὖν mate ae ἡμῖν ἰάσονα χαλκοῦ k A. 

ἔγραψαζς db... τ τῶ «με lop oe ὡς ἂν. tf... ἢν δοῦναι [6 ὀψώνιον. 

γεγράφαμεν οὖν . «οὐ ἦν. .] καὶ τὰ σύμδολά σοι ἀπέσήαλκα. σπούδασν Ὃς 
5 οὖν τῆς τριμήνου ἈΠΟ Τ ἽΝ πλοῖον δοὺς αὐτῶι ae ofoape ἡμῖν 

“ΟΝ σπάν([5 γὰρ γίνεται. κ]αλῶς δὲ ποιήσεις καὶ αὐτὸς παραγενόμενος, 7 


καὶ ροντίσας ἵνα τὰ ἔργα Rights 


ὡς ἂν εὐκαρρίῆις ..... | δ᾽ ἤδη καὶ κριθ] ὧ]ν ap(ta6as) Ty καὶ τὴν coe 
omy ; 

δὲ κατάγομεν. [amdalethoy δὲ] χάρτας" ἐγλέλοιπε γὰρ ἡμᾶς. 

ἔρρωσο. τ. κθ, Χοίαχ κε. 


γεπθο: 

10 LxO, Αὐδναίου x6. [Ζήνωνι]. ᾿ 
Πανακέστωρ ὅτι κεκό- « 
μισῆαι παρὰ ἰάσονος | A 

χαλκοῦ + A. . : 


Line 2. xd: or xa. 
* Lane 3. Reading and restoration very doubtful. Perhaps ἔγραψας δὲ συντάξειν τῶι δεῖνα 
σε ὡς av... 
Line 4. τὰ γινόμενα or something similar. 
Line 7. Perhaps καταγήοχα. --- τὴν λοιπὴν : sc. κριθην. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48572. 


59125. Letter from Apollonios to Zenon. — o m. 1350 m. 33. — Date : 
16 February, 256 B.C. 


An approval of the order which Zenon had given that the olive and laurel shoots 
should be planted in the park. The reference is to the park at Philadelphia (P. Kdg., 
95, 2 and 100, 2), where Zenon had now gone, or was going, to reside as” 

‘Mis 
superintendent of Apollonios’ property. Εν 
ἀπολλώνιος Ζήνων: χαίρ]ειν. ὀρθ[ ὥς] ἐποίησας 

συντάξας εἰς τὸν παράδεισον τὸν ἡμέ]τερον τῆς 

καλλιελαίου ἐλαίας καὶ τῆς δαφνίδος τὰ μοσχεύματα 


ἐμξδαλεῖν. 
5 ἔρρωσο. LxO, Avdvatou xd, Xoiay xd. 
Verso : 
LxO, Περιτίου ta, TUG: ta. Ζήνωνι. ἐλαίας. 


Απολλώνιος ἐλαίας 
καλλιελαίου. 


Biot. : Journal d’entréo du Musée, no. 48573; P. Edg., 21. ες... 1 
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59126. Fragment of letter. — o m. 085 xo m. 18. — Date: 23" February, 
256 B. C. 


From Panakestor to Zenon, about an order to have some land surveyed and to send 
the measurements. In same hand as no. 0154. 


[Πανακέσωρ Ζήνωνι] χαίρειν. ἀνήγγελλεν ἡμῖν ἰάσων ὅτι συν»- 

Ἷ γ]εωμετρίαν ἀποσήεῖλαι. γνώριζε οὖν ἐπικε- 
[κωλυμένους τοὺς γεωμέϊτρας τοῦ ἀπο[σἤ)εῖλαί σοι τὴν γεωμετρίαν 

[ | ὥ]σῆε, ὡς ἂν taytola γεωμετρηθῆι, ἀποσ]αλή- 
[σεται (3) ] ἐρρωσο. τ. χκθ, TUG: ἃ. 


Tine 9. EK. g., [τάσσεις τὴν τῆς δωρεᾶς γ]εωμετρίαν. 
~ Taine 4. E. g. [διὰ τὸ ἀσχόλους εἶναι. 


But. : Journal dentrée du Musée, no. 48574. 


59127. Duplicate receipt. — o m.10<o m. og. — Date : 1** March, 256 
Β. (Ὁ. ᾿ 


Written across the fibres and folded horizontally. 
ζ 
χθ, Tue: ἔχει. .«χεὺς 
ἀμύντου Maxedom δι- 
ἃ Θευτέλους ε[ἰ5] ξυλοκο- 
πίαν καὶ ἐμπυ[ρισ])]μὸν 


5 (ἀρουρῶν) β ἀν(ὰ) Bs / [Fe]. 


LxO, Tosfer ζ. flyer .. .eds ἀμύ[»Ἐ 
του Max| ede δι]ὰ Θευτέ[λ]ους ¢[is| 
ξυλοκοπία[ν κ]αὶ ἐμ[πυρ)σμὸν 
ἁ β ἀν(ὰ) Bs / [te]. 

[ine 2. Read Μακεδὼν. 


Brat. : Journal dentrée du Musée, no. 48575. 


59128. Duplicate receipt. — o m. 085 Xo m. 07. — Date : 3" March, 256 
B.G. 


2 


Pasis acknowledges receipt of eight drachme for the weeding of the land which he is 
farming. Written along the fibres and folded horizontally. 


Catal. du Musée, n° 59001. 18 
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Lx, THC: ὃ. ἐχει Πᾶ- 
eis Παοῦτος εἰς βοτα- 
νισμὸν τῆς αὑτοῦ γῆς. 
Εη. aa 


5 Lx6, TOR 6. ἐχει Πᾶ- 

σεις Παοῦτος εἰς βοτα- 
νισμὸν τῆς αὑτοῦ γῆς, 
δ : I». ν vw 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 48576. 


x 


59129. Letter from Zenon to Panakestor. — om. 2h5xo m. 0. 


22°4 March, 956 B. (. (pl. XXIII). 


igeandiiensle two loads of barley to make χῖδρα - κι t 

cabbage from time to time. _ ee 
This is one of a few of Zenon’s own letters which by sc some accident he 
served in the archives. Perhaps a fair copy was sent instead, or £ 


filed by Panakestor and afterwards Eales τ Zenon. The te 


jae Πανακέσήτορι χαίρειν. 
᾿ἀπεσήαάλκαμέν σοι τό τε 
πορεῖον καὶ ἀργυρίου 
δραχμὰς ἑκατόν, 


ὲ v 
5 [lov] ἀριθμήσα τες 
Εὐτυχίδηι" πλεῖομ μὲγ γὰρ 
οὐκ ἠδυνήθημεν λαθεῖν. 
σύνταξον δὲ καὶ THs 


χλωροτά 
[᾿ἀπαλωτα της κριθῆς καὶ 


᾿ 10 ἁδροτατης ἃ ἀγώγιι. 
; | δύο amoolethas [καὶ ὅπως] 

εἰς Κροκοδίλων πόλιν, 
ἵνα χῖδρα γένηται. 


< 
Ἰ Line 3, wopetov-: see P. Teb., 5, 1 96, note. 


0 EP ¢4 


4; 


59130. 
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[[xad αὐθη]} [καὶ ὅπ]]} ὡς δ᾽ ἂν 
15 ἀπο[κόψωσι»] τρίψωσιν 

αὐτάς, εὐθέως ἀγέτωσαν, 

ὅπως μὴ συγκαυθεῖσα 

ἔγλευκος γένηται 

καὶ ἀχρεῖος. καὶ τῆς κράμβης δὲ 
a0 ἀπόσΊτελλε ἡμῖν. 

ἔρρωσο. ι κθ, TUE: x1. 


Verso : HavaxéoToor. 


[ane 14. avOy : no doubt the beginning of αὐθημερόν. 

Tine 15. ἀποκόψωσιν : cutting the ears off the stalk; ἀποτρίψωσιν : rubbing the grain 
off the ears. 

Tine 16. αὐτάς : 1. 6. τὰς κριθάς. 

Inne 21. Zenon is now beginning to use the Egyptian calendar. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 48577; P. Edg., 22; Rosrovrzerr, Large Estate, p. 39, pl. ll. «τ 


Letter or memorandum to Zenon containing a copy of a letter of Apol- 
lonios. — om. 31 (approximately ) >< o m. 085. — Date of the letter 
of Apollonios : 16" April 256 B.C. or 254 B.C. 


A farmer on Apollonios’ land had been arrested because he had failed to pay the 
ἁλικη or some other tax. Zenon is asked to write to Boubalos and Spendates to set 
him at liberty until the tax-collectors arrive, in order that the land may be weeded. 
The writer adds a copy of a letter addressed to Thrason and Paramonos by Apol- 
lonios, ordering them not to trouble the farmers in Tapteia about the salt-tax. As 
Boubalos, Spendates and Paramonos are all mentioned in connection with the 
Memphite nome (P.S.1., 354, 389; P. Edg., 54, 99), it is evident that the letter 
refers to an estate of Apollonios in that district. All these persons appear to have 
been employees of his, and apparently it was part of their duties to collect certain 
taxes from the peasants on his land and pay over the sum to the regular tax- 
collectors. 

J-[ ἘΠ Free 
vouer[d|ucha, ὅτι τὴν γῆν 
τὴν ἀπολλωνίον γεωρ- 
γοῦμεν. καλῶς ἂν οὖν 

5 ποιήσαις γράψας Βουδά- 


Lines 1-2. προνομευόμεθα : perhaps ‘privileged’, though the lexica give no example 


of this meaning. 
18. 


440 


20 


Ὁ 


VERSO : 


Lines 18-19. Ταπήεια : a village in Apollonios’ land in the Memphite nome. 

Line 22. The double date, which apparently belongs to the letter of Apollonios, 
presents some difficulty. There was no intercalary month in year 30, and therefore 
the figure Δ is either a mistake for λα (or even Ay) or else it refers to the financial 
year which began on the 1* of Mecheir, a month or two before the regnal year. 
In the latter case the figure xy might quite well apply to both months (see the 
Table in Annales, XVII); but on the other hand we should have to assume that L A 
is a slip made by the writer of the copy, for Apollonios himself always dates by 
the regnal year. If we prefer to suppose that A is a mistake for λα, we must supply 
the figure ss after ἐμβολέμου. In short, it is a choice between two sets of errors. 

Line 24. Πάτροκος : read Πάτροκλος. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 48578; P. Edg., 90; P.S.I., vol. VI, pp. xvurxix. 


59131. Fragment of letter from Melas to Zenon. — o m. 070 Χο m. 12. — 


Date of reception : March or April, 256 B. C. 


Announcing the dispatch of certain comestibles. Melas may be the person of that name 
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λωι καὶ Σπενδάτηι wWe- 
pi τοῦ γεωργοῦ ἵνα ἀφε- 
θῆι ἕως dy οἱ τελῶναι 
πὡϑαραγένωνται, iva βο- 
τ α]νίζηται ἡ γῆ. τα- 
ῥέσομαι δὲ κατὰ τὸ τά- 
χος πρὸς σέ. ὑπογέ- 
γραφα δὲ καὶ τῆς παρ᾽ A- 
πολλωνίου ἐπισ]ολῆς 
τὰ ἀντίγραφα. ἀπολ- 
λώνιος Θράσωνι Παρα- 
μόνωι χαίρειν. τοὺς 
γεωργοὺς τοὺς ἐν Τα- 
Tete μὴ ἐνοχλεῖ- 
[tle wepl τῆς ἁλικῆς. 
ἔρρωσθε. 

LA, Περιτίου 

ἐμξολίμον, Μεχεὶρ xy. 
Φέρει δὲ καὶ Πάτροκος ὄρ- 
vidas ἀγρίους δύο, 
ὠιὰ χήνεας. 


[2ήνἼωνι. 


who appears in Palestine in no. ὅθοοί, 30 and P.S.1., 554, 19 and 594, 17. | 
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In the latter of these passages he sends wine to Apollonios from the estate at 
Bethanath. 


Μέλας Δήνωνι χαίρειν. [ 
‘ φέροντα ἀρίἰσῆανδρον. 


Verso : 
LxO, Περι tov éuSorinou| Δήν[ νι]. 
ἱ Μέλας διότι μερίδα ἀπέ(σταλκεν). 


Line 1. Probably ἀπεσήάλκαμέν σοι τὰ τοιαῦτα. 
Line 2. Apiolavdpov appears to be the last word, though this is not quite certain. 
Line 4. ane in monogram. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48579; Annales, XVII, p. 210. 


59132. Letter from Mys to Zenon. — o m. 115x<o m. 085 and o m. 115 


Χο m. 225. — Date : 23" April, 256 B.C. (pl. XXIII). 


Mys writes about a certain Symbotes, perhaps a cleruch, for whom a piece of land 
had been selected but not yet measured out. Owing to this state of things Mys 
could take no steps with regard to the crops, which ran the risk of being ruined. 
Symbotes, however, paid no heed to his remonstrances but continued to wrangle 
with the royal scribe, insisting that the land should be measured by another 
standard, which would make a difference of ten per cent in its area. Zenon is asked 
to give instructions about this matter as soon as possible. 

The word καταμετρηθῆναι makes it probable that the land in question was a χλῆρος. 
To explain why Zenon was interested in the crops I formerly suggested that it was 
part of an area reserved for military allotments and that Apollonios’ agents were 
cultivating the unoccupied portions (cf. P.S./., 536); but the circumstances are 
far from clear. In P.S.1., 551, 20 Mys is described as 6 wap’ ἀρτεμιδώρου, and 
this particular Artemidoros was probably the person entitled 6 ἐπὶ τῆς συντάξεως 
ἐμ Μέμφει in πο. 59073, an official who had much responsibility in connection 
with the settlement of cleruchs and the changes of tenure that took place in the 


cleruchy owing to deaths, promotions and confiscations. 


~ \ > i 
Mis Ζήνωνι [χαίρει]ν. wept XuuSer[oly καὶ πρότερόν σοι ἐπέσήειλα διότι 
. λεονα] xts | 
3 ~ \ τ iy 8 i LE ~ td 4 \ ~ \ 
αὐτῶι καὶ ypa@lol|uler κ]αὶ ἐντυγχάνομεν ἀξιοῦντες κομίζεσθαι τὴν γῆν, και 
~ ~ » ~ \ ! 
νῦν δὲ καλῶς ἔχ[ειν ὑ]πέλαδον ὑπομνῆσαί σε" διὰ τὸ γὰρ τροκεχειρίσθαι 


Line 2. ἐντυγχάνομεν : by word of mouth, as opposed to γράφομεν. 


Ve. τὰν, ΟΝ ee 
: v 7 , ἂν “΄΄α 
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αὐτῶι τὴν γῆν [....].. καταμετρηβ[ῆν)α!, ov προσπορενόμεθα φῳρὸς τὰ 


γενήματα 
᾿ τὰ ἐκ ταύτης thls γῆ 5, ἀλλὰ συμβαίνει καταφθείρεσθαι. καὶ περ[ὶ] τούτων 


σι 


τῶι 
Συμδώτη: ἐμφανί[ζο)ντες διατελοῦμεν, ὁ δ᾽ οὐ προσέχει, ἀλλὰ ἀντιλέγει 
| πρὸς τὸν 


δικαίωι 
βασιλικὸν γραμματέα]. οἰόμενος δεῖν τῶι [μεγάλωι]] σχοινίωι μετρηθῆναι 
αὐτῶι, ο() ἐστὶν τὸ διάφο)]ρον wapd τὰς ἑκατὸν ἀρούρας ἄρουραι δέκα. ὡς 
ἄν οὖν σοι Φαί- 
νηται καὶ περὶ τούτ]ων καλῶς ἂν πποιήσαις ἐπισήείλας ἡμῖν τὴν ταχἰσήην. 
10 ἐρρωσο. τ. κθ, Meyeip A. 


VERSO : 


LxO, Δύσήρου a, Φαμενὼθ a. [2]ήνωνι. 
Mis Συμξώτου. 


Tine 4. K. g., [ἣν ἔδ]ει. 

Line 7. τῶι δικαίωι σχοινίωι : it is not clear what the two standards in question were, 
which would produce a difference of ten per cent in area. See Smyly’s note in P. 
Petr. Ill, pp. 345-347. 

Line 8. o(d): or ὃ. There is an empty space after the ο, but no sign of a letter. 

Lines 8-9. ὡς dv... φαίνηται : ‘however you may decide’. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48580; P. Edg., 88. 


59133. Royal oath. — o m. 160 m. 135. — Date: 30" April, 256 B. C. 
(pl. XXIV). | 


Found folded up and sealed with two clay sealings with indistinct designs. The 
writing 15 across the fibres and the papyrus was folded parallel to the writing. The 
part preserved no doubt belongs to the inner text of a duplicate deed, in which 
five Egyptian brickmakers swear to Zenon that they will remain in Philadelphia 
until they have fulfilled their contract. In addition to the religious sanction there 
was a penalty clause, beginning at line 16, but the details of this are lost (οἵ. 
no. 59014, verso, 1). 


βασιλεύοντος Π7]ολεμαίου τοῦ Iodenatou Σῳ[τῆρος] 
Lx6, ἐφ᾽ ἱερέως ἀντιόχου τοῦ Κέδδα ἀλεξάγῥρον καὶ] 
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Θεῶν ἀδελφῶν, κανηφόρον ἀρσινόης Φιλαδέζλφου Δημονίκης] 
ζ [ἐξδόμν!, 

τῆς Φίλωνος, μηνὸς Δύσῆρου Αἰγυπήῳν δὲ [Φαμενὼθ) 

πες 

ὀμνύουσιν ΠΑμενεμῆσος A paix dtos]] Leds| 

ἀμενεμῆσος ἁράχδιος, τῆν μὰ ὥρον, Πἔ 

οἱ ὃ ΝΜεμφῖται π΄λινθουλκοὶ καὶ Dap. .[ 


Τρωίτης πλινθουλκὸς, 
[Πλληνομεμφίτης]} βασιλέα Π7ολεμαῖον [καὶ ἀρσινόη»] 
Φιλάδελφον Θεοὺς ἀδελφοὺς καὶ Θεοὺς Σῳ[τῆρας τοὺς] 
/ ~ 0 HK ~ σ΄ ! - 4 ἢ 
10 τούτων γονεῖς Ζήνωνι Ἀγρεοφῶντος Καυνίωι τῶι παρ᾽ Α- 


οι 


πολλωνίου- π-ωραμενοῦμεν ἐν Φιλαδελφ] εἰαι τῆι ἐν τῶι] 
ἀρσινοίτηι yous ἐμφανεῖς ὄντες καὶ ἀπεργώμεθα] 
“λίνθον ὅσην ἂν ἐγλάδωμεν .. .... aN Waa Cie anon |- 
σόμεθα καταλιπόντες τὰ ἔργα οὐδὲ αλ 
15 ἐπὶ τὰς ἰδίας χρείας οὐδαμοῦ ἀν[αχωρήσ[ζομεν 
ἐὰν δὲ μὴ ποιῶμεν κατὰ τὰ γεγραμμένα, ἀποτείσομεν | 
ὃ ἂν λαβδόντες παρὰ Ζήνωνος απεῖ 
feral oral 
ἱκὶ Jeol 


VERSO : 


20 |waos 
Αμενεμῆσος 


Line 7. Perhaps Φαρύτης; see P.S./., vol. VI, p- xX, note on 323. 

[ine 8. It is surprising to find an Egyptian brickmaker described in the first instance 
as an Hellenomemphite, even though it turns out that he really came from Troia 
on the other side of the river. But in such a case the word has a purely geogra- 
phical connotation and might be applied to an Egyptian living in the old Greek 
quarter. 

Line 12. ἀπεργώμεθα : or some other word such as ἀναπληρώσομεν, συντελέσομεν. 

[ine 14. Perhaps ἄλλοις παραδόντες. 

Line 17. This probably refers to the money which they had received from Zenon in 
advance. 

Line 20. The name ending in woos is probably the one beginning with II in line 6. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, πο. 48581. 
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59134. Letter from Agathinos to Zenon. — o m. Be: m. 1 15 2 
ht» May, 257 or 256 B. CG. 


that effect, but ae had arrived and forbidden him to give ie 
instructions from Zenon. 


Written across the fibres and folded horizontal The date Phan « 


and the present letter was oyiden ty written in Baypt. Neverthe th 
doubtful. 


Ayabivos Ζήνωνι χαίρειν. 
προσῆλθέν μοι Θεύδωρος 
περὶ ἀργυρίου φάμενός σε 
γεγραφέναι δοῦναι αὐτῶι, 

5 Κρότος dé σαραγενόμε- 
νος ἀπεῖπεν μὴ δοῦναι. 
ὡς ἂν οὖν σοι φαίνηται, γρά- 
Woy ἡμῖν. 

10 ἔρρωσο. L x6, Dagete 

ta. 


᾿ 


Verso : Ὁ Ζήνωνι. τι . 


- 


Tine 4. Read αὐτῶι. 


Bin. : Journal d’entrée du Musée, no. 48582. 


59135. Letter from Mys to Zenon. — o m. 09 ὌΝ m. 30. — Date S10! 
256 B. C. ΓΝ 


twice in es year 2g (see the table in fee) XV, Ρ- ee : 
either from 957 or 256 B.C. I have assigned it to the latter yout 
that ‘Mys was then in close communication with Zenon. ᾿ 


Μῦς Ζήνωνι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι xe αἱ ida] ‘atin κατὰ λόγον, ” 
ἡμεῖς ᾿ πος. 


begets Pa ΤΣ ᾿ καὶ Bee καὶ σοῦ καὶ ἌΡΗ νυ ΠῚ 


* ϊ 


᾿ καὶ, 
4 arty δὲ 
“ae ans ραν 
1 — ' suns A 
1 ᾿ oe ᾿ 
(te ie eta 
Ἂ- ᾿ Ae ast 
πο --- 
τῆν ἢ - > 
»Ἢ x, τι 


59136. 
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st xy va 9 ε ar: 
ἄν οὖμ μοι καὶ ἐπιμελόμενος ἅμα σαυτοῦ ὅπως ὑγιαίνηις 
t ~ if > 3, > ~ 
καί ἡμῖν γράφων ws ἂν ἐχη!ς, ἵνα εἰδότες μὴ ἀγωνιῶμεν. 
ἔρρωσο. Lx, Φαμενὼθ ιζ. 


VERSO : Ζήνωνι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48583. 


Letter from Artemidoros to Mys. — ο m. οὗ Χο m. 34. — Date: 


11 May, 256 B. G. (pl. XXIII). 


Artemidoros tells Mys to hand over the sheep to Nouraios and to give him a receipt 
for any hay that they take for the draught animals (but see note on line 2) and 
also to order the guards to keep the sheep under observation. 

Though Artemidoros is described in the docket as a πράκτωρ, | incline to think that 
he was not only the Artemidoros of whom Mys was an agent (P.S.1., 551) but 
was also the person entitled ὁ ἐπὶ τῆς συντάξεως in no. 59073. It may have been 
part of his duties to act as a πράκτωρ in the case of cultivators over whom he 
exercised authority. From indications in papyri of rather later date (e. g. P.S./., 
564) I take it that the same Artemidoros was an agent of Apollonios at Memphis, 
a sort of inferior Zenon, but I admit the possibility that all these documents may 
refer to more than one man of the same name. The writing of the present letter is 
not identical with that of no. 59120, being rather more cursive, and seems to be 


by another hand. 
ὗ 
ἀρτεμίδωρος Mut χαίρειν. τὰ πρόξατα παράδος Νουραίωι, καὶ χόρτου ο ἄν 
λαμβάνηιτε εἰς τὰ κτήνη δίδοτε αὐτῶι σύμβολον. σύνταξον δὲ τοῖς 


! - > t 
φυλακίταις διατηρεῖν HUTA. 
ἐρρωσο. τ. κθ, Φαμενὼθ τη. 


Verso : 


LxO, Φαμενὼθ ιη. Mui. 
wap ἀρτεμιδώρου wpaxtopos 
Novpaiov τροδάτων. 


Line 2. Or possibly AwuSdvme τε, in which case τὰ κτήνη would refer to the sheep 


and σύμέολον would mean a warrant rather than a receipt. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 48585. 
Catal. du Musée, n° 59001. 


: Ε ὲ : 
Fi oh 
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59137. Duplicate receipt. — 0 m. 175 Xo m. 1 he Date : 
B. C. (pl. XXIV). : 


Written morons the fibres and folded horizontally. It is a receipt for fo 
paid in advance (cf. Petr. ΠῚ, 43, 2) to a certain Horos for t 
fifty acta of earth, probably on the estate of Apollonios. It is to 


Pe 


Zenon is now definitely called the agent of Apollonios in Pla 
[βα]σιλεύοντος ΠΊολεμαίου τοῦ ΠΙ7ο]- i 
[λ]εμαίου Σωτῆρος L xO, AvoTpou tn, 
[AilyunTion δὲ Φαμενὼθ in. ἔχει 

; [Q]p0s ἁρνώτου παρὰ Τήνῳνος 
5 τοῦ wap’ ἀπολλωνίον ἐμ Φιλα- 
᾿ [δ]ελφείαι τῆι ἐν τῶι ἀρσινοίτηι νομῶι 
αὐτὸν * 
[ei|s ἀωίλια ν ἃ δεῖ [lam . avi] 2 amep- 


[γά]σασθαι hed? "ἢ 


[[α]σιλεύοντος Π]Τολεμαίου τοῦ Π7)ολεμαίου. 
10 [Σωτῆρος ι΄ χθ, Δύστρου in, Αἰγυπήίων δὲ 
[Φαμ]ενὼθ on. ἔχει ὥρος Apudtou δ ἐν ΤῊΣ 
[γύο]υ Πάσιτος Ἡλιοπολίτου. 
[παρὰ] Ζήνωνος τοῦ wap ἀπολλωνίου 
[ἐμ Φιλ]αδελφείαι τῆι ἐν τῶι ἀρσινοίτηι 
[νομῶι εἰς ἀωίλια ν ἃ δεῖ αὐτὸν 
15 [ἀΪπεργάσασθαι. FO. 


Lines 11-12. δὲ ἐνγύου : the restoration is doubtful, though the same phras 
elsewhere in our papyri. Possibly δὲ’ Ἢ ' δὲν Πασιτος; but there seems 


f 


for a proper name. rr 
Line 15. For the cost, 4 drachme for 50 cilia, see P. Petr., Il, Ρ “Ἢ 


Lille tas. * 


ἘΝ Journal d’entrée du Musée, no. 48586; P. Edg., 23; Rosrovrzary, Large Esta τ 
; ΞΟ Os ee 


Part of duplicate receipt of the same ee as no. 59137. Written cro 
and folded horizontally. 


[[ασιλεύον τος IoAcnatou τοῦ Π[]Τολεμαίου] | 
Σωτ[ῆρο!ε τ κθ, Δύστρου κα, Αἰγζυπῆίων») Ὁ 


| 


“1 } ἢ 
apr ’ 
Εἰς ᾿ rah 4 
ie # € * } 
i ΕΣ “Ἷ oe, 
: mole 
΄ 
Α᾽ aA 
oy ‘ss cals 
᾿ Ἂν 
“Δὲ : τὰ q 
᾿ ᾿ a a 9 


= ie ’ Ἄν. a 
pen 2. ᾿ ᾿ ἌΡ.» 


δὲ Φ[αμ]ενὼθ κα. ἐχει Θέων Πρωτάρχου] 
Κανωπίτης παρὰ Ζήνωνος τοῦ παρ᾽ Al- 

5 πολλωνίου ἐμ Φιλαδελφ] eta τῆι ἐν τῶι] 
ἀρσινοίτηι νομῶι εἰς ἀωίλ[ια 


‘Line 8. Θέων : cf. no. 59119. 
Bunt. : Journal d’entrée du Musée, no. 48587. 


Sed 


Receipt. — ὅπ ob Xo m. 085. — Date: 19 May, 256 B. C. 


ΧΆ a ragment of a receipt like the preceding. Theon apparently received money for the 
work every few days. From the date we see that the regnal year began after the 
26" of Dystros. Written across the fibres and folded horizontally. 


βασιλεύοντος ΠΠολεμαίου [τοῦ ΠΊολεμαίου] 
Σωτῆρος ι.κθ, Δύσήρου xs, [Αἰγυπήϊων δὲ] 
Φαμενὼθ xo. ἔχει Θέῳ[» Πρωτάρχου) 
᾿ Κανωπίτης παρὰ Ζήνωνος τοῦ wap’ AL 
5 πολλωνίου ἐμ. DidadeA| εἰαι τῆι ἐν] 
τῶι ἀρσινοίτηι νομῶι eis| 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48588. 
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δ᾽ 
| 


" mee 
el, 
a 


INDICES. 


I LIST OF THE PAPYRI. 


59001. Loan of money. 

59002. Letter from Apollonios to Zenon. 

59003. Sale of a girl slave. 

59004. A flour account. 

59005. Fragment of an account. 

59006. Account. 

59007. Fragments of an account. 

59008. Account. 

59009. Fragments. 

59010. Account. 

59011. Fragments of a series of letters. 

59012. A valuation of imported goods. 

59013, 59014. Porterage accounts. 

59015 recto. Accounts concerning a consign- 
ment of oil. 

59015 verso. Drafts of five letters from Ze- 
non. 

59016. Letter from Demetrios to Zenon. 

59017. Fragment of letter. 

99018. Letter from Alexandros(?) to Oryas. 

59019. Letter to Zenon. 

59020. Fragment of a letter to Zenon. 

59021. Letter from Demetrios to Apollonios. 

59022. A money account. 

99023. Fragment from a series of drafts of 
letters. 

59024. Letter from Kriton to Zenon. 

59025. Letter from Archelaos to Kriton. 

99026. Two fragments of a letter to Zenon. 

99027. Letter from Aristeus to Apollonios. 

59028. Letter from Satyra to Zenon. 

59029. Letter from Antimenes to Zenon. 

59030. Letter from Amyntas to Zenon. 


59031. 


59032. 
59033. 
39034. 
09035. 
59036. 


99037. 


Letter from Poseidonios to Apollo- 
nios. 

Letter from Amyntas(?) to Zenon. 

Letter from Nikias to Apollonios. 

Letter from Zoilos to Apollonios. 

Letter from Statios(?) to Zenon. 

Letter from Apollodotos to Charmi- 


des. 


Letter or memorandum to Zenon. 


99038-59040. Letters from Amyntas to 


o90AL. 


Zenon. 
Letter to Zenon. 


59042-59047. Letters from Amyntas to 


9048. 


59049. 
39050. 
59051. 
59052. 
59053. 
59054. 
59055. 
59056. 
9057. 
59058. 
9060. 
59060, 


520672. 
59063, 


59065. 


Zenon. 
Memorandum to Aratos from Aris- 
teus. 
Letter from Nikon to Zenon. 
Fragment of a letter to Zenon. 
Fragment of letter from Poseidonios. 
Letter from Antimenes to Zenon. 
Letter from Amyntas to Zenon. 
List of articles required for a voyage. 
Fragment of letter from Poseidonios. 
Letter from Apollodotos to Zenon. 
Letter from Zoilos to Alexandros. 
Letter from Apollonios to Zenon. 
Letter from Aristeus to Zenon. 
59061. Letters from Hierokles to 
Zenon. 
Letter from Theodoros to Zenon. 
59064. Fragments of letters from 
Metrodoros to Apollonios. 
Fragment of letter to Apollomios. 


ee ee! a eT a 


q 
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59066. Letter from Amyntas to Zenon. 59098. Letter from Hierokles to Zenon(?). 
59067. Fragment of letter from Zenon to | 59099. Letter from Eumikos to Zenon. 

Protogenes. 59100. Fragment of letter from Pylasis. q 
59068. Letter from Nikon(?) to Zenon. 59101. Letter from Melanippos to Zenon. ᾿ 
59069. List of articles. 59102-59104. Duplicate receipts. 
59070. Personal description. 59105-59108. Letters from Apollonios to 
59071. Letter from Nikon to Zenon. Panakestor. ὲ 
59072, 59073. Letters to Zenon. 59109. Letter from Zoilos to Panakestor. ; 
59074. Letter from Lykourgos to Zenon. 59110. Letter from Amyntas to Zenon. 
59075, 59076. Letters from Toubias to | 59111-59119. Duplicate receipts. 

Apollonios. 59120. Letter from Artemidoros to Zenon. . 
59077. Letter from Krotos to Zenon. 59121. Letter from Ktesias to Zenon. 
59078. Letter from Charmos to Zenon. 59122. Fragment of letter from Ktesias to 
59079. Fragment. Zenon. 
59080. Letter from Iollas to Zenon. 59123. Fragment of letter. 
59081. Letter from Moschos to Zenon. 59124. Letter from Panakestor to Zenon. 
59082. Letter from Philokrates to Zenon. 59125. Letter from Apollonios to Zenon. ia 
59083. Letter from Peisikles to Zenon. 59126. Letter from Panakestor to Zenon. a 
59084. Letter from Philon to Zenon. 59127, 59128. Duplicate receipts. 
59085, 59086. Orders from Philon to So- | 59129. Letter from Zenon to Panakestor. 

sibios. 59130. Letter to Zenon containing copy of 
59087. Account of linen. letter from Apollomios. 
59088. Aécount of rugs. 59131. Fragment of letter from Melas to 
59089. Account of myrrh. Zenon. 
59090, 59091. Accounts. 59132. Letter from Mys to Zenon. 
59092. List of Zenon’s clothes. 59133. Royal oath. 
59093. Letter from Herakleitos to Zenon. 59134. Letter from Agathinos to Zenon. , 
59094. Duplicate receipt. 59135. Letter from Mys to Zenon. 
59095. Fragment of letter. - 59136. Letter from Artemidoros to Mys. 
59096. Letter from Zoilos to Zenon. 59137. Duplicate receipt. 
59097. Letter from Zoilos to Panakestor. 59138, 59139. Parts of duplicate receipts. 


Il. — CONCORDANCE OF GATALOGUE GENERAL 


AND JOURNAL D’ENTREE. 


Cat. GEN. J. D'ENTREE. Cat. GEN. J. D’ENTREE. 
ὙΠ eae Ashi | $9000 .͵Ἐς-... A8451 
S900, ake eee ae A8449 59005 ΤΥ see eee 48452 


¥ ΟΣ τς 
ΓΝ, 

J. p’entree. 
Oe eee A8A55 
59008 OT ἡ h8 456 
a h8459 
“Ul ee ee A858 
| it ee ASA57 
πον ὃ « 48460 
π᾿, h8462 
σι eee AS461 
λον τὺ 48463 
ae ΤΥ eS γε τος 48465 
ae ree | ASABE 
σ᾿ A8467 
πον ASA64A 
ee 0 τς 48469 
WNC rs. re, 48470 
Why ee, AS471 
“be ΜΕ ΟΝ λ8473 

Lg A en ASA75 
Se eee, ἢν ΠΝ] 
59026 ἌΝ ΤΕ ἫΝ 48507 
Ee 48473 
Πέστε rr A8A74 
RS ek A8476 
PR i me, 48478 
Oe ee 48479 
CM ΧΟ 8 on 48480 
Sa A848 1 
el 48482 
NE ces wee A8483 
bg i AB 484 
0 a el A8h85 
ee τ τ A8486 
ΕΠ. wa 48487 
59040.. iA. oo ae A8488 
ilo. eee A889 
Dy) a 48490 
59043 | See δε 849 | 
ON  , 484199 
ποτ ᾿.---.---. 18198 
ee nee λ8λ494 
“τ ..----.-...... A8h95 


᾿ “ee =" 
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J. ν᾽ ἜΝΤΆΚΕ. 


ΠΡ jh) ey A 
CTV) Goat Cea Orta ee 48468, 48497 
SOUSDE Ce Meee ee ot 48498 
BOOS ee te tro Weer Ot 48499 
ODOM nr oa Ν Ἢ 48500 
UCU mete demas ἘΣ 48501 
τ mee hes hc 48502 
τ so | Son a aa 48503 
59056...... se A ee ee 48504 
INST ΚΣ ey έτος 48506 
SETI | anti το aU ee Na 48505 
ON ee nae aii = 48508 
OLDER MR ee etn tare ee 48509 
BOE i ah ean Pee Bs Oe foe 48510 
Οὐ eee ny anne gale 48511 
ὌΠ pesca ae a a αν ᾿ς 4851 
ΤΟ ΤῸ ΣΟ ΤῊ 48513 
ULE Want tke ae ΤΥ ΜῈ ΔῈ 8515 
LAS pe Oe er δον 48514 
OLE Wola eae ae eS 48516 
τ eres ety ik yt 48584 
ΘΈΑ ΡΣ 48517 
Ὁ Εν e 48518 
Bee eM en Reiss 48519 
Poon Oe ee te ΤΕΥ ate, 48520 
ΓΟ Ὁ 48521 
ΕΟ ΡΝ Τ᾿ ve 48529 
BO meek iNeed ΤΉ 8694 
ROTOR Te Uae ονὰ ϑήο 48523 
τ hah ep eee 48525 
OUTS dct iy baler Re RR 48526 
ον ET ky Ὁ Sa ara eons 48527 
TUS he Lu Dillon a on aa 48528 
ἢ Shoe} 48529 
ΠΝ Lat Rees epee 48530 
ATE a Ne ER ἘΠ 48531 
Cha alg Se eae ens 48532 
DOSS ΡΥ ee Hilal δὴ 48533 
se a oye s at tacass ata al 48534 
ERG ee PE 48536 
SS plas ἐν eee tere 48535 


π΄ ΡΥ ee 
s I ἦ 
7 
153 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
Car. Gin. J. pentréz. | Car. cin. | Δ veri. 
PIER aR Sey mechan s .- 48537 
OI 09.03 oe Oe ee te eee 48538 
τς 48539 
ον 48540 
DOU IS Wieloiee ΕΝ Ae A8541 
DOSE aera 4s eee ha eee 48542 
DOO SD oy wie ole, ese eee epee eer 
DODO Deter τ τον 48545 
DOO OT 2 ender, aie nae A8544 
θυ boise eater eee 48546 
590998 7 οτος τὸν δ A8547 
900 τ cere ΞΕ ΜΈΛΟΣ  ἀδδ18 
99101 Cees eee eee A8549 
DOLORe ee any doe ee ee oe 48550 
9 10 8: 5 ae ee ee 48551 
59104. εν ae eee 48552 
ED BAUS ΟΡ ἐν ies yo) bc 48553 
591 068. oe ae oe A8554 
ΘΟ Sapa aaa be, oo 48555 
δα Roe Nw ime oe eee 48556 
πο Ts Ree ee ee eee A8557 
R911) >. eke, eres eer 48558 
πο. τς πος 48559 
0 @ AGM Pee Og τ Ne 48560 
9 8 ἐς αν πόνον ane ee A8561 
DO LLG Ae aie eat Oe ἀν ον 48562 
ἥ ts “Soe | 
Il. — CONCORDANCE OF SELECTED PAPYRI — 
FROM THE ARCHIVES OF ZENON 
(= P. EDG.) AND CATALOGUE GENERAL. 
P. Epear. | Gan ake P. Epear. 
Li Von Pa ee 59001 Πρ eee 
Riss sth ids» oe eee ee 59002 Oi ie vjacesieeageee avi: τς 
Bui oN s 5a ee 59003 
ANA. <a ater te BOO ee 59018 


‘ota ’ ry, 


i: Ε al 
aa 
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| Fee Focin. : Car. οὖν. | P. Epgar. : Gare alate 
π΄ παρ ον ρον 59019 
ee 59059 ΠΟ ΤΡ eR 59004 
ΠΣ σ᾿ πὸ τς 59060 | ΤΣ eh ie Cee ere = 959025 
ey ea 59077 FEA eRe Sala 59012 
i ec eRe at ss ec): 59075 ERIN. see εν τς, 59013 
ns... - Bete 50098 (ch GOD net et ... 59015 recto 
Pe io ks a, 59082 ΤΟΥ ΤΣ Ny πη: 59015 verso 
ae 59048 EE ERE Oe: See teu 59087 
ΠΥ τιν 59024 ἼΣΩΝ 59028 
BRR ae 59096 inl bith Mee OR hee 59033 
. 19 ΠΥ τ ν΄ ΣΕ 59107 UES (on τ πὺ 0ὴ 18 
a τ oa 59109 δου ρῶν senna 59044 
a... Cree θα 59125 or MS ane fn. ὦν, 59045 
+ We. ws a a eee 39129 ee BGA fee Teen an 59057 
a Bit ae 59137 TC aS pg ORIEN Paar 59076 
ot -...... arse ο Σα 59022 BSH OP aes ae bees ae eae 59106 
στ τ. 59036 afew om ee ae RES Ey ere 99132 
Ee πο gd SIT peg aaa 59130 
oo. shia eee 59069 | 
IV. — YEARS AND MONTHS. 
1. YEARS (OF PTOLEMY ID). 
Le 89004, 2, [37]. 59044, 2. 
~ Ley 59004, 10, [37]. 7 Lxn 59020-59059 passim; 59087-59090 passim. ΐ 
aa τας 59002, ὑπ Εικθ 59059-59139 passim. 


᾿-- kx 59003-59018 passim. See also 59036, 25; | Ld 59130, 22 (see note ad loc.). 


δι 


i: 2. DOUBLE DATES. 


. 


Ld Ὑπερβερεταίου η, Θῶυθ 6 59105, 4. Lx Δύστρου a, Φαμενὼθ « 59132, 11. 


Ὑπερβερεταίου x, Θῶυθ κα 59106, 7. Δύσήρου ζ, [Φαμενὼθ] ζ 59133, 4. 

Ὑπερβερεταίου xy, Θῶυθ xd 594107, ὃ. Δύσήρου in, Φαμενὼθ in 59137, 2, 10. 

Αὐδναίου ὃ, Xofay 3 594120, 6. * it Δύσήρου xa, Φαμενὼθ κα 59138, 2. 

Αὐδναίου, Xofay ε 59424, 7. Δύσήρου xs, Φαμενὼθ xs 59139, 2. 

᾿Αὐδναίου xd, Χοίαχ xd 59425, 5. } LA Περιτίου ἐμβολίμου, Meyelp xy 59130, 22. 

Tleperiou ea, Td6: ια 59125, 6. ; 
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3. MACEDONIAN MONTHS ALONE. 


Aios 59031, 15; 59059, 3, 5; 59087, 11; 
59090, 11; 59440, 31, 95. 

ἀπελλαῖος 59016, 7; 59032, 4; 59035, 5, ὃ; 
59036, 8. 

Αὐδναῖος 59017, 4; 59034, 26; 59038, 32 
59039, 9; 59040, 6; 59087, 13; 59124, 10. 

Περίτιος 59004, ὃ, [3 8]: 59003, 28; 59036, 
25; 59044, 26; 59042, 8; [59043, 9]; 
59044, 45; 59045, 9; 59047, δ. 

Περίτιος ἐμξόλιμος ὅθ018, 9; 59130, 55: 
59134, ὃ. 

Avolpos 59003, 32; 59047, 6; 59049, 9; 
59050, 4; 59054, 5; 59052, 17; 59053, 
20; 59055, 6; τρῶν 11; 59057, 9; 59058, 
[5], 6; 89089, 

Ξανδικός 59003, < 59037, 
59060, 13; 59064, g; 59062, 16; 59063, 
7; 59067, τὸς; 59069, 1; 59070, 1; 59074, 
7389075, 2, 8; 59076, 7; 59077, 6; 59087, 


2; 59059, 11; 


4. EGYPTIAN 


Θῶυθ 59009, introd.; 59403, 3; [59404, ah 
οἵ]; 59109, 3, 4; 59111, 1, 7 (Oaur), 
13,15. 

Φαῶφι 59009, introd.; 59107, 9; 594108, 6; 
59412, 1; 59143, 1, 8, 19; 59414, 1, 8; 
59145, 1, 4, 8; 59446, 1, 5, 10. 

Αθύρ 59033, 11; 59447, 1; 8. 

Xofay 594148, 
6; $9124, 2, 9. 


TE: 59041, 23; 59126, 5; $9427, 1, 6 (Tier); 


V. — PERSONAL NAMES 


(F.=FATHER, S.=SON, BR.=BROTHER). 


Aé€atos 59009 (a), 6. 
Ayabivos 59134, 1. 


MONTHS ALONE. 


9, 16; 59149, 1, 4; 59123, 


16; 59089, 7. 
ἀρτεμέσιος 59001, 10, 36; 59042, 4, 122; 
59074, 7; 59075, 16; 59076, 18; 59039, 
12; 59090, 3; 59094, 1 
Δαίσιος $9077, 10; 59078, 9; 59079, 2; 59080, 
12359084, 10; 59082, 18; 59083, 8; 59084, 
1h; 59087, 20; (59088, 1]; 59089, 16; 
59090, 4; 59093, 17. F 

Πανημος 59020, 5; 59059, 5; 59087, 1; (59088, 
3, 7]; 59089, 20; 59090, 6. 

Λώιος 59059, 2; 59085, 5; 59086, 4; 59088, 
12; 59090, 9. 

Ponce Topmetos 59008, 4, 5,19; 59024, 
84: 59024, 3; 59027, 4; 59059, 4; 59087, 
5, 24; 59096, 7; 59099, 5; 59400, 12; 

59101, 9. 

Ὑπερξερεταῖος 59002, 6, 7; 59008, 4-7; 59027, 
6; 59029, 7; 59030, 8; 59059, 3, 5; 
59087, 9. 


59128, 1, 5; 59429, 51. 
Meye/p 59049, 8; 59132, 10. 
Φαμενώθ 59068, 4; 59134, 

59136, 4, 5. 

Φαρμοῦθι 59072, 5; 59073, 16. 

Παῦν: 59094, 3 (IIvive), 12, 23. 

Exe(@ 59095 (En/@). 

Mecopy 59009, introd.; 59096, 6; 59097, [8], 

9; 59098, 11, note; 59099, 4; 594100, 11; © 

59101, 8; 59102, 2, 9. 


10; 59135, 6; 


ἀγαθοκλῆς 59074, 2. 
ἀγαάθων $9003, 18; 59006, 37; 59008, 21, 29. 


͵ 
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Ἁγνόθεμις 59008, 25, 33. 

ἀγρεοφῶν f. of Zenon 59003, 4, 15; 59133, 
10. 

Addaios 59080, 10; 59088, 14. 

ἀέροπος 59015, 19, 30, 47. 

ἀθηνόδωρος 59041, 9. 

ΑἰγυπΊος 59040, 2; 59073, 14. 

Αἷμος 59076, 8. 

Aivéas [59075, 2|; 59076, 4. 

ἀλέξανδρος (the Great) 59003, 12; 59433, 2. 

ἀλέξανδρος 59018, 1(?); 59042, 1, 7. 

s. of Nikanor 59057, 1, 10. 

ἄλεξις 89008, 38; 59077, 1. 

ἀμεινίας 59004, 26. 

ἀμενεμῆσος 5. of Harachdis 59133, 6,21. 

ἀμεννεύς f. of Samoys 59404, 11. 

ἄμμων (or ἀμμώνιος) 59045, verso, 45. 

ἀμμώνιος 59062, 3. 

ἀμολῆς 59112, 2. 

ἀμύντας 59027, 1; 59030; 59032 (see Corrigen- 
da); 59038, 1, 30; 59039, 1, 8; 59040, 1, 
5; 89042, 1, 7; 59043, 1, 7; 59044, 44; 
59045, 1, 7; 59046, 1, 14; 59047, 1, 7; 
59053, 1; 59059, 2; 59062(b), 5; 59066, 1; 
59087, 19; 59089, 9, 13; 59440, 1, 32. 

Aptyras f. οἵ... eds 59127, 2, 6. 

ἀνανίας 59003, 17. 


_— 


᾿ἀνδρόνικος 59081, 9. 


ἀνδροσθένης 59007 (9), 10. 

ἄνδρων 59113, 3; 59114, 4. 

ἀντιγένης 59088, 4. 

ἀντιλέων $9004, 23; 59011, 20. 

ἀντιμένης [89029, 1]; 59052, 1, 15. 

ἀντίοχος $9006, 61; 59057, 5; 59062, L. 

s. of Kebbas 59133, 2. 

ἀντίπατρος ὁ Exnotas 59019, 6. 

ἀντίπατρος $9036, 4,11, 20,25; 59052, 16. 

ἀπελλῆς 59004, 27; 59006, 26. 

ἀπολλόδοτος 59004, 61; 59036, 1,9, 19, 24; 
59037, 3, 13, 18; 59056, 1, 10; [59058, 
οἵ]; 59069, 4. . 

ἀπολλοφάνης 59019, 8; 59025, 15; 59093, 5, 
ah, 45. 
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ἀπολλωνίδης 59006, 51. 

ἀπολλώνιος ὁ διοικητῆς passim. For letters to 
and from, see Index I. 

ἀπολλώνιος f. of Dionysios 59001, 4, 29. 

ὁ ἑρμηνεύς 59065, 2. 

ἄρατος 59048, 1. 

Apdydis f. of Amenemesos 59133, 6. 

A plolardpos 59134, 2. 

Apioeds 59027, 1, 5; 59048, 1; 59059, 1, 9. 

Ἀρισήόβουλος 59087, 7. 

ἀρίσήων 59006, 46; [59029, 32]; 59052, 9. 

A ppatiots 59044, verso, col. 9 (3). 

ἀρσινόη Φιλάδελφος 59003, 5, 12; 59133, 3. 

ἀρτεμίδωρος 59006, 21; 59007, 3 et sepe; 
59011, 23; 59044, verso, col. 2; 59068, 1; 
59120, 1, 7; 59136, 1, 6. The last three 
may be identical with ἀρτεμίδωρος ὁ ἐπὶ 


τῆς συντάξεως. 
ἀρτεμίδωρος ὁ ἐλέατρος $9059, 5; 59071, 1, 6. 
πος ὁ ἰατρός 59044, 6. 
= ὁ ἐπὶ τῆς cuvtd&ews 59073, 11. 
Apz[ δὅθ08!, 5. 
ἀρτέμων 59078, 5. 
Ἀρυώτης f. οἵ Horos 59137, 4, 11. 
ἀρχέλαος 59025, 1. 
Ατικος 59076, 8. 
Avdopos 59076, ὃ. 


Bavyatos 59087, 20, 50. 
{ous f. of Zipyros 59001, 23, 24, [48], 54, 
5A, verso. : 
Boris f. of Timopolis 59003, ὃ, 19. 
Βότων 59089, 14. 
Βούξαλος 59012, 104; 59430, 5. 


Δᾶμις 59094, 4, 14. 

Δάμων f. of Demetrios 59001, 18, 45. 
Advaos $9037, 1, 4, 8. 

Δαάνδης 59006, 28. 

Δείνων 59001, 5, 30. 

Δεξίλαος 59047, 1, 7. 

Δέξων 59088, 11. 

Anpatveros 59015, verso, 46, 47. 


20. 
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Anu] 59087, 10, 12. 
Δημήτριος 59032, ὃ (2); 59101, 1 
— _ s. of Damon 59001, 18,45, verso. 
ae γραμματεὺς ἐν Κύπρῳ 59016, 1, 8. 
— head of the mint 59021, 1, 53. 
— magistrate in Halikarnassos 59036, 
26. 
Δημήτριος ἀντιγραφεύς 59038, 2, 31; 59044, 
17,21, 4h; [59088, 8]. 
Δημονίκη [59433, 3]. 
Δημόσήρατος 59073, 9, 12. 
= 5. of Dionysios 59003, 9, 20 
Διόγνητος 59059, 3. 
Διόδωρος 59094, 5, 14; 59443, 18. 
Διονύσιος 59001, 24, 51, verso; 59006, 19; 
59009, introd.; 59079, 4. 
Διονύσιος 5. of Apollonios 59004, 4 et sepe. 
— ἢ of Demostratos 59003, 9, [5 1]. 
* —  f. of Dionysodoros 59420, 1 
Διονυσόδωρος 59006, 38, 65; 59093, 8. 
-- 5. of Dionysios 59420, 1, 4. 
Διοσκουρίδης 59044, 4, 7. 
Δίων 59079, 2. 
Δωρίς [59029, 27]; 59052, 15. 
Δωρόθεος 59015, verso, 46, 47. 


Ἐέρύζελμις 59004, 
Ἑξκατώνυμος 59036, 12. 
Enevos 89009 (b), 3 (2); 59087, 3. 
Ἐπαίνετος 59015, verso, ho. 


Mecha verso. 


Exixpetrns 59015, verso, 16. 
Exiddns 59036, 27; 59037, 9. 
Ἑρμίας 59074, 3, ak 

Ἑρμοκλῆς 59059, 3. 

Ἑρμων 59053,-17, 22; 59054, verso. 
Ἑρμώναξ 59004, 55. 

Eréapyos 59145, 9, 5. 

Ἐνικος 59099, 1, 5. 

Εὐτυχίδης 59129, 6. 

Eyerddwpos 59039, 20. 


Lafewds 59004, 69. 
Δαίδηλος 59015, verso, 4; 17, 30. 


MUSEE DU CAIRE. 


Ζηνόδωρος ἀν 5; 59035, 
1, 3, 6; 59090, 1, 15. 

Zijvev 59006, 42; 59010, 12, 20 (probably 
Zenon s. of Agreophon). 

Ζήνων 5. of Agreophon passim. See Index I. 

— 5. of Timarchos 59003, 20. 

— 5. of Herakleides 59029, 9, 4. ; 
Ζίπυρος s. of Bithys 59001, 24, [51], verso. 
Zwiros 59002, 2; 59026, 15; 59034; 1, 25; 

59057, 1. 

Zwidos the ceconome 59044, 16; 59073, 5; © 
59096, 1, 7; 59097, 1, 10; 59400, 5; 59109, 
oon 

Ζώπυρος 59064, 13. 

— _s. of Sosigenes 59045, 1, 7. 


1, 73 59080, 


Ἡγηήμων 59063, 6; 59064, 6. 
Ηδύλος 59037, 8.. 
Ἡρακλείδης 59006, 31; 59008, 16; 55009, in- 
trod.; 59046, 5. 
fineaeeck of Zenon 59029, 2. 
— κυξερνήτης 59012, 3 et sepe; 59013, 1. 
Hpdxderros $9093, 1, 51 (probably same as — 
. foll.). 
ρακλειτος 5. of Philippos 59003, 8, [20]. 


Θεόδωρος 59041, 15, 
Ones 

Θεύδωρος 59062 (a), 
16; 59134, 2. 

Θευτέλης 59127, 3, 7. 

Θέων 59015, 14, 28, 45. 

— 5. of Protarchos 59149, 1 

59139, 3. 

Θήρων 59077, 4, 9. 

Θρασων 59130, 16. 

Θώραξ 59070, 1 


20; 59073, 9; 59078, 


1, (Ὁ), 14; 59039, 10 


, 4; 59138, 3; 


ἰάσων 59037, 16; 59124, 2, 12; 59126, 1 
Ϊατροκλῆς 59042, 80; 59023, 5; 59058, 2, 8. 
Ϊεδδοῦς 59018, 2, 6. . 
ἱεροκλῆς 59060, t, 12; 59064, 
1]; 59424, 3; 59122, 6. 


1, 8; [59098, 
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ἱερώνυμος 59006, 24. . 
ἱκέσιος 59010, 15 (?); 59037, 14; 59044, 13. 
Ϊναρῶς 5. of Pais 59094, 7, 17, verso. 

Idddas 59080, 1, 10. 

ἰτίδωρος 59001, 5 et sepe. 


Καλλιάναξ 59027, 2. 

Καλλικράτης 59006, 22, 39. 

Καλλιμηδης 5. of Leontiskos 59001, 4, 27. 

Καλλισθένης 59006, 53. 

Ké€6as f. of Antiochos 59133, 2. 

Kidpayvas 59008, 36. 

Κλεαναξ 59006, 17. 

Κλείταρχος 59094, 13; 59143, 3, 10; 59144, 
Ὁ. 

Κλέων 59004, 44. 

Κολλόχουτος 59015, verso, 4, 21. 

Koyion| 59014, 14 (doubtful). 

Κομοᾶπις 59009, introd.; 59409, 2. 

Κοτῆς 59030, 2. 

Κρατῖνος 59037, 3. 

κρότος 59015, verso, 2, 27; 59077, 1, 7; 59093, 
7; 59134, 5. 

Κτησίας 59124, 1, 8; 59422, 1, Ὁ. 


Λααγος 59037, 14. 

Λαμέδων 59004, 41; (59005, 0 1]. 

Λαμπων 59006, 35. 

Λεοντίσκχος 5. of Kallimedes 59001, 3, 27. 
Λέων 59006, 4h. 
Λυκοῦργος 59074, 1, 6. 

Λυκόῴρων 59001, 6, 25, 31, 45, da. 
Λυσίμαχος 59033, 1, 2, 7; 59044, “Ὁ. 


Μέλανθος 59050, 1. 

Medolvimmos 59101, 1, 9. 

Μέλας 59004, 30; 59019, 9: 59134, 1, h. 
Μελησιππος 59004, 68. 

Μένανδρος 59046, 4, 15. 

Μενεκλῆς 59093, 10, 14, 15. 

Μενεκράτης 59063, 1, 7. 

Μενοίτιος 59006, 34. 

Μηδειος 59036, 3, 13. 


Μητρόδωρος 59063, 1, 5; 59064, 1, 15: 
59065 (Ὁ). 

Midas 59085, 3; 59036, 2. 

Μιλκίας 59008, 20, 28. 

Μιλτιάδης 59006, 23. 

Μιῦσις 59011, verso (?). 

Ννασιλαίδας 59006, 18. 

Μνησίσήρατος 59044, 16. 

Μολοσσός 59039, ὃ. 

Μόσχος 59084, 1, ὃ. 

Μουσαῖος 59006, 30. 

Mods 59132, 1, 12; 59435, 1; 59436, 1. 


Nixddas 59016, 2, 5. 

Nixdvwo 59007 (a), g, 12, 16; 59042, 91; 
59041, 13; 59057, 10; 59093, 3, 18. 

Νικανωρ 5. of Xenokles 59003, 3, | 14]. 

Νικίας 59004, 51; 59033, 1,16; 59444, 2, 8. 

Νικόμαχος 59002, 2. 

Νίκων 59004, 70, 75; 590MM, 2; 59049, 1, 

10; [59068, 1]; 59074, 1, 5; [59088, 1.1]. 

Νόσσος 59005, 25. 

Νουραῖος 59136, 1. 


Ξάνθιππος 59036, 1 οἱ sepe. 
Ξενοκλῆς f. of Nikanor 59003, 3, 14. 


Oxaiwos 59076, ὃ. 

Ορσεύς 59009, introd. 

Opvas 59018, 1, 10. 

Οτεῦρις f. οἱ Stotoetis 594143, 10. 


Παγκρις 59037, ὃ. 

Παθῶς f. of Pathoys 59403, 4. 

Παθῶυς s. of Pathos 59103, 4. 

Πᾶις f. of Inaros 59094, 8, 18. 

TlavaxéoTwo $9097, 1, 9; 59102, 5, 12; 59403, 
5; 59104, 4, 12; 59405, 1, 5; 59406, 1, 
8; 59107, 1, 9; 59408, 6; 59409, 1, 4; 
59445, 2, 4; 59124, 1, 11; 594126, 1; 
59129, 1, 22. 

Παοῦς f. of Pasis 594128, 2, 6. 

Tlapdpovos 59130, 16. 
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Πασικλῆς 59015, verso, 1, 28. 

Πάσεις (= Πᾶσι) 5. of Paous 59128, 1 

Πᾶσις 59137, 12. 

Πασχεῖνις f. of Horos 56118, 2, 10 

Πασῶς f. of Chesertais 59444, ὁ. 

Πατροκλῆς 59008, 20. 

Πατροκ(λ)ος 59130, 24. 

Πατρων 59012, 3 et sepe; 59014, 1; 59019, 
8; 59087, 13; 59440, 3. 

Παῶς f. of Phernouthis 59102, 3, 11 

ΠΙα]ῷῶσος (?) 59133, 6, 20. 

Πεισικλῆς 59044, 10; 59083, 1, 6; 59084, 5, 
8; 59090, 2, 16; 59091, 2 (Πισικλῆς): 
59092, 26. 

Πε(ι)σίσήρατος $9015, verso, 26. 

Πελῶις 5. of Peteminis 591417, 1, ὃ. 

Περιγένης 59036, 

Tleptoepad inte 292 

Πετεμῖνις f. of Palos 59117, 2, 9. 

Ποκῶς f. of Horos 59402, 4, 11 

Tlodepoxporns 59004, 19. 

Πολέμων 5. of Straton 59003, 7, 18. 

Ποσειδώνιος 59054, 1, 6; 59055, 1, 5. 

ἘΠῚ Thracian cleruch 59004, 22, [50], 
verso. 

Ποσειδώνιος ἐδέατρος 59031, 1, 17. 

Πρατάλιος 59006, 4g. 

Πρόνους 59006, 33. 

Πρώταρχος f. of Theon 59119, 
3]; (59139, 3]. 

Πρωτογένης 59067, 1, 12. 

ΠΊολεμαῖος 59060, 4; 59099, 
10. 

ΠΠ]ολεμαῖος I (Soter) 59004, 1, 26; 59003, 1, 
11; 59094, 2, 11; 59102, 5, 9; 59403, 5: 
59104, 2, 9; 59133, 1; 59137, 1, 9: 59138, 
4; [59139, 1]. ] 

ΠΠ]ολεμαῖος IL (Philadelphos) 59001, 1, 26; 
59003, [1], 11; 59034, 4; 59075, 9; 59094, 
1, 10; 59102, 1, 8; 59103, 1; 59404, 1 
8; 59133, 1, 8; 59137, 1, 9; 59138, 1; 
59139, 1 

Πύθων 59027, verso; ὅ9062 (a), 8, 6; (b),6,45. 


1, 5; [59138, 


1, 6; 59404, 


Πύθων br. of Kallisthenes 59006, 53. 
Πυλᾶσις 59100, 13. 


_ Πυρρίας 59089, 19. 


Πύρρος 59060, 2, 12; 59098, 3. 
Πύρρων 59006, 43. 


Ῥαξξηλος 59004, 2g, 46. 
Σαμῶυς s. of Amenneus 59104, 3, 11 


— 5. of Horos 59433, 6. 
Σαάρων 59084, 11 


᾿Σατύρα 59028, 1, 9; 59059, 4; 59087, 17: 


5 hee 
Σεῶς 59133, 5. 
Σπενδάτης 59130, 6. 
ΣΊατιος( ὃ ) 59035, 
ΣΊσοτοῆτις 5. of Oteyris 59113, 2, 9. 
ZTpatoxdjs 59022, 12; 59023, 1. 
ΣΊράτων 59015, verso, 8, 23, 33, 43; 59018, 
oto: 
ΣΊρατων 5. of Polemon 59003, 7, 8. 
— γαζοφύλαξ 59036, ἡ. 
Συμξώτης 59132, 1,6, 12 
Σφραγίς 59003, 5, 16. 
Σώπολις 59036, 24. 
wotbros 59085, 1, 6; 59086, 1, ὃ. 
Σωσιγένης f. of Zopyros 59045, 2, 8. 
Σωσίπατρος 59052, 2, 7. 
Zwolelpxtos 59031, 5, 19. 


Ταυροσθένης 59006, 5o. 

Τηρηήπης 59001, 21, 48, verso. 

Τίμαρχος f. of Zenon 59003, 20. 

Τιμόπολις 5. of Botes 59003, 8, 19. 

Τουξίας 59003, 6 ef sepe; 59005, 7; 59075, 
1,9, 13; 59076, 1,15. 

Τρυφέρα 59038, 11; 59044, 31. 


Dap| urns? | 59133, 7. 

Φερνοῦθις 59102, 3, 10 
2, 6. 

Φίλιππος f. of Herakleitos 59003, 8, [20]. 

ΦιίλισΊος 591415, 1, 4. ; 


(s. of Paos); 59446, 
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Φιλοκλῆς 59006, 45. 

Φιλοκράτης 59006, 62; 59082, 1, 17; 59083, 
1, 7; 59090, 13. 

Φίλων ὁ σιτοποιός 59004, 39 el sepe; 59005, 
5; 59084, 1, 12; 59085, 1; 59086, 1. 

Φίλων f. of Demonike 59133, 4. 


Χαέρίας 59006, 52. 

Χαρης 59006, 29. 

Χαρμίδης 59025, 26; 59036, 1, 16, 28. 
Χαρμος $9016, 4; 59069, 3; 59077, 1. 
Χεσερταῖς 5. of Pasos 59144, 5. 


Ὠβάνης 59006, 59. 

ὥξαρις 59006, 1. 

ὥρος s. of Pokos 59402, 4, 11. 
— 5. of Pascheinis 59118, 1, g. 
--- f. of Samoys 59133, 6. 

— 5. of Haryotes 594137, 4, 11. 


Ἰαάνωρ (Nixdvwp?) 59004, 32. 
εὐ δημος (Εὔδημος 3) 59442, ὃ. 
. εὖς 5. of Amyntas 59427, 1, 6.. 
. .udétns br. of Polemokrates 59004, 20. 
.. . pions 59088, 2. 


VI. — GEOGRAPHICAL. 


ἄξελλα 59004, δ. 

ἀδώρεος 59006, 66. 

A@nvatos 59003, 8, [a o]. 

ἄθριξις 59062 (a), 2; 59087, 24. 

ΑὐἰγύπΊηιος 59080, 4; 59433, 4; 59137, 3, 10; 
59138, 2; [59139, 2]. 

ΑἰγυπΊος 59015, 18. 

ἀλεξανδρεια 59003, 2, 13; 59004, 30; 59040, 
8, 10; 59033, 2; 59034, 15; 59036, 27; 
59037, 6; 59071, 7; 59074, 8; 59075, 16; 
59076, 18; 59077, 11; 59087, 16; 59089, 8. 

ἀλεξανδρειος 59035, 14. 

ἁλικαρνασσεύς 59036, 26. 

ἁλικαρνασσός 59036, 4, “1. 

ἀμμανῖτις 59003, 13. 

ἀπολλωνίου γῆ 59094, 5, 15; 59130, 2. 

ἀραξικός 59075, 4, 10. 

Ἀρσινόη, τῆς νήσου ὅ9033, Ὁ. 

ἀρσίνόη in Cilicia 59052, 5, 19. 

ἀρσινόη, ἡ Δίωνος 59079, 1; ὅ9080, 12; 59084, 
10; 59082, 19; 59083, 8; 59084, a4. 

Apowotrns 59041, 3; 59133, 12; 59437, 6, 
133; 59438, 6; 59139, 6. 

ἀσκάλων 59012, 22. 

Aorévdios 59003, 9, [21]; 59034, 1. 

ἀττικός 59012, 90. 


Αὔρανα 59008, 25, 33. 
ἀφροδιτοπολέτης 59106, 4. 


Βαξυλώνιος (59003, 5, 10 1]. 

Βαιτάνατα 59044, 8. 

Baitidvara(?) 59004, 10. 

Βερενίκης ὅρμος 59034, 27; 59035, 9. ὁ ὅρμος 
59038, 33; [69040, 7]. 

Βηρυτός 59046, 5. 

Βώτα 59003, 13. 

Bov€acios 59044, 27; 59042, 9; 59043, 10; 
59044, 46; 59045, 9. 

Bodtos 59418, 2, 10. 

Βυξαντιος 59089, 21. 


Γαζα 59009(b), 3, 5; 39093, 11. 
Γαζαῖος 59001, 5, [3]. | 
Γαζαίων λιμήν 59006, 64. 


Δαμασκός 59006, 20. 
Δέλτα 59090, 7. 
Διὸς πόλις 59022, 11. 


Εττου! (dative) or Εἵτοις 59004, 9. 
eros 59088, 4. 
Ea Anvinryt (quarter ofa town) 59034, 7- 
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Ἑλληνομεμφίτης 59133, 8. 

Ἐριχώ 59004, 4. 

Ἑρμοῦ “«όλις 59069, 5. 

Εὐδαμίδειος 59033, 1 (adjective of locality 1). 


Ἡλιοπολίτης 59137, 19. 

Ἡράκλεια (in Phoenicia) 59044, 1; 59088, 9: 
59093, 9. 

Ἡρακλεοπολίτης 59106, 5. 


Θάσιος 59042, 19, 24, 84; 013, 5; 044, 2. 
Ocayyedinds 59012, «48. 
Θρᾶιξ 59001, 6 et swpe. 


Ἰδουμαία 59045, verso, Ho. 
ἱεροσόλυμα 59004, 3; 59005, 6. 
ἰόπη 59041, 11; 59093, 7. 


Καρία (?) 59058, 3. 

Καύνιος 59003, 4, 15; 59045, 2; 594140, 24, 
35; 59433, 10. 

Καῦνος 59056, 3. 

Κέρκη 59407, ὃ. 

Κιλίκιος 59033, 19. 

Kdué 89070, 1. 
vidtos 59003, 3, 14. 

Κνίδος 59034, 12. 

Κολοφώνιος 59003, 20. 

Κορακησιωτικός 59012, 33; 59014, ὃ. 

Κροκοδίλων πόλις 59073, 12, 14; 59087, 5; 
59090, 9; 594129, 15. 

Κύπρος 59046, 8. 

Κύδισος 59004, 11. 


Λακασα 59004, 7. 
Avdios 59033, 15. 
Λυκιακός 59012, 31. 


Μακεδών 59003, 18; 59427, 2, 7: 

Μάρισα 59006, 65; 59015, verso, 16, 50. 
Μαρώνειος 59033, 11. j 
Macovas 59093, 6. 

Μέμφις 59034, 1; 59044, 10; 59053, 1 1; 59055, 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


7; 59056, 12 ; 59059, 11; 59060, 192; 59061, 
10; 59067, 13; 59073, 7, 11; 59087, 11; 
59088, 13; 59089, 1; 59095, 7. 

Μεμφίτης 59001, 4, 28; 59044, verso, 13; 
59097, 6; 59106, 4; 59133, 7.. 

Mevdatos 59033, 13. 

Mévdns 59047, 7; 59052, 18. 

Μενδησιος 59089, ὃ. 

Μιλήσιος 59003, 8, 19; 59015, passim. 

Μιναῖος (1) 59014, 15. 

Μοιθυμίτης 59094, ὃ, 18. 


Navxparts 59088, 1. 
Νικίου 59087, 2; 59088, 3, 7. 
Nén 59004, ὃ... 


Ildrape 59052, 12. 

Πέρσης 59003, 17, 18. 

Πηλούσιον 59012, 1, 106; 59081, 3, 9. 
Πίτος 59004, 3, 28. 

Ποντικός $9012, 48; 59043, 24. 

Προσωπίτης 59044, 21. 

ΠΊολεμαίς (in Syria) 59004, 12; 59008, 17. 


Ῥηναῖος 59140, 26, 36. 
Podiaxds 59012, 29; 59140, 34. 
Ῥόδιος 59140, 23. 


Σάμιος 9012, 45; 59015, passim. 
Σαρδιανός 59092, 22. 

Σιδών 59010, 13; 59093, 6. 
Σικελικός 59007, introduction. 
Zoupabit. «α 59004, 6. 
ZTpatwvos πύργος 59004, 2. 
Συρία 59012, τοῦ; 59093, 5. 
Σύριος 59094, 8, 19. 


Toes 59072, 5; 59109, 1, 6. 
Τανιτικός 59048, ἢ. 

Taree 59130, 18. 

Tpwyodutns 59040, 2. 

Tewitns 59133, 8. 

Τύρος 59016, 1; 59093, 10, 11, 19. 


᾿ αδέλφεια 50011, verso, 5, 12; 59072, 2; 
~ §9073, 4; 594133, 11; 594137, 5, 13; 59438, 
5; 59439, 5. 


ΩΣ 


yt 


ete. 1/3, 1/4 ete. 


μὴν 


A τάλαντον. 


Εν 


Catal, du Musée, n° ὅ9001. 
Ca’ 
ole 
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Χαλυδώνιος 59007, introd.; 59012, 34. 

Χῖος 59012, 17 el sepe; 59013, 2; 59014, 2; 
59033, 12; 59066, 2; 59440, 29. See also 
ἡμιχῖον in Index IX. 


Ψωάπρις 59417, 2, 9- 


VII. — GODS, TEMPLES, FESTIVALS. 


eof 59025, 7; 59032, 1; 59060, 4, 7; 59076, 2. 
Geol ἀδελῷοί 59003, 12; 59133, 3, 0. 
Seol ΣΣωτῆρες $9133, 9. ᾿ 

Ἰσιεῖα 59078, 7, note. 

Σαραπιεῖον 59034, 13. 

Σαραπις 59034, 3, 4, 19, 25. 


VIII. — SYMBOLS. 


Monograms and abbreviations whose meaning is not self-evident are resolved in the text or 
ned in the notes. The following signs are assumed to be known : ' 


— ὀξολός. 

a δυόξολοι. 

y τριώβολον. 

4- τετρώβολον. 

s= πεντώξολον. 

C ἡμιωθέλιον. : 

6 τέταρτον (1/4 of an 9001). 

χ, χ etc. 1, 2 etc. χαλκοῖ, χοίνικες, χόες ac- 
cording to the context. 


7 ae 
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IX. — GENERAL INDEX OF GREEK WORDS". 


ἀξαάκιον 590741, 1, 2, ὃ. 

ἀγανακτεῖν ΠΗ 21; 59059, 7. 

ἀγγεῖον 59008, 5 ef sepe; 59044, 16. 

ἄγειν 59006, 31; 59020, 2, 4; 59030, 2 


59072, 3; [59075, 3|; 59076, A; 59093, 


11; 89096, 3, 8; 59124, 6; 59129, 16. 
ἀγη $9045, recto, 27, marg. note (7), 4. 
ἄγναφος $9092, 16. 
ἀγνοεῖν 59033, 4. 
ἀγνόησις (1) 59044, 6. 


ἀγοράζειν 59025, 9, 25; 59035, 2; 59048, 4; 


59078, 7; 59083, 1, 6; 59093, 4; 594142, 3 
ἀγόρασμα 59016, 1 
ἄγριος 59130, 25. 
ἀγώγιον 59129, 10 
ἀγωνιᾶν 59135, ὃ. 
ἀδελῷη 59020, 3. 


ἀδελφός 59004, 20; 59006, 54; 59015, verso, 
h, 193 59056, 3; 59062 (b), 6; 59122, 5. 


For Seo) ἀδελφοί, see Index VII. 
ἀδικεῖν [59026 (b), 17]. 
ἁδρός 59129, 10. 
ἀδύνατος 59031, ὃ. 
ἀεί 59033, 6. 
αἴγειος 59012, 55; 59060, 8; 59064, A. 
αἰγιαλός 59119, 6. 
αἰσθάνεσθαι 59093, 13. 
αἰτεῖν 59015 verso, 5; 59037, 9; 59041, 19 
αἴτιος 59056, 8. 
ἀκατάσκευος 59038, 5; 59053, A. 
ἀκίνδυνος 59036, 6, 27. 
ἀκολουθεῖν 59060, 10; 59064, ὃ. 
ἀκούειν 59024, 48; 59044, 5; 59080, 1 
59135, ὃ 
ἀκρίξεια 59030, 7 


] is be ες , 3 , > ἡ των 2 > 3 3 ft 
Exclusive of ἀλλά, ἄν, ἀνά, ἀπό, αὐτὸς, yap, ye, δέ, διά, ἐάν, ἐγώ, εἰ, εἶναι, cis, ἐκ, ἐν, ἐπί, iva, 
καί, κατά, μέν, μετά, μή, ὃ, ὅπως, ds, ὅτι, οὐ, οὖν, οὗτος, παρά, περί, πρός, σύ, σύν, τε, ὑπέρ, ὑπό, 


811 οὗ which occur passim. 


(ἀναγγέλλειν 59015, verso, 2, 273; 59052, 9; 


axpr6r's $9024, 12 

ἀκριξῶς $9060, 2; 59067, 9. dxpiSéslepov 
59019, 11 

ἄκρος 59054, 7, 17- 

ἀκροφύλαξ 59006, 5. 

ἀλαξατήροθηκη 59015, verso, 11. 

ἀλαξασίρος 59089 , : et sepe. 

ἀλείῷειν 59060, 2, 

ἄλευρα 59004, sepe: one 6; 59084, 13. 

ἁλικη 59130, 20. 

ἀλλά passim. ἀλλ᾽ εἰ 89093, 16. ἀλλ᾽ ἤ 59028, 7. 

ἀλλάσσειν 59093, ἡ. : 

ἄλλος ὅθ040, 22, 23; 59012, 30; 59013, 7; 
59014 (a), 5; (59019, 10 o]; 59024, 3, 11, 
28; 59023, 6; 59025, 10; 59036, 9, 20; 
59050, 3; (59052, 7?|; 59054, 9 et sepe; 
(59056, 13]; 59057, 5; 59064, 1; 59066, 
12, 15; 59073, 1; 59082, 6; 59095, 6; 
59412, 8; 59435, 1 

ἀλλότριος 59037, 11. 

ἀλλοτρίως 59052, 10 

das 59083, 4. 

ἄλφιτα 59010, 30; 59094, ἡ. 

ἅλως 59094, 7, 17. 

ἅμα $9044, 10; 59053, 17; 59135, A. 

ἀμελεῖν [ 59049, 6|; 59057, 2. 

ἀμία (59082, 5]; 59083, 2. 

ἄμπελος 59033, 13. 

ἀμφότερος 59082, 7. 


59080, 7; 59093, 6, 9; 59126, 1. 
ἀνάγειν 59045, verso, 5, “ἢ. 
ἀναγκάζειν $9024, 19; (59093, 4?]. 
ἀναγκαῖος 59025, 18; 59034, 6, 9; 59044, τὰ 
ἀναλαμβάνειν 59019, 8, [1 o|. 


di 
ν 
7 
q 
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ἀναμετρεῖν 59004, 14. 

ἀναπλεῖν 59031, 3. 

ἀναφέρειν 59008, 10; 59013, 18, 51, 31; 
59052, 3. 

ἀναφορά 59021, 18, 31, Mo. 


ἀναχωρεῖν 59133, 15 (7). 


ἀνδρών | 59087, 10? |. 

ἀνέγκλητος | 59026, 20 |: 

ἄνευ 59031, 0. 

ἀνηλίσκειν 59008, 10, 11,91; 59045, verso, 
10, 24; 59016, 2; 59047, 4; 59121, 3. 

ἀνήλωμα 59008, 37; 59010, 24; 59013, 1: 
59015, recto, 51; 59024, 45; 59034, 21; 
59047, [4], 8; 59060, 2; 59107, 2. 

ἄνθρωπος 59021, 20; 59032, 3; 59044, 18: 
59046, 11; [59060, 4]; 59080, 4; 59084, 
h; 59404, 6. 

ἀντακαῖος $9121, 2, ὃ. 

ἀντί 59021, 34; 59064, ἡ. 

ἀντιγραφεύς 59044, 55. 

ἀντίγραφον 59036, 2, 28; 59039, 3; 59044, 
5; 59052, 2,17; 59075, 7, 15; 59430, 15. 

ἀντίζυγον [ὅϑ044, 1 ΠῚ 

ἀντιλαμβάνειν 59093, 19. 

ἀντιλέγειν 59132, 6. 

ἀντιπατρίδιον 59038, 11; 59044, 11, [34]. 

ἄξιος 59019, ἡ. 

ἀξιοῦν 59015, verso, 30; [59029, 0 3: 59033, 
6; 59035, 3; 59038, 6, 26; [59048, “]: 
59044, 27; 59045, 3; 59046, 4; 59080, 7; 
59093, 3; 59132, 5. 

ἀπάγειν 59044, 2, 13, 14; 59093, 9. 

ἀπαιτεῖν 59043, 2. 

ἀπαλλάσσειν $9034, 15; 59061, 1; (59098, 5]. 

ἁπαλός 59129, 9. 

ἅπαξ 59028, 7. 

ἀπαράσκευος 59096, 5. 

ἀπαρτία [59055, 5? |. 

ἅπας 59067, 2. 

ἀπειπεῖν 59034, 14; 59134, 6. 

ἀπεκδιδόναι 59068, 3. 

ἀπεργάζεσθαι [59133, 127]; 59137, 7, 15. 

ἀπερίτμητος 59076, 5, 14. 


ἀπέρχεσθαι 59062 (a), 9; 59404, 7. 
ἀπογράφειν 59093, 10. 
ἀπογραῷη 59044, 14. 
ἀποδημεῖν $9008, 34; 59044, 23; 59045, 4; 
59046, 6; 59093, 6. 
ἀποδημία 59020, 3; 59025, 19; 59053, 2. 
ἀποδιδόναι $9001, 9, 12, 39, 38; 59003, 3, 
14; 59015, verso, 13; 59016, 3; 59018, 3; 
59021, 7; 59034, 12; 59036, 16; 59037, 5; 
59041, 17; 59042, 1; 59044, 7, 16; 59045, 
1; 59047, 3; 59062(2),6,(b), 4,6; 59064, 
11; 59074, 2; 59074, 3; 59077, 3; [59081, 
9-6 |; 59084, 11; 59401, 1; 59120, 3, 4. 
ἀποδιδράσκειν 59015, verso, 3, 17, 28; 59080, 
6. 
ἀποκομέζειν $9081, 5; 59087, 14. 
ἀποκόπΊειν 59129, 19. 
ἀπολείπειν $9027, 2; 59030, 3 (2); 59069, 2. 
dmoherroupyeiv 59035, 3. 
ἀποσκευη 59093, 9. 
ἀποσπᾶν 59060, ὃ. 
ἀποσΊήατεῖν 59024, 1. 
ἀποσΊέλλειν $9002, 1; 59008, 26; 59014, 9; 
59015, verso, 4a; 59046, 4, 5, 6; 59024, 
oh; 59024, 2; $9025, 20; 59026, 5, 7; 
59028, 7; 59030, 1, [2]; 59035, 3; 59037, 
2, 5; 59044, 21; 59047,1, 3; 59049, 1, 2; 
59050, 2; 59053, 15; 59060, 7,11; 59064, 
2, 6; (59063, 2|; 59065, 1; 59066, 3, 9; 
59071, 2; 59072, 2; 59075, sepe; 59076, 
3, 17; 59078, 2, 8; 59082, 2, 15, 173 
59084, 13; 59087, 6; 59088, 8; 59097, 3, 
; 59098, 8; 59099, 1, 6; 59401, 2; 59406, - 
ΠΑ; 89407, 2, 5; 59109, 2; 59140, 18, 
3; 59120, 3; 59124, 4, (5, 8]; 59126, 2, 
3, 4; 59129, 2, 11, 20; 59131, A. 
ἀποτίνειν 59001, 12, 39; (59133, 16 1]. 
ἀποτρίβειν ὅ9021, 50; 59129, 1 5. 
ἀποφέρειν $9120, ὃ. 
ἀποχρᾶν 59107, vs 
ἀποχωρεῖν 59015, verso, fea 
ἀπόψημα 59009, (c). 
ὀπύρηνος 59033, 12. 
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ἄρακος 59097, 4. 

ἀργεῖν 59066, 8, note. 

ἀργός 59021, 25. 

ἀργυρικός 59141, 14; 59145, 9; 59446, 10. 

ἀργύριον (sometimes abbreviated) 59004, 7, 
31; 59002, 5; 59045, recto, (7), 5; 59045, 
verso, 5; 59016, 10; 59047, 2(?); 59048, 
3; 59024, 33; 59022, 12; 59044, 12; 59044, 
29; 59053, 9; 59058, 3; 59062 (a), 5; 
59073, 3; 59077, 3; 59090, sepe; 59091, 2- 
5; 59400, 7; 594129, 3; 59133, af 

ἀργυρίτης 59118, 16. 

ἀργύρωμα 59038 , 31; 59044, 9; 59074, 2, 6. 

ἀργυρωμάτιον 59074, [2], 6. 

ἀρέσκειν 59011, 0. 

ἀριθμεῖν 59129, ὃ. 

ἀριθμός ὅ9099, 5. 

ἀρ(ισήερός) 59070, 5. 

ἄριστον 59098, 6. 

aprolo@épos 59054, 39. 

ἀρκεῖν 59033, 8. 

doua| 59007 (a), t. 

ἄρουρα (usually a in monogram) 59001, 46, 
51; 59404, 7, 19; 59446, 4, 8; 59417, 4, 
6, 12,13; 59448, 5, 7,13, 15; 59449, 
3,7; 59127, 5, 9; 59132, 8. 

ἀρραξών 59090, 8. 

ἀρρωσΊεϊν (59029, 8 3]. 

ἀρρώσήημα 59042, ὃ. 

ἀρρωσήία 59034, 9. 

ἄρρωσΊος |59048, 5]. 

ἀρτάξη (usually ap in monogram) 59004, 
59005, passem; 59040, 21, 39; 59012, hg- 
51; 59054, 6; 59084, 13; 59094, 9, 19: 
59113, 5, 6, 14, 15; 59444, 7; 59424, 7. 

ἄρτυμα 59083, 3. 

ἀρχη [59029, 12]. 

ἀρχυπηρέτης 59006, 52. 

ἀσέξεια 59041, verso, 3. 

acbevécTepos 59042, 4. 

ἀσκίον 59042, 106. 

ἀσκός $9012, 105, 115. 

ἀσήραγαλος 59019, 6; 59069, 1 9: 
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| ἀσφάλεια 59016, ὃ. 


doParéolata 59060, 11; 59064, 6. 

αὐθημερόν $9129, 14, note. 

αὐλαία 59054, [29], 37. 

αὐλή 59019, 6. 

αὔριον 59078, ὃ. 4 

αὐτός, αὑτοῦ elc., passim. αὑτῶν = ὑμῶν tray 
59048, ὃ. 

αὐτόχρους ὅ9092, 6, 11, 12. 

ἀφαιρεῖν 59015, recto, (7), 3. 

ἀφιέναι 59042, 4; 59130, 7. 

ἀφισήαναι (59133, 13 3]. 

axdpaxtos 59072, 3. 

ἀχρεῖος 59129, 19. 7 

ἄχυρα 59008, 3, 9, 19, 28. 

ἀωΐίλιον 59137, 7, 14; 59438, 6. 


βαδίζειν 59008, 29. 

βάλλειν 59037, 10; 59095, ἡ. 

βανώτιον 59042, 55. 

βανωτός 59007 (a), 6; 59007 (0), ὃ; 59012, 
Dae 

βασιλεύειν 59001, 1, 26; 59094, 1, 10; 59402, 
1, 8; 59103, 1; 59404, 1, 8; 59433, 1: 
59137, 1, 9; 59438, 1; 59439, 1. 

βασιλεύς 59008, 27; 59021, 35, 39, Ah; 
59034, 2, 4, 20; 59036, 26; 59037, 5; 
59044, 12; 59066, 5; 59075, 7, 9, 193- 
59088, 9; 59133, 8. | 

βαπιλικός 59001, ὃ, 16, 33, ho; 59013, 6; 
59015, recto, (3), (7), 13 59022, 11; 
59038, 21; 59432, 7. - 

βατανιον 59066, 11, 12, 15. 

βατιακη 59120, 7. 

βατιάκιον 59120, 2, 3. 

BeCarwrrs 59003, 17, note. 

βέλτιον 59036, 14; 59098, 9: 

βία 59080, 3, 8. 

βικίον 59007, introd.; 59042, 41, 81. 

βῖκος 59044 (6), 13. 

Brdrie 590241, 26, 36. 

βοτανίζειν $9130, 9. 

βοτανισμός 59419, 2, 5; 59428, 2, 6. 
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βούλεσθαι 59001, 16, 42; 59045, verso, [15], 
37; 59019, 8; 59033, 9; 59036, 3, 13, 
19; 59044, 11; 59093, 7; 59096, 1, [27]; 
59135, 2. 

Gotuactos 59033, 15. 

βραδέως 59410, 6. 

βραχύς 59044, ho. 

βυξλι 59079, 4. 

βυσσινός 59087, / et sepe. 


γαζοφύλαξ 59036, h. 

γένημα 59132, 4. 

yewbaPrs 59092, 3, 23. 

γεωμετρεῖν 59126, ἡ. 

γεωμέτρης [59126, 3]. 

γεωμετρία 59126, 2, 3. 

γεωργεῖν 59130, 3. 

γεωργός 59049, 2; 59130, 7, 18. 

γῆ 59402, 45; 59044 (b), 15; 59093, 6, 15; 
59411, 3, 9; 59413, 4, 19; 59444, 5; 
59128, 3, 7; 59130, 2, 10; 59132, 2, 4, ὃ. 

γίνεσθαι 59004, 4o; 59045, recto, 4; 59021, 
13,46; 59022, 18; 59026 (a), 10; 59033, 
A; 59036, 15; 59037, 11, 12; 59049, 1; 
59053, 6,13, 18; 59054, 48; 59057, 3, 
h; 59062 (ὁ), 9, 11; 59080, 2, 8; 59084, 
h; 59096, 2; 59423, 3 (?); [9124, 6]; 
59129, 13,18. / = γίνεται, γίνονται passim. 

γινώσκειν 59049 , 8; 59029, 3; 59050, 1 ; 59077, 
1; 59084, 1, 6, 10; 59093, 16; 59440, 17; 
59121, 1; [59124, 5 3]. 

γλαυκίσκος 59082, 9. 

γλαυκός 59076, 10. 

γλυκύς 59012, 6,11, 92; 590413, 10; 59044 (b), 
6 (χλυκέως). 

γνώμη 59021, 3; 59036, 9; 59052, ὃ; [69056, 
12]. 

γνωρίζειν 59026, 18; 59126, 2. 

γνωσήηρ 59019, 9. 

γονεύς 59133, 10. 

γόνυ 59080, 2. 

γράμμα 59016, 3; 59019, 7; 59037, 6; 59060, 3. 

γραμματεύς 59006, 51; 59016, 9; 59132, 7. 


γραμματικός 59098, 5 (?). 

γράφειν passim. yeypdOnxa 59420, h. 

γραφή 59044, 19, 33; 59053, 16; 59092, 28; 
59410, 20. 

γυμνός 59028, 5. 

γύναιον 59025, 16. 

γυνή 59006, 61. 


δανείζειν 59001, 4, 29. 

δάνειον 59001, 10 et sepe; 59010, 5; 5O445 
9, 5; 59447, 4,11; 59448, 5, 19. 

δαπάνη 59034, 21. 

daPvis 59425, 3. 

δεικνύναι 59033, 3. 

δεῖν 59016, 6; 59030, 4 (?); 59034, 6; 59036, 
21, 27; 59054, 2; 59084, 5, 4; 59132, 7; 
59137, 7,14. 

δεῖπνον 59098, 7. 

δέκα $9054, 32; (59404, 15]; 59132, 8. 

δεκαεπΊα 59072, 3. 

δεκατέσσαρες 59102, 11. 

δέκατος 59075, 3. 

δεκόξολον 59144, 12. 

δεξιός $9070, 3; 59076, 12,13, 14. 

δέρμα 59060, 8; 59061, 4; ὅ9080, ὃ. 

δερμάτινος 59013, 14. 

δέσμη (sometimes δὲ in monogram ) 59030, 5 ; 
59085, 4; 59086, 3. 

δεσμωτήριον 59077, 5. 

δεσπόζειν 59080, ὃ. 

δεύτερος 59028, 4. 

δέχεσθαι 59024, ὃ, 7,17, 23. 

διαξάλλειν 59037, 11. 

διαγιγνώσκειν 59108, 3. 

διαγράφειν 59036, 3 ef sepe. 

διαγραφη 9011, 8. 

διαγρυπνεῖν 59049, 3, note. 

διαδιδόναι 59033, 2, note. 

διάθεσις 59041, y. 

Svaxdmlecy 59080, 5. 

διακοσιασΊη $9045, recto, 39, (7), 9. 

διαλύειν 59037, 17. 

διαμαρτύρεσθαι 59073, 14. 
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διαπέμπειν 59036, 6. 

διαπίπΊειν 59044, 41. 

διαπλεῖν 59034, ὃ. 

διαπορεῖν 59078, 9. 

διαπύλιον 59012, 75, 88, 99, 109, rey 

διασυντιθέναι 59034, 2. 

διατελεῖν 59049, ie ); 59093, 2; 59132, 6. 

διατηρεῖν $9105, 3; 59136, 3. 

διατιθέναι 59024, ἘΝ 59124, 5, ὃ. 

διατρίξειν 59037, 0. 

διατρέφειν 59107, 4. 

διαφέρειν 59054, 36. 

διαφεύγειν 59015, verso, 36. 

διάφορον 59132, ὃ. 

διάχωμα 59013, 3; 59102, 0, 13; 59114, 4, 
10. 

διδάσκαλος 59098, 4. 

διδόναι $9008, 24, 32; 59010, 24; 59044, 11 
59014 (a), 1; 59015, verso, 11; 59016, 2; 
59023, 5; 59024, 2; 59025, 27; 59027, 1; 
59028, 2, 6, 7; [59032, 2?|; 59033, 9; 


59035, 1;59036, 4,6,10,12,20; 59037, 


Ah; 59044, 12; 59042, 3, 4; 59046, 9; 
59049, 5; 59053, 11; 59057, 7; 59058, 2; 
59059, 1, 2, 7; 59074, 7; 59078, 3, 8; 
59080, 1; 59084, 8; 59085, 2; 59086, 2; 


59089, ὧν 59100, 8; 59107, 3, 7; 59110, 


8; 59420, 5; 59424, 3, 5; 59134, A, 6; 
59436, 2. 

δίεδρον 59013, 35; 59079, 5. 

διέρχεσθαι ag ὃ. 

δίκαιος 59076, 3; 59432, 7. 

δικασήης ane τῇ, 59006, 25. 

δικότυλος 59089, 5. 

δίμηνος 59027, 2. 

διό 59045, verso, 34; 59034, 17; 59093, 15 

διοικεῖν 59060, 11; 59081, 5; 59404, 6. 

διοικητής 59003, ΤῸ τὰς tans 
59036, 21; 59104, 3. 

διορθοῦν 59036, 21; 59052, 13. 


διότι 59026, 18; 59034, 11; 59036, 10; 59099, 


7; 59134, 4; 59132, 1 
δίφορος 59033, 13. 


59027, 5; 


δίχα | 59019, 102]. 

διχαλκιαῖος 59019, ὃ. 

δοκεῖν 59028, 8; 59031, 9; 59057, 6; 59093, 
16.. 

δοκιμάζειν 50110, 10. 

δοκός 59054, 43, note. 

δορκάδειος 59009, (b); 59019, 2; 59069, 7, 18. 

δοχη 59087, 7. ὶ 

δοχικός 59413, 7. 10. 

δραχμή (usually represented by the seni F ) 


passim. 

δριμιος (fem. gen.) 59033, 15. 

δύνασθαι 590141, 12; 59021, 23; 59029, 3; 
59034, 17; 59049, 4; 59057, 7; 59066, 4; 
59093, 8; 59106, 2, 6; 59407, 3, 6; 59424, 

= 45 4; 50129, 7: 

δύνατος $9019, 3; 59025, 25; 59042, A. 

δύο 59001, 9, 34; (59003, 1.9]; 59008, 27, 35; 
59015, verso, 19; 59025, 4; 59038, 13; 
59040, 3; 59061, 3; 59066, 12; 59075, es 
h, 9, 10, 115; 59076, 5; 59082, 7; 59124, 
9; 59129, 10; 59130, 25. - 

δυσχερῶς 59024, 90. 

δωδέκατος 59001, 2, 5 

δωδεκάχους ὅ9015, recto, 5. 

δῶμα 59095, ἡ (2). . 


ἐᾶν 59024, 16; 59038, 22; 89044, 8; 59080, 2. - 

gapivds $9033, 13. 

ἑαυτοῦ 59030, 3. 

éGdounxovtdpoupos $9001, 23, 50. 

ἕξδομος 59133, 4,9 ; καὶ εἴκοσΊος 59003, 1, 11. 

ἔγγυος 59001, 15, 16, 41, 43; 59003, 17, 
note; [59137, 11 ἢ]. 

ἐγκοίμητρον 59048, |. 

ἐγχειρεῖν $9034, 13. F 

édgatpos 59031, 18. 

Mew 59033, 4. 

εἰδέναι 59021, 38; 59027, 3; 59031, 13; 59036, 
2 (cidncon); 59052, 3, [112], 14; 59057, 
+; 59060, 4; 59067, 9; 59073, 7, 15; 
59075, 7; 59076, 6; 59095, 8; 59440, 19; 
59435, 5. 
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εἴκοσι 59002, 5; 59037, 5; 59415, 7. 

εἰκοσιεπΊα 59094, 20. 

eixoolos 59003, 1, 12. 

εἰκών 59015, verso, 20; 59076, 0. 

els, μία, ἕν 59013, 33; 59024, 1; 59026, 8; 
59044, 11; 59049, 3; 59061, 3; 59069, 8: 
59075, 4, 5,10,115; 59076, 4; 59094, 19; 
[59409, 1]. 

εἰσάγειν 59012, 3, 194; 59019, 1; 59024, 43; 
59045, ἡ. 

εἰσιέναι |59080, 2 Ὁ]: 

εἰσπλεῖν 59021, 10. 

εἰσπορεύεσθαι 59015, verso, 18. 

éxacios 59001, 9, 10, 34, 35; 59002, 5; 
59030, 4, 5. 

ἑκατόν 59129, 4; 59132, ὃ. 

ἑκατονδεκάρουρος 59001, 23, δ. 

ἐκατοσήη 59012, 76,99, 101, 111, 120. 

éxGalverr 59004, 64. 

ἐκβάλλειν 59048, ὃ. 

ἐκδέχεσθαι 59036, 26. 

ἐκδιδόναι 59054, 46. 

ἐκδοχεύς 59021, 11. 

ἐκεῖ 59033, 5. 

ἐκεῖθεν see κεῖθεν. 

ἐκεῖνος 59016, 4; 59019, 10; 59028, ὃ: 59034, 
ae 59044, 3; 59056, 5; 59080, ὃ. 

ἑκκαιδεκάχους 59015, recto, 3. 

ἐκλαμβάνειν 59041, 9; 59133, 13. 

ἐκλείπειν 59424, ὃ. 

ἔκλευκος 59129, 18. 

éxhovalpés 59060, 8; 59064, 3. 

ἐκπλεῖν 59019, 1. 

ἐκποιεῖν 59019, 11. 

ἐκπονεῖν 59057, ὃ. 

ἐκταμιεύειν 59008, 21, 29. 

ἐκτιθέναι 59002, 4; 59049, 6 (?). 

ἔκτισις 59001, 18, 44. 

ἐκτρέχειν 59019, 8 (ἐγδραμεῖν). 

ἐλαία 59099, ὃ (ἐλαῶν); 59125, 3, 7. 

ἐλάινος 89072, 1. 

ἔλαιον 59008, 38; 59012, 12, 93,104,114; 
59013, 13; 59025, 26; 59077, 2, 9. 
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ἐλάσσων $9012, 39; 59024, 28; 59040, 3 
(ἐλάττους); 59054, 33, 35. 

ἐλαάφειος 59012, 5A. 

ἐλέατρος 59059, 5; 59071, 1. 

ἐλπίζειν 59044, 39; 59060, τὴς 

ἐμξαίνειν 59034, A. 

ἐμβάλλειν 59066, 4; 59425, 4. 


. ἔμθδλημα 59022, 55. 


ἐμθόλιμος 59018, 9; 59130, 23; 59134, 3. 
ἐμός 59042, 2; 59095, 5. 
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ἐμπόριον 59025, 9; 59044, 11. 

ἔμπορος 59021, 10. 

ἐμπυρισμός 59403, 7; 59104, 6, [14]; 59447, 
6,13; 59448, 7,14; 59127, 4, 8. 

ἔμπυρον 59014 (b), 17. 

ἐμφανής 59077, 5; 594133, 12. 

ἐμφανίζειν 59028, 4; 59034, 5; 59068, 2; 
59132, 6. 

ἐνδέχεσθαι 59038, 25; 59039, 6. 

ἐνδοξότερος $9034, 20. 

ἔνδυμα 59020, 3. 

ἐνεῖναι 59022, 1; 59092, 1. 

évexupdCew 59077, 2, 7. 

ἐνέχυρον 590418, 4; 59024, 1, 2. 

ἐνιαυτός 59049, 3. 

ἐννεακότυλος 59061, ὃ. 

(ἐννηρης}) 59036, 12, 20, 25. 

ἐνοχλεῖν 59045, verso, 4h, 48; 59043, 2; 
59130, 19. 

ἔνοχος 59011, verso, 3. 

ἐνταῦθα 59034, 9; 59084, 6. 

ἐντέλλειν [59023, 62]; (59029, 5]: 59030, 1; 
59048, 5; 59057, 3; 59066, 3; 59084, 2; 
59093, 19. 

ἐντυγχάνειν 59034, 16; 59036, 2; 59037, 17; 
59045, 4; 59046, 7; 59056, 5; 59432, 2. 

ἐνώπιον 59073, 14. 


| ἐξ (before o and W) 59042, 125; 59034, 2; 


50117, 2, 9. 
ἕξ 59025, 27; 59075, 3, 10. 
ἐξαγειν 59057, 7; 59078, 7. 
ἐξαγωγη 59057, 8; 59093, 19. 
ἐξαιρεῖν 59049, 2; 59034, ὃ. 
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ἐξαίφνης 59096, 4. 

ἑξαπήηχης 59112, 6. 

ἐξαποσήέλλειν 59093, 7. 

ἐξαργυρίζειν 59044, 4. 

ἐξεῖναι 59019, 6. 

ἑξήκοντα 59001, 51; 59054, 3o. 

ἑξηκοντάρουρος 59001, 24, δι. 

e€vbpiew 59080, 11 (7). 

ἔξω 59050, 2. . 

ἔξωθεν 59021, 27, 15 (ἔξοθεν); 59038, 10; 
59044, 31. 

ἑορτη 59096, 3. 

ἐπακολουθεῖν 59034, 18; [59078, 42]. 

ἐπακούειν 59080, 3, note. 

ἐπαλλαγη $9022, 2 el sepe. 

ἐπεί $9016, 4; 59034, 12; 59037, 19; 59087, 
h; (59080, is 59093, 4; 59420, 2. 

ἐπειδὴ 59044, 9. 

ἐπιξωμίζειν 59034, 8. 

ἐπιγένημα 59010, 34. 

ἐπιγράφειν [59008, 28?]; 59049, 9. 

ἐπιδημεῖν 59015, verso, 16. 

ἐπικαίειν 59093, 4. 

ἐπικωλύειν 59025, 11; 59082, 14; (59126, 2]. 

ἐπιμέλεια 59015, verso, 31; 59029, 5; 59052, 
11. 

ἐπιμέλεσθαι 59041, 1; 59032, 3; 59036, 6; 
59044, 17; 59093, 19; 59135, A. 

ἐπιμελῶς 59025, 51. 

ἐπιπλεῖν ὅ903θ, 11; 59077, 2, 8. 

ἐπίπυρον 59013, 3h. 

ἐπισκέψασθαι 59018, 2; 59028, 4,6, 8; 59044, 
6; 59084, 7. 

ἐπίσήασθαι 59044, 19; 59057, 4; 59060, 2, 
A, 11. 

ἐπισήατεῖν 59034, 7. 

ἐπιστέλλειν 89015, verso, 12; 59036, 7, 15; 
[59056, 6]; 59080, 7; 59132, 1, 9. 

ἐπισήολη 59015, verso, 33; 59017, 3; 59048, 
6; 59036, 2, 16, 20, 28; 59037, 13; 
59042, 1; 59044, 13; 59045, 1; 59047, 2, 
3; 59052, [2], 17; 59057, 4; 59059, 4; 
59062 (a), 7, (b), 5; 59074, 4; 59075, 6, 


15; 59081, 2, 8; 59400, 4; 59404, 2; 
59440, 9; 59124, 1; 59130, 14. 
ἐπισήόλιον 59015, verso, 9; 59018, 
59044, 21; 59044, 8. 

ἐπισήροφη 59049, M1. 

ἐπιτελεῖν | 59014, verso, 7]. 

ἐπιτήδειος 594120, ὃ. 

ἐπίτοκος 59025, 16. 

ἐπιφέρειν 59001, 20, 46. 

ἐπιχωρεῖν. 59093, 4. ; 

ἐπιχώριος 59021, 12; 59094, 9, 20. 

én id 59003, 5, 16. 

éxlannyns 59142, 8, note. 

ἐπωξελία 59015, recto, 4h. 

ἐργάζεσθαι 594107, 4. 

ἐργασία 59025, 13. 

ἐργάτης 59013, 1; [59044 (a), 4?]; 59444, 
Drone 

ἐργολαξεῖν 59014, verso, A. 

ἔργον 59011, verso, 5; 59033, 5; | 59034, 9]: 
59049, 3, note; 59080, 6; 594124, 7; 59133, 
1h. 

ἐρέβινθος 59105, 1, ὃ. 

ἐρεοῦς 59054, 37. 
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«ἐρινεὸς 59033, 12. 


ἔριον 59012, 62. 

ἑρμηνεύς 59065, 2. 

ἔρχεσθαι $9033, 3; 59052, 2; 59080, 6; 59084, 
Ae 

ἐρωτᾶν 59019, 6; 59084, 5; 59100, 9. 

ἔσσιμος 59076, 10, 11. 

ἐσχάρα 59013, ὃ, 35. 

ἑτερόζυγον 59038, 12. 

ἕτερος 59036, 19; 59049, 7; 59098, 4. 

ἑτέρωθεν 59106, ὃ. 

ἐτησίας 59019, 6. 

ἔτι 59044, 24; 59080, 5; 59407, 1. 

ἕτοιμος 59019, 9. 

ἔτος 59003, 5, 16; 59028, 3; 59069, 1. L— 
ἔτος, passim. 

«εὖ 59011, verso, 2; 59046, 2; 59052, 1; 59074, 
i 

εὐγενης 59076, ὃ. 
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εὐημερία 59034, 3. 

εὐθέως 59034, 17; 59129, 16. 

εὐίλατος 59034, 19. 

εὐκαιρεῖν 59045, 3; 59124, 7. 

εὐκαίρως 59038, 28; 59046, 8, 10; 59062 (4), 
7; 59064, 10. 

εὔνοια 59032, 3. 

εὐνοῦχος 59076, 4, 15. 

εὐορκεῖν 59011, verso, 2. | 

εὔπλοια 59045, recto, 40, (7), 10. 

εὑρίσκειν | 59011, 127]; 59028, 2; 59084, 5. 

εὐτακτεῖν 59043, 3. 

εὐτελής 59064, 5. 

εὐτυχεῖν 59034, 24; 59075, 12; 59080, 9. 

εὐχαρισήεῖν 59045, verso, 10, 36. 

εὐχερῶς 59024, 28. 

ἐφέλκειν 59059, 8. 

ἐφιέναι 59080, 6. 

᾿ἐφιορκεῖν 59014, verso, 2. 

ἐφόδιον 59016, 2; 59052, 4; 59120, 2. 

ἔχειν 59002, 4; 59021, 17, 26, 28, 31; 
59022, 20; 59025, 3, 23; 59026(a), 9: 
59028, 6; 59032, 2; 59038, 22; 59044, 29, 
38; 59046, 3; 59047, 3; [59049, 7]; 59052, 
1,10; 59054, 6, 21; 59056, 6; 59062 (5), 
15; 59036, 9; [59068, 3]; 59073, 2; 59074, 
1; 59077, 4; 59089, 2; 59090, 1, 15; 
59091, 2; 59093, 12; 59096, 2; 594104, ἡ: 
59102, 5, 12; 59403, 5; 59104, 4, 19; 
59106, 6; 59144, 1, 3, 8, 9; 59443, 2, 
5, 9,12; 594114, 9, 6; 59445, 1, 4; 59446, 
1, 6; 59447, 1, ὃ: 59418, 1, 9; 59449, 1, 
A; 59123, 4; 59427, 1, 6; 59428, 1, 5; 
59135, 5; 59137, 3, 11; 59438, 3; 59139, 
3. See also καλῶς ἔχει». 

ἐχθρός 59093, 18. 

ἑψητές 59083, 3. 

ἕως 59008, 4, 6, 15; 59030, 3; 59038, 25; 
59059, 3, [5]; 59073, 13; 59084, 9; 59088, 
ἡ; 59130, ὃ. 


ζε(ῦγος) 59092, 55, 58. 
ζητεῖν 59097, 5, 6. 
Catal. du Musée, n° 59001. 


> 


ζώνη 59092, 25. 
ζωοφυτεῖν 59072, h. 


ἤ 59001, 20, [47]; 59002, 3; 59021, 33, 38; 
59044, 8, [3 4]: 59049, 2. See ἀλλ᾽ ἤ. 

7 ῥὰ 59082, 14, note. 

ἡγεμών 59004, 51. 

ἤδη $9028, 3; 59073, 19; 59424, Wie 

ἡδύς [59064, 82]; 59440, 29. 

ἡμέρα 59007 (2), 5; 2d., (b), 5; 59008, 1 οἱ 
sepe; 59078, ὃ. 

ἡμέτερος 59031, 3; 59044, 8; 59044, 9: 59058, 
ὃ; 59425, 2. 

ἡμιδεης 59042, 5o. 

ἡμικαίδιον (often abbreviated ἡμὴ) 59042, 7 et 
sepe; 59013, 10, 13; 59014 (a), 4, 6; 
59015, recto, [19], 17 et sepe. 

ἡμικίριον 59069, 10. 

ἡμικοτυλιεῖος 59089, 6, 11, 15, 17. 

ἡμιμναῖον 59022, 3. 

ἡμιόλιος $9001, 13, 39; 59041, verso, 1. 

ἡμιοναίγριον 59075, 3, 4, 10, 11. 

ἡμιονηγός 59008, 2, 27, 90. 

ἡμιονίτης 59004, 69. 

ἡμίονος 59008, 12, 27, 91. 

ἡμιτριθης 59092, 5, 14, 17, 21. 

ἥμισυ, ἥμυσυ 59012, 14 et sepe; 59015, recto, 
38; 59094, 21. In accounts usually writ- 
ten Z. 

ἡμιχῖον 59012, 18, 23; 59043, 20; 59044 (a), 
2. 

ἡμιωξελιαῖος 59019, ὃ. 

ἡσυχῆι 59076, 11. 


Θασιον (κεράμιον) 5901219, ah, 84; 59013, 
ὃ; 89044 (a), 2. 

Θαυμάζειν 59056, 8; 59060, 10; (59064, 4]. 

Sérew 59036, 3, 10; 59056, 2; 59093, 2. 

Θέμα 59022, 11. 

Θεός $9025, 7; (59032, 1]; 59034, 3, 19; 
59060, 4, 7; 59076, 2; 59133, 3, 9. 

Θεραπεία 59019, ὕς 

ϑεραπεύειν 59019, 2, [6], 7; 59034, 3. 
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Θερινός 59092, 5, 8, 1 ὃ: 
SépiaTpov 59092, 20. 

Θηκη 59120, 2. 

Siéis 59069, 5. 

ϑλίξειν 59084, ἡ. 

Θόλος 59054, 37. 

Θρίσσα 59040, 2; 59065, 2. 
ϑυλαάκιον 59069, 6, 7, 20, 21. 
Θύλακος 59069, 18. 

Supeds 59054, Ao. 
Swodxerov 59044 (b), 19. 


ἰατρικός 59036, 4, 13. 

ἰατρός 59044, 7. 

ἴδιος $9028, 6; 59032, 3; 59433, 15. 

ἱερεῖον 59055, 6, note; 59078, 6; 59091, 3. 

ἱερεύς 59001, 2, 27; 59003, 12; (59034, 7]; 
59085, 6 (?); 59193, 5. 

ἱκανός 59057, 4; 59060, 11; [59064, 5]. 

ἱκανῶς (59096, 2°]. 

ἱμάτιον 59060, 9; 59092, 18, 27. 

ἱματισμός 59028, 1; 59400, 14. 

ἱππάριον 59030, 1, ὃ, 6, 10; 59093, ὃ. 

ἱππάρχης 59057, 10. 

ἱππεύς 59008, 6, 7, 14,17, 19. 

ἵππος 59007 (a), 1; 59075, 3, 4; 59098, 4, 5. 

ἴσος 59009, (ὁ). 

ἰσχας ὅ9012, 21, 05; 59043, 3; 59410, 85, 
94, 


καίΐδιον 59061, 3. 

καθα 59021, 8. 

καθάπερ 590241, 4; 59067, 5; 59075, 1. 
καθαρός 59012, 62. 

xdbapors 59116, ὃ, 7. 

καθ᾽ ἕν 59033, 9: 59059, 6. 

καθησθαι 59407, 6. 

καθισήαάναι 59044, 55. 

καθό 59101, ὃ. 

καθότι ὅ9011, 10; 59036, 7, 22; 59048, ὃ. 
καίειν 59073, 13. 

καινός 59021, 13, 45; 59092, 8, 15, 23, 


9. ᾿ς ΠΟ sal 


καίπερ [59049, Ὁ 3]. 

καιρός ὅ9019, 8; 59093, 3. 

κακοπαθεῖν 59093, 17. 

κακῶς 59080, 1. κακίον 59080, 5. 

καΐλαμος 59085, 3; 59086, 2. 

καλλιέλαιος $9425, 3, 8. 

καλός 59024, 33, Ah. 

καλῶς ἔχειν 59014, [1], 5; 590415, verso, 1, 
26; 59049, 1; 59020, 1; 59021, 2, 47; 
59034, 18; 59052, 8; 59053, 9; 59057, 1; 
59060, 1; 59061, 1; 59074, 3; 59098, 2; 
59132, 3. 

καλῶς ποιεῖν 59015, verso, 6 et sepe; 59046, 
2; 59023, 1; 59025, 19; 59026 (b), 14; 
59028, ἡ. 7 ; 59030, 2; 59035, 1; 59036, 14, 
21; 59038, 18; 59041, 18; 59043, 3; 59044, 
δ, 35; 59045, 3; 59046, 8; 59047, 2; 
59049, 6; 59050, 1; 59052, g; 59053, De 
59056, 5; 59057, 2; 59062 (5), 3; 59065, 
ἐς 59084, 1; [59084, 7]; 59093, 19; 59096, 
2; 59101, 3; 59124, 6; 59129, 4; 59132, 9. 

κάμηλος 89008, 1; 59040, 23. 

κανηφόρος 59003, 2, 125; 59133, 3. 

κάπνειος 59033, 13, 14. 

καάππαρος 59083, 2. 

καρυον 59012, 48; 59043, 6, 58. 

κατάγειν $9048, 4; 59053, 14; 59124, 8. 

κατακρίνειν 59077, 3. ‘ 

καταλαμβάνειν 59062 (a), 2; 59096, 5. 

καταλείπειν 59023, 4; 59025, 17; 59120, 1; 
59133, 14. ; 

καταλιμπάνειν 59009, (c). 

καταμετρεῖν 59132, ἰ!. 

καταπλήσσειν 59034, 21. 

κατασκευάζειν 59044, 28; 59054, 2. 

κατασΊήέλλειν 59033, 6. 

κατατείνειν 59135, ὦ. 

καταφέρειν 59052, 9, 15. 

καταφθείρειν ὅ9093, 5; 59421, 3; 59132, 5. 

καταχρῆσθαι 59105, 2. 

καταχωρίζειν 59036, 15; 59038, 20; 59093, 
7, . 

κατεργάζεσθαι $9021, 6, 10. 


κάτεργον 59084, 12. 

κατέχειν $9044, 27; 59060, 10; 59140, ὃ. 

κάτω 59033, ὃ. 

καυνάκης 59048, 3. 

καψάκης $9007, introduction; 59012, 85, 107. 

κεῖθεν 59052, 12. 

κελεύειν $9021, 14. 

κέλης 59002, 3; 59015, recto, 24, 32, hg; 
59140, ἡ. 

κεραία 59025, 3. 

κεράμιον (often abbreviated xe, xep in mono- 
gram) 59042-59015, recto, sepe; 59110, 22 
et sepe; 59121, 2, g. 

κέρκουρος 59054, 3, 4h. 

κερμάτιον 59016, 6; 59023, 4; 59044, 27; 
59074, 2, 4; 59120, 5. 

κεφάλαιον 59012, 66. 

κεραμύλλιον 59012, 35. 

κηπουρός 59059, 6. . 

κηροειδὴς 59019, 3. 

κιξωτός [59012, 627]; 59013, 9. 

κιθαρωιδός $9087, 17, 23. 

κινδυνεύειν 59034, 10. 

κινεῖν 59084, 9. 

κιρία 59069, 9, 11. 

κίσΊήη 59079, ὃ. 

κλασΊήόθριξ 59076, 10. 

xAnpodyos 59003, 6 et sepe. 

κλίνη 59014 (b), 8. 

κοίδιον (= κώιδιον) 59020, 3. 

κόκκων 59012, 51; 590413, 12; 59124, 4. 

κολοκύνθινος 59033, 14. 

κομίζειν 59040, 5; 59014, 14, note; 59015, 
verso, 9, 34; 59018, 1; 59021, 32; 59022, 
20; 59024, 2; 59030, 4; 59035, 4; 59038, 
19; 59040, 1; 59047, 2; 59053, 12, 17; 
59057, 2; (59058, 1]; 59063, 6; 59071, 2, 
6; 59072, 1; 59073, 9; 59074, 2, [4]; 
59095, 7 (3); 59099, 2; 59120,3, 4; 59124, 
feet 11: ὅ9132..0: 

κοντός 59014 (b), 15. 

κοπάς 59116, 3, 7; 59117, 4, 11; 59448, 5, 
18. 
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κοράσιον 59028, 10. 

κοτυλιεῖος 59089, 4 (abbreviated xo 59089 
sepe). 

κοτύλη (abbreviated xo) 59007, sepe; 59045 
recto, 7. 

xpdusn 59129, 19. 

κρέας 59012, 44, 59; 59013, 4; 54019, 2. 

κρείττων 59060, 5. 

κριθη (often abbreviated) 59010, 21; 59094, 
ἢ; 31: 59118, ὃς 09i1.5.4 τῆ: 69125., ἡ; 
59129, 9. 

κρόκος 59069, 21. 

κτῆνος 59136, 2. 

κύαθος 59038, 14; 59044, 54, note. 

κυδαία 59002, 3; 59012, 3; 59054, 18 (?); 

᾿ς 9077, 4, 10. 

κυδερνήτης 59013, 1; 59014 (a), 1. 

κύξιος, κύξιον 59012, 42; 59066, 11, 16; 
594110, 22, 33. 

κυλικεῖον 590414 (b), Q. 

κύμινον 59040, 33, note. 

κυνοῦχος 59022, 22. 

κύριος 59001, 19, 46, 51. 

κύρτη 59054, 45, note. 

κύων 59075, 3, 10. 

κώιδιον. See κοίδιον. 

κωλύειν 59080, 6. 

κώμη 59018, 8. 


3 


3 


λαμβάνειν 59002, 4; 59008, 2, 3, 17; 59012, 
123: 59016, 2; 59019, 7; 59021, 15; 
59025, 14; 59028, 3, 6; 59033, 3; 59036, 
3; 59037, 13, 16; 59038, 27; 59044, 21; 
59045, 4; 59057, 6; 59062, 4; 59073, 8, 
10; 59078, 2, 8; 59079, 1; 59080, 2; 
59084, 2; 59098, 5; 59129, 7; 59133, 17; 
59136, 2. 

λατόμος [59011, verso, h?]. 

λέγειν 59056, 6; 59084, 7. εἰπεῖν (59018, 7]; 
59060, 7; 59122, 4 (?). 

λεῖος 59082, 12; 59083, 3. 

λείπειν 59069, 21(?). 

λειτουργία 59015, verso, hh, 48; 59034, 11. 
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λέμξος 59015, recto, [14], 19, 28. 

λεπΊός 59060, 9; 59064, 4. 

λευκός 59012, 12; 59013, 13; 59069, 11; 
59075, 4, 10; 59092, 9 et sepe. 

ληισΊης 59044, 25. 

λῆμμα 59008, 36. 

λίξανος 59009, (b); 59044, 15; 59069, 13. 

λίθος 59044, verso, 10; 59034, 14. 

λιμήν 59006, 64; 59034, 7. 

λινοῦς (59054, 40; 59092, 2. 

λόγευμα 59044, 1 

λογεύτης 59041, ὃ. 

λόγες ὅ9018, 7; 59023, 3, ὃ; 59052, 3; 59058, 
3; 59059, 6; isi 2, 8; 59093, 4; 
(59442, 1]; 59435, 1 

λοιπός (sometimes abbreviated A) 59002, 4; 
59008, 14; 59012, 2,.79, 102,112, 121; 
59015, recto, 36, 55, (Δ), (7), 5; 59019, 
11; 59022, 20; 59023, 4; 59026, 19; 59038, 
23; 59044, 14; 59053, 8; 59054, 4; 59060, 
7; 59062 (6), 7; 59066, 2; 59076, 2; 
59078, 6; 59093, 1; (59098, 2]; 59405, 
3; 59124, 4; 59124, 7. 

λοπάδιον 59082, 6, Ts ie 

λυσιτελεῖν 59034, 59 

λυχνίον 59044 (b), 7. 

λύχνος 59010, 29. 

λωίων 59049 , 6(?). 


μαγειρεῖον 59006, 55, 56, 67. 

μάγειρος 59006, 48 et sepe; 59007, sepe. 

μάθημα 59060, 7. 

μαίνεσθαι 59041, 11 

μακρός 59014 (ὁ), 10. 

μαλακός 59007 (a), 2 el sepe; 59012, 57: 
59020, 4. 

μάλισήα 59038, 25; 59039, 6; 59054, [29], 
34; 59060, 4, 8; 59064, A. 

μαρσίππιον ὅ9010, 27; 59069, ὃ, 18, 1 Js 

μάρσιππος 59069, 14. 

μάρτυς 59001, 21, 47; 59003, 6, 18. 

μασΊιγοῦν 59080, 4. 

μασήιγοφόρος 59080, ἡ. 


μάταιος 59060, 3. 

μάχαιρα 59054, 41. 

μάχεσθαι 59019, 10. he 

μέγας 59034, 10, 21; 59107, 2; 59440, 25; 
59132, 7. μείζων 59034, 20; 59054, 393 : 
59076, 12. 

μεθόδιον 59044, 25. 

perayyons 59076, 9. 

μελανόφθαλμος 59076, g, 11, 12. 

μέλι 59007, introduction; 59042, 28, 47, 83, 

96; 59013, 30; 59014 (a), 4, 6; 59060, 

10. 

uertypous 59070, 2; 59076, 9. 

μέλλειν 59043, 3; 59080, 6. 

μένειν 59044, oh. 

μερίς 59064, 10,11; 59434, ἢ. 

μέρος 59008, 2. 

μεσίδιον 59044, 26, note. 

μεταπέμπειν 59024, 27; 59033, 5. 

uetaniniey 59049, 3; 59066, 6. 

μετεξαιρεῖσθαι 59093, 12. 

μετρεῖν 59094, 6, 16; 59132, »7 - 

μετρητής πέμεν με, ΜΕ) 59012, 105, 
107, 1193 59045, recto, sepe. 

μέτρον 59030, 4; 59443, 75 hoe 

μέτωπον 59076, 12. 

μέχρι 59008, aye 

μηδείς 59008, 23. μηθείς 59018, 7; 59021, h6; 

59026, 17; 59037, 10; 59054, 36; 59093, 
16; 59140, 16. 

μῆκος 59054, A el seepe. 

μηκων 59105, 2, 7. 

μῆλον 59033, 13; 59099, 5. 

μήν 59008, 23. οὐ μὴν ἀλλα 59026 (ὁ), 13; 
59062, 5. 

μήν, μηνός §9001,3,10, 28, 34, 36; 59003, 
13; 59011, verso, 8, 9; 59034, 17; 59059, 
2,3, 6; 59075, 2; 59088, 19; 59093, 17; 
59094, 3, 19; 59098, 11, note; [594100, 
11}; 59433, 4. 

μηνυτρίζειν 59015, verso, 3, 28. 

write 59008, 24. 

μητηρ 59028, 2. 


i 
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μικρός 59038, 9; 59044, 32; 59054, 90. 

μιμνήσκειν §9026 (b), 15; 59048, 1; 59049, 
ὃ, 6,7; 59050, 2; 59122, 7. 

μισθός 59107, 7. 

μισθοῦν 59049, 3. 

μνᾶ 59001, 9, 34; 59012, 62, 63 (weight); 
59015, verso, 5; 59022, 3, 6, 14, 16. 

μναιεῖον 59022, 1, 13. 

μνεία 59028, 5; [59076 , 3]; 59093, 3. 

μνημονεύειν 59135, 2. 

μόγις 59093, 17(?). 

μολυξδοῦς 59089, ἐ!. 

μόσχειος [69060, δ]; 59061, 4. 

μόσχευμα 59033, 4; 59108, 4; 59425, 3. 

μόσχος 59078, 6. 

μύρον 59014, 17; 59089, 3. 

μῦς 59082, 11. 


vapdos 59069, ὃ. 


_ vadxdnpos 59010, 6, 31. 


ναῦλον 59015, recto, 45; 59052, 13. 

ναῦς 59036, 5, 11, 12. αν 

ναύτης $9024, 1; 59077, 4; 59107, 3, 4, 6. 

ναυτικός 59012, 103, 110. 

νεανίσκος 590418, 6. 

νῆσος 59033, ὃ. 

νόμισμα ὅ9021, 12, 43. 

νομός 59001, 4, 29; 59097, 4; 59106, 33 
59133, 12; 59137, 6, 14; 59138, 6; 59139, 
6. Sy Gis 

νομοφυλακία 59037, 9. 

νουμηνία 59008, ἡ: 

νοῦς ὅ9061, 1; [59076, 2?]; 59098, 5. 

νῦν 59019, 11; 59024, 34; 59044, 9; [59043, 
4]; 59044, 2, 18; 59049, 6; 59054, 48; 
59056, 7; 59059, 7; 59060, 4; 59080, 3, 5, 
7; 59182, 3. 

νυνί 59029, 3. 

νωτοφόρος $9008, 13. 


ξένιος 59075, 6. 
ξένος 59024, 9. 
ξιφισΊηρ 59035, 2. 


ξυλοκοπία $9103, 7; (59404, 6, 14]; 59447, 
3, 10; 59448, 4,11; 59427, ὃ, ὃ. 
ξύλον 59108, [1], 9; 59442, 3, 5, 7. 


ὅδε 59001, 19,46; 59021, 16(?); 59034, 5(?). 

ὁ δέ $9008, 22; 59037, 10; 59061, 3; 59073, 
13, 19; 59093, 13; 59132, 6. 

ὅθεν 59106, 5. 

οἴεσθαι 59073, 8; 59132, -7. 

οἰκεῖος 59042, 2. 

οἰκοδομεῖν 59034, 13, 14. 

οἰκονομεῖν 59036, 3; 59037, 4; 59057, 7. 

οἰκονόμος 59048, 2; 59073, ὃ. 

οἶκος 59044, 293; 59093, 10. 

οἰμώζειν 59044, ὃ. 

οἰνάριον 59124, ὃ. 

οἶνος 59007 (a), 6; 59012, 17, 55, 116; 
59110, 28, 85. 

οἷος 59400, 2(?). 

ὀκνεῖν 59025, 7; 59029, 3; 59034, 19. 

ὀλέγος 59021, 27, 37; 89060, 6. 

ὀλιγωρεῖν 59044, 19. 

ὀλιγώρως 59057, 7. 

ἑλκη 59044, 33. 

ὀλονθοφόρος 59033, 12. 

ὅλως 59028, 6. 

ὀμνύειν 59133, ὃ. 

ὅμοιος 59046, 10. 

ὁμοίως 89075, 7; 59406, 4. 

ὁμολογεῖν 59034, 16; 59094, 3, 19; 59402, 
3,10; 59103, 3; 59405, 3, 10; 59443, 2, 
g; 59444, 1. 

ὀνάγριον 59075, Dr 

ὄνομα 59003, 5, 16; 59015, verso, 19; 59037, 
7; 89093, 16. 

ὄνος $9008, 15; 59075, 4,10. 

ὄξος 59042, 10; 59043, 11. 

ὁπόσος 59054, 31. 

ὅπου 59046, 6. 

ὀπΊός 59066, 13, 16. 

ὀπΊός (= visible) 59140, 16, note. 

ὁρᾶν 59019, 10; 59021, 35; 59025, 17; 59107, 
9) 6. 
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ὀργίζειν 59080, 2. 

ὀρθῶς 59125, 1. 

ὅρκος 59040, 24. 

ὅρμος 59034, 28; 59035, 9; 59038, 33; 
59040, 7. 

ὄρνις 59130, 2. 

ὀροξοειδης 59092, 8. 

ὅσος [59029, 6 2]; 59033, 9; 59054, 32; 59060, 
A; 59068 , 3; 59405, 2; 59106, 6; 59133, 13. 

bolts 59407, 4. 

ὀσήράκειος 59082, 11. 

ὄστρεον 59082, 13; 59083, 3. 

ὅταν 59107, 4; 59440, ὃ. 

ὅτε 59040, 10; 59062 (a), 1,5. ὅτε pév... 
ὅτε δέ 59008, 1. 

οὐ μή 59084, 9. 

οὗ 59001, 19, 46; 59024, 31. 

οὐδαμοῦ 59433, 15. 

οὐδέ 59019, 10; 59024, 298; 59033, 5; 59052, 
A; 59093, 19; 59433, 14. 

οὐδείς 59024, 31; 59047, ὃ (3); 59049, A. οὐ- 
θεῖς 59008, 32; 59025, 10; 59052, 4; 
59077, 1; 59084, 3, 4; 59122, 4. 

οὐκέτι 59093, ὃ. 

οὐλη 59070, 2; 59076, 15, 18. 

οὔπω 59006, 26(?); 59084, 10. 

οὔτε 59008, 31; 59021, 21, 22, 93; 59073, 3; 
59077, 3. 

οὕτω 590241, 50; 59036, 15; 59044, ho. οὕτως 
59073, 15. 

ὀφείλειν 59040, 3; 59044, verso, 5; 59057, A. 

ὀφείλημα 59011, 3. 

ὀφθαλμός $9070, 2, 3; 59076, 13. 

oP pus 59070, 2; 59076, 12, 19. 

ὄχλος [59049 , 8]. 

ὄψον 59066, 9; 59082, 17; 59083, 2, 6. 

ὀψώνιον 59002, 3; 59027, 2, 7; 59028, 6; 
59043, 2, [7]; 59049, 2, 4; 59089, 9; 
59062 (4), 9; 59100, 6, 14; 59122, 3, 8: 
59124,3. 


παιδάριον 59061, 2; 59064, 7; 59076, ἡ, 
6, 16. 


παιδισκάριον 59010, 31 (?). 

matdtoxn 59003, 16, 29; 59077, 2, 4, WE 

“παῖς 59040, 26; 59044, 2; 59015, verso, 3 οἱ 
sepe; 59030, 2; 59043, 7; 59044, 26. 

παλαιός 59140, 28; 59191, 5. 

σαΐλιν 59034, 17; 59036, 11. 

πάνυ 59034, 55. 

παραβοηθεῖν 59109, 5. 

παραγγέλλειν 59053, 3. 

wapaylvebar 59004, 67; 59018, [3], 6; 59024, 
A8; 59034,12,15,17; (59052, 8 ?]; 59053, 
14; 59073, yp 13; 59080, 7; 59081, 4-5; 
59084, 10; 59093, 5, 13; 59440, 6, 18; 
59120, 5; 59124, 6; 59130, g; 59134, ὃ. 

wapaderxvivar 59018, L. 


, παράδεισος 59033, 3; 59125, 2. 


παραδιδόναι 59001, 20, 47; 59045, verso, 8, 
23, 39; 59069, 3; 59136, 1. 

παραιτεῖν 89020, 1; [59034, 82]. 

παρακαλεῖν 59056, 4. 

παρακολουθεῖν 59061, 5. 

παραλαμβάνειν 59049, 1; 59068, 1. 


; waparvew 59034, 9. 


παραμένειν 59133, 11. 

παραμετρεῖν 59015, recto, (3), (7), 1. 
παράπαν 59077, 5. 

παραπλεῖν 59052, 13; 59093, 8. 
παρασκευάζειν 59096, 4. 

παρατιθέναι 59074, 1. 

παράτομος 59048, 3. 

παραχρῆμα 590141, verso, 1; 59062 (a), 8, note. 
παρεῖναι 59020, 4; 59048, 5; 59130, 10. ) 
παρέχειν 59019, 9. 


παροδεύς (?) 59030, 4, note. 


παρουσία [59096, 4]. 

was 59004, 44; 59015, recto, 51; 59045, verso, 
6, 22,31; (59019, 19]; 59021, 29; 59021, 
5 359026, 21 ; 59029, 5; (59032, 2]; 59033, 
3; 59034, 22; 59049, 6 (?); 59052, 11; 
-§9053, 16; 59060,10; 59064, 5; 59062 (a), 
7; $9067, 7; 59072, 4; 59076, 1, 3; 59080, 
7; 59082, 13; 59093, 3, [10]; 59407, 7; 
59135, 9. 
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πατήρ $9009 (a), 6; 59056, 3,11; 59073, 9. 

πειρᾶν 59019, 5, 11; [59026, 19]; 59052, 10; 
59067, 11. ; : 

πέλτη 59014 (9). 12. 

πέμπειν ὅ9110, 20. 

πέμπΊος ὅ9012, 64, 66, 72, 73. 

ππεντακλινικός 59054, dh. 

πέντε §9080, 4. 

πεντήκοντα 59003, 5, 16; 59065, 3. 

πεντηκονταδραχμον $9022, 3,14, 21. 

πεντηκοντάκολλος $9054, 46. 

περιάγειν 59033, 3. 

περιβάλλειν 59034, 9. 

περίδλημα 59092, 5. 

περικόπΊειν 59044, 24. 

aepiolpaua 59060, 9; [59061, 5]. 

@wepitéuvew 59076, 13, 14. 

wepxiov 59066, 13,14. 

q@etaria $9099, 3. 

wetpaios 59082, 6. 

πῆχυς $9025, 1, 5; 59054, 5 et sepe. 

σικρός 59082, ὃ. 

πινακιον 59064, 7. 

πιπράσκειν 59004, 75; 89008, 24, 31; 59015, 
verso, 11; 59074, 2; 594121, 10. 

αἰπΊειν 59036, 25. 

απλανᾶν 59029, 2. waavn| 59008, 18. 

a@hdros 59054, ὃ οἱ sepe. 

@asty 590041, 3; 59010, 10; 59029, 3; 59034, 
10. 

πλειοναίκις 59029, 2. wAcovaxis 59031, 11; 
59034, 4; 59432, 1. 

πλῆθος 59030, 6; 59105, 2. 

πλίνθος 59068, 3; 59133, 13. 

σλινθουλκός 59133, 7, 8. 

πλοῖον 59029, 4; 59034, 7, 10; 59053, 4, 7; 
59066, 8; 59107, 1, 5; 59424, 5. 

πλοῦς 59029, 6. 

@wAuvey 59092, 2 et sepe. 

ποδεῖον §9092, 23. 

ποιεῖν 59045, verso, 7, 10, 15, 31, 38; 
59018, 7; 59019, 4; 59021, 5, 18, 34, 
κι, 50; 59025, 23; 59028, 5; 59029, 5; 


59034, 11, 21; 59049, 4; (59052, 11]; 
59056, 4, 7; 59062, 8, 19; [59074, 37]: 
59076, 3; 59077, 1; 59093, 3; 59404, ἡ: 
59125, 1; 59433, 16. See also καλῶς ποιεῖν. 

ποικίλος 59069, 9. 10. 

πολιορκεῖν 59062 (a), ἢ. 

πόλις 59021, 29; 59053, 12, 14; 59066, 7; 
59101, 6. 

πολίτης 59019, 10. 

“πολλαπλάσιον 590241, ὃ. 

πολύς, πολύ 590M, verso, 5; 59019, 4, 9: 
59032, 2; 59034, 19; 59060, 5, 6; 59073, 
2; 59076, 2; 59093, 17. πλείων, πλέον 
59026 (ὁ), 12; 59038, 9; 59044, 32; 59129, 
6. wdeiolos 59021, 43; 59107, 7. 

ππολυωρεῖν 59038, 23; 59050, 3; 59052, 9. 

ππολυωρία 59026 (b), 16, note. 


“πονεῖν [59019, 97|; 59109, 2. 


πορεῖον 59129, 3. 

πορίζειν 59033, 7. 

πορφύρα 59069, 8, 20. 

motnptorov 59038, 7; 59044, 2, 3o. 

ποτίζειν 59072, 4. 

που 59097, 5. 

πραγματεία 89019, 1; 59034, 16. 

ewpdutwo 59136, 7. 

πράσσειν 59001, 15, M1. 

πρᾶξις 59001, 13, 39. 

πραύς 59033, 12. 

πρίασθαι 59015, verso, 13, 16, 29. 

πρό 59014, 6; 59019, 8. 

προαιρεῖν 59007 [1 Ὁ (0), ἊΣ 

προαπέρχεσθαι 59016, 4. 

πρόξατον 59068, 1; 59436, 1, 7. 

προξατών 59068, 5. 

πρόδομα 59002, /. 

προιέναι 59077, ὃν 

προλαμβάνειν 59060, 5; 59420, 5. 

προνομεύειν 59130, 1. 

προσαγγέλλειν 59015, verso, 20, M1; 59044, 
13, 14; 59093, 15. 

προσάγειν $9034, 13; 59087, 4. 

προσαριθμεῖν 59022, 21. 
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προσέρχεσθαι 59019, 9; 59134, 2. 

προσεύχεσθαι 59034, 10. 

προσέχειν 590241, 5; 59031, 12; 59073, 13, 
15; 59084, 3; 59132, 6. 

προσκεφάλαιον [59060, 9]; 59061, 3; 59069, 
8; 59092, 22. 

πρόσοδος 59021, 36. - 

προσοφείλειν 59011, verso, 9. 

προσπίπΊειν 59031, 7; 59060, 3. 

προσπορεύεσθαι 59060, 6; 59132, ἡ. 

πρόσΊήαγμα 59008, 3; 59024, 14; 59034, 19. 

προσήασσειν 59034, 12; 59080, 3. 

wpoolbévar 59021, 33; 59049, 5; 59057, 5. 

πρόσίτομος 59076, 11. 

προσφέρειν 59018, ὃ. 

πρότερον 59020, 3; 59024, 9; 59036, 10: 
59042, 1; [59074, 2]; 59107, 1; 59432, 1. 

προχειρίζειν 59042, 3; 59132, 3. 

προχρᾶν 59044, 28, 30. 

πρόχρησις 59004, 70. 

πρύμνα 59054, ὃ. 

᾿ πρὺμνητικός 59054, 4, 1 9. 

πρῶιρα 59054, 15. 

πρωιρατικός 59054, 13, 27. 

πρῶτον 59062 (b), 11. 

_ πύελος 59014 (ὁ), 10. 

αὐυνθάνεσθαι 59038, 14; 59044, 18; 59410, 
2. 

πύργος 59004, 5 (written 7). 


αὔρος (written 7) 59054, 6; 59094, 8, 18; 


59144, 5, 7. 
@uppdxns 59076, 11. 
πωλεῖν 59025, 28. 
πῶλος 59075, 4, 5, 11. 
«πῶς 59036, 2; 59107, 6. 


ῥαθυμεῖν 59057, 6. 

ῥίσκος 59054, 39; 59092, 1. 
ῥόα 59033, 19. 

ῥοῦς 59083, A. 


€ , 2 a 
ῥωννύναι (ἔρρωσαι, ἔρρωσο εἰς.) passim. 


cdxxos 59010, 28. 


σαλούσιον, σαλώσιον 59012, 4h, 116; 59014 
(9), 11. vie 

σαυτοῦ 59046, 7,10; 59093, 19; 59135, 3,4. 

σαφῶς 59110, 19. , 

σεμίδαλις 59004, 20 ef sepe; 59005, 1-H. 

anolés 59042, 9; 59013, 29. 

σιαγών 59076, 12, 19. 

σιδηροκόλεος 59054, 41. 

σίδηρος 59034, 6, 

σιτάριον 59049, ὃ. 

σιτευτός 59026 (a), ἡ. 

σιτηγός 59034, 2. 

σιτολόγος 59097, 3. 

σιτοποιεῖν 59004, 18, 23. 

σιτοποιός 59004, 41, 63, 73, 773 59005, 5; 
59082, 14. 

σῖτος 59001, 9, 33; 59004, 18, 25; 59049, 
ὃς 

σκαρίον 59082, ὃ. 

oxdpos 59083, 2. 

σκάφη 59025, 5. 

σκεῦος 59031, 10. 

σκηνεῖν Or σκηνοῦν 59037, ee 

σκηνη 59043, 14; 59054, 34. 

σκῆψις 59440, 5. 

σκληρός 59012, hg; 59013, 7. 

σκόμβρος 59006, 1. 

σκυτοχόλεος 59054, ha. 

σμύρνη 59009, (b) (ζμύρνη); 59069, 16. 

ots 59023, 3; 59034, 3; 59057, 5; 59076, 1; 
59093, 14, 16. 

σπάνις 59124, 6. : 

σπέρμα 59097, 10; 59405, 2; 594113, 5, 13; 
59444, 5. 

σπεύδειν 59062 (5), 13; 59066, 7; 59404, 10. 

σπουδάζειν 59052, 10; 59061, 2; 59042, 3 (2); 
59081, 3; 59124, 4. ae 

σπουδη 59045, verso, 6, 29. 

σήαθμός 59095, 2. 

σήαμνίον 59012, [137], 58; 59013, 29 (2). 

σήάμνος 59042, 30, 45, 82, 86; 59013, 


39 (?); 59014 (a), 5, 6; 59014 (b), 16. 


| clactvyadxov 59014 (0), 17: 


olatés 59038, 8; 59044, 32. 

olaPis 59013, 16. 

σΊέγασμα 59053, 6. 

σΊερεῖν 59093, 13. 

σήέφανος 59036, 26. 

σήεφανοῦν 59060, 7. 

σήολαάρχης 59048, 2. 

σΊολη 59054, 2... 

σἹρογγυλοπρόσωπος 59070, 2; 59076, 9 ( τρογ- 
γυλοπρόσωποςῚ. 

σήρῶμα 59078, 1; 59090, 4; 59093, ae 

σήρωμάτιον 59060, 9; 59061, 2, ὃ. 

oudypetos $9012, Mh, 5a. 

συγγνώμη 59044, 37. 

συγγράφειν 59014, verso, 6. 

συγγραφη 59001, 16, 19, 44, 46. 

συγγραφοφύλαξ 59001, 53. 

συγκαίειν 59129, 17. 

σύγκληρος 59001, 19, 24, Ah, δι. 

συγκομιδη 59049, 3, note. — 

συκάμινος $9083, 3. 

σύκινος 59033, 12 

σῦκον 59010, 14; 59099, 3. 

συλλαλεῖν 59067, ὃ. 

συλλαμβάνειν 59015, verso, 7, 23, 32, Ah. 

συμβαίνειν 59034, 2; 59060, 2; 59132, 5 

σύμθολον 59120, 3; 59424, 4; 59136, 5. 

συμφέρειν 59024, hr. 

συνάγειν 59015, recto, 35. 

συναγοράζειν 59406, 3, 6. 

συναγωγή 59049, ὃ (?); 59054, 6, 21, 35. 

συναντᾶν 59056, 3; [59093, 6]. 

συναποσΊέλλειν $9018, 5; 59029, 4; 59062 (ὁ), 
3 (?). 

συνεπιμέλεσθαι 59041, 1, note. 

συνεπισΊατεῖν 59034, 22. 

συνήθεια 59042, 2. 

συνιέναι 59061, ὃ. 

συνισήαναι 59002, 2; 59039, 2 

συνοξύνειν 59054, 7, 10. 


᾿ συντάσσειν 59015, verso, 43; 59027, 1: 59028 , 


1; 59036, 21; 59044, 
59053, 10; 59059, 1, 
Catal. du Musée, n° 5go01. 


14; 59049, 2, 5; 
2; (59067, 2-37]; 
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59087, 3; | 59093, δ}; 59121, 9; 59125, 
2; [59126, εν ae ὃ; 59136, 5 

σύνταξις 59073, 

συντελεῖν 59034, a 59124, 7. 

ΤΡ 59004, 23; 59006, 11, 64; 59029, 

; 59038, 9; 59044, 31; 59052, 4; 59073, 

3. 

συντόμως 59047, 3. συντομώτατα 59028, 8. 

συνωρισήης 59008, 11, 12. 

συπύη 59014 (0), 1h. 

συρία 59010, 25. 

συσπεύδειν 59062 (0), 7h 

συσπουδαΐζειν 59015, verso, 35; 59042, 3 τ} 

σφῆκος 59099, 3. 

σφηνεύς 59012, 43. 

σφόγγος 59012, 56; 59013, 15 

σφόδρα 59060, 6. 

σῴφραγίζειν 59065, 3; 59069, 

σφυρίδιον 59043, 16. 

σφυρίς 59013, 12, 27. 

σχοινίον 59132, 7. 

σῶμα (body) 59034, 20; 59036, 9; 59042, 4 
59052, 7; 59098, 1. (slave or servant ) 
59014, 22; 59045, verso, 17; 59027, 2, 7; 
59043, 2; 59059, 10; 59093, 13, 14. 

σωμάτιον 53093, 11 


5 et sepe. 


τάλαντον (usually written A) 59045, recto, 
sepe; 89022, 5 el sepe; 59037, 4; 59073, 
8; 59423, 5. (—scales) [5902], 227]. 

ταμίας 59036, 25. 

τάριχος 59012, 38, 81; 59014 (b), 3, 13. 

τάσσειν 59011, verso, 7; 59034, 19. 

toyto7e, 59019, 7; 59034, 12; 59073, 10 (?); 
59126, 4. 

taxiolos 59024, 2; 59053, 13; 59132, 9. 

τάχος 59049, 11; 59080, 8; 59062 (ὁ), 10; 
59130, 11 

τέκτων 59027, 3 

τελεῖν 59014, verso, 7 (?). 

τέλος 59015, recto, 38, (7), 6; 59060, 10 
59061, ὃ. 

τελώνης 59034, 20; 59093, 12; 59130, ὃ. 
23 
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τέμαχος 59082, 10 

τέμενος 59034, 7- 

τεσσαράκοντα 59004, 46. 

τεσσαρακονταπέντε 59094, 51. 

τεσσαρακονταίρουρος ὅϑ00], 6,21,99,31,49 

τεσσαρακονταχοίνικος 59004, 1 ὃς 

τέσσαρες ὅθ003, 9, 51; 59034, 17 (τέσσερες); 
59076, 5. 

τετανός 59070, 2; 59076, 11 

τετάρτη 59012, 90 et supe. 

τετρακοσιασῆη (sometimes written v) 59012, 
78, 90, £09, 112, 191. 

τιθασός 59075, ὃ. 

a 39001, 8, 33; 59045, recto, (3), oe 

, 4; 59021, 28; 59025, 14; 59071, Soe 

59078, 5; 59082, 13; 59083, 2; 50097, 7: 

τίμησις 59012, 1, 123; 59045, recto, 375 (7); 
6. 

τίς 59024, 18, 4o; 59056, 8. 

τις 59045, verso, [13], 37, 40; 59046, 1; 
59021, 32, 47; 59024, 2; 59025, 22; 
59031, 2; 59033, 7; 59034, 12; 59036, 6; 
59042, 2, 3; 59043, 3; 59045, 3; 59049, 1, 
4: 59057, 5; 59066, 9 ; 59073, 8; 59093, 14, 
18; 59095, 6; 59404, 5 (?); 59107, 3; 
59109, 2. 

τοιοῦτος 59019, 4; 59024, 34; 59031, 14; 
59049, 7. 

τόκος 59001, 9, 11, 33,37; 59010, 7, 9. 

τόπος 59033, ὃ; 59034, 13. 

τράπεζα 59014 (b), 9; 59021, 22; 59022, 19 
59023, 3; 59079, 6. 

τραπεζίτης 59037, 16. 

τραχύς 59012, 56; 59082, 12; 59083, 3. 

τρεῖς 59059, 6; 59063, 5; 59443, ὃ, ies Be 
16. 

τρεισκαιδέκατος 59001, 10, a 

τριακοντατέσσαρες 59001, 7, 32. 

tprGaxds 59092, τ τς BAF. 

τρίβων 59092, 19. 

τρίγλη 59083, 2. 

τριγλίον 59082, ὃ. 

τριηραρχεῖν 59036, 5, 11, 20. 


τριηράρχημα 59012, 7h, 100, ee Oi 
59045, recto, ha. 

τρικότυλος [59012, 959]. 

τρίμηνος $9027, 8; 59124, 5. 

τριπόδιος 59014 (a), 5. 

τρίσκαλμος 59025, ie 

τρισχίλιοι 59058, he 

τρίτος 59012, 25, 26, 68, 69; 59094, 22. 

τρίχρυσον 59021, 13; 59022, 6, ὃ. εὖ age 
41. ; 

τρόπος 59001, 19, ho; 59062 (a), 7 

τυγχάνειν 59015, verso, ho; 59048, 5; 59033, 
9; 89042, 3. 

τυρός 59012, 36, 37, 58; 59013, 98; 59014 
(9), 16; 59063, 2, 5; 59083, 4h; 59440, 
ΟΣ : 


ὑξρέζειν 59080, 5, ὃ. 

ὑγιαάζειν 590384, 11, 12. 

ὑγιαίνειν passim. 

ὑγίεια 59034, 3, 20. 

ὑδρία 59014 (b), 15, 

ὕδωρ 89033, 6; 59072, 5. 

dinds 59078, 6; 59094, ὃ. 

vids 59003, 1, 11; 59045, verso, 43 (?); 
59037, 2359045, 2, 7; 59057, 11; 59420, 1. 

ὕλη 59112, L. 

ὑπάρχειν 59001, 14, ho; 59023, 2; 59034, 6; 
59033, 6, 9; 59034, 19; 59038, 21; 59044, 
h, 15; 59059, 6; 59068, 2; 59097, h. 

ὑπερανηλίσκειν 59008, 99. 

ὑπερέχειν 59080, 6. 

ὑπερηφάνως 59080, 4. 

ὑπηρέσιον 59054, Ah, 

at δ. 59041, 5, 7, 25; 59062 (b), 14; 
59089, te 

ὕπνος 59034, ay 

ὑπογασήριον 59012, Ko. . 

ὑπογράφειν 59015, verso, 20; 59048, 2; ; 59033, 
10; 59036, 1, 22; 59044, 5, 10; 59052, 
2; 59076, 5; 59083, 1; 59130, a 

ὑποζύγιον 59057, 6; 59062 (0), 4: 59072, 1 
59073, 13, 15; 59075, 4, 10 


ὑποκριτής 59004, 44. 

ὑπολαμβάνειν 59021, 41; 59036, 14; 59053, 2; 
59132, 3. 

ὑπολείπειν 59019, 10; 59024, 1. 

ὑπομένειν 59008, 22, 30; 59034, 11. 

ὑπομιμνήσκειν 59015, 35; |59049, 2]; 59432, 
a 

ὑπόμνημα $9028, 2; 59048, 1; 59049, 5; 
59054, [1], 50; 59087, 3. 

ὑπόσιμος 59076, 11. 

ὑποτιθέναι 59015, recto, 3h. 

ὑποτροπάζειν 59034, 17. 

volepeiv 59025, 13. 

ὕσήερον 59034, 14. 

ὕφαμμος 59108, 2. 

ὑφάντης 59080, 10. 


φαίνεσθαι 59008, 33; 59021, 38; 59036, 13, 
16; 59038, 18; 59044, 7, 16;°59051, 2; 
59060, 4; 59132, 8; 59434, 7. 

Φακός 59076, 3. ; 

Φαναι 59008, 17, 21; 59019, 2 et δῶρο; 59025, 
28; 59033, 8; 59073, 5; 59078, 7; 59093, 
8, 11, 14; 59134, 3 (φαμενος). 

Φανερός 59062 (b), 12; 59104, 4. 

φαρμακεία 59018, 5. 

Poioxery 59021, 25. 

Φέρειν 59015, recto, 27; 59021, 11; 59072, 
5; 59440, 5; 59430, 24; 59434, 2. 

POdvery 59016, 3; 59082, 15. 

φθείρεσθαι 59037, 7. 

φθινόπωρον 59020, 4. 

Φιάλη 59024, 16. 

Φιλάνθρωπος 59037, 11, 19; 59056, 10. 

Φιλικῶς 59015, verso, 15, 38. ; 

᾿ Φίλος 59034, 2; 59042, 2; 59057, 5. 

Φιλοτιμεῖσθαι 59041, 19. 

Φιλοτίμως 59062 (b), 8. 

Φοινίκεος 59033, 12; 59069, 12. 

φοῖνιξ 59033, 14 (3); 59099, 3 (dates). 

Popstpov 59013, sepe; 59014, sepe. 

Φορμός 59012, 4g, 56; 59013, 6, 15. 


ZENON PAPYRI. 179 


ᾧῷορω 59012, 104, 114. 

PpovriZew 59016, 4; 59043, 5; 59046, 15: 
59049, 6; 59053, 5; (59087, 5-67]; 59073, 
6; (59124, 7]; 59435, 3. 

Φρυγανιτός 59085, 4; 59086, 3. 

Φυκίδιον 59066, 14, 

Qviandoxns 59006, 23. 

Quran 59014, verso, 6; 59034, 14; 59038, 
153; 59044, 3. 

Φυλακίτης 59136, 3. 

Φυτεία 59033, 3; 59407, 11. 

φυτόν 59033, 1, 7; 59072, 4. 


χαίρειν passim, 

χαλκιαῖος 59019, ὃ. 

χαλκός 59014, verso, 1; 59090, 11; 59424, 
a, 10. 

χάλκωμα 59040, 1, ὃ. 

χαρίζεσθαι 59017, 1; 59032, 2; 59038, 24; 
59039, 6; 59042, 3; 59044, 17; 59053, 10; 
59056, 7; 59135, 3. 

χάρις 59032, 2; 59057, ἡ; 59073, 2; 59076, 
2. 

χάρτης 59010, 20; 59054, 46; 59424, 8. 

χειμερινός 59092, 3 οἱ sepe; 59140, 28, 36. 


χειμών 59052, 5, 12. 


χείρ [59018, δ]. 

χειριδωτός 59092, 10, 11. 

χειρογραφεῖν 59008 , οὔ, 90. 

χειρόμακτρον 59087, ὃ οἱ sepe. 

χημη ὅ9082, 12; 59083, 3. 

χήν 59026 (a), 3; 59091, 5, 6 (?). 

χηνειος 59130, 26. 

χίδρα 59129, ABS 

Χῖον (κεράμιον). See Index VI. 

χιτών 59048, 3; 59060, 9; 59087, 4 οἰ sepe; 
59092, 9. | 

χλαμύς 59048, 3; 59092, 3; 59110, 27, 36. 

χλωρός 59083, 3; 59129, 9. 

χοιεῖος 59061, ὃ. 

χοῖνιξ (abbreviated x) 59008, 1. 

χόνδρος 59013, 26. 


Φορτίον 59021, 25; 59090, 8; 59093, 11, 14. | χορηγεῖν 59068, 3; 59073, 5. 


23. 
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χόρτος 59008, 29, note; 59030, 5; 59049, 1 
10; 59097, 2, 10; 59436, 1 

χοῦς (abbreviated x) 59012, 106; 59045, 
recto, 7, 35, 36,(7), 4, 75 59025, 27; 
59038, 9. 

χρᾶν 59038, θ, 80; 59044, 9 2, 30. See χρῆ- 
σθαι. 

χρεία 59015, verso, me 59025, 2, 22; 59026 
(a); 9; 59034, 8; 59056, 6; 59068, 3; 
59101, 4; 59406, 6; 594107, 5; 59433, 
18. 

χρηματίζειν 59034, ἢ. 

χρηματισμός 59034, 6. 

χρῆσθαι 59024, 30, 47; 59066, 9; 59093, 


18. 

χρήσιμος 59020, 2; 59061, 3; 59093, 16; 
59101, 6. 

χρησῆός 59053, 8; 59054, 48. 

χρόνος 59001, 12, 38; 59044, 41; 59059, 8; 


59060, 5, 6; 59407, 7: 

χρυσίον 59021, 6 (abbr.), 26, 30, 33, 45. 

χύτρα 59099, 2 

χῶμα 59109, 1 

χώρα 59045, verso, 14, 38; 59024, 24, ho; 
59031, 4. 

χωρεῖν 59038, 8; 59044, 39. 

χωρίς 59036, 19. 
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Ψψιλη 59088, 4, 10, 11.- > = τ, 
ψιλόταπις 59048, 5. 

ψυχτήρ 59044, 10. 

ψυκτηρίδιον. 59044, 11, 31. 
Wuxtiproy 59038, 13; 59044, 34. 
aia! 59038, 7. 


ὧδε 59006, 21; 59084, 0. 

ὠιόν 59130, ἐν , ΤῸ. 

ὠμός 59019, 5. 

ὠνη ὅθ003, 55; 59004, 87, note, 

ὡραῖος 59012, 39 59035, 4 (? 10 

ὥς 59019, 

ὡς 59001, 9, ἜΝ 59003, 5, 16: 59024, re 
48; 59036, 10, 15; 59037, 19; 59038, 25; 
59039, 6; 59044, 4; 59044, 24, 96; 59045, 
3; 59049, 2; 59053, 13; 59056, 2; 59060, 


“- 


11; 89064, 6; 59018, 8; 59080, 11; 59093, 


2, 18;59096, 2; 59442, 6; 59124, 3, 7; 
59126, 4; 59129, 14; 594132, 8; 59134, 8; 
- 50135, 4, ὃ. 
ὡσαύτως 59015, recto, 4h; 59077, if 59124, Mee 
ὥσπερ 59044, 19; 59076, 3; [so124, 8} 
ὥστε [59015, recto, 4]; 59049, 4; 59034, 10; 
59043, 5; 59064, 7; 59072, 2; 59080, 5; 
59087, 25; 59089, 19, 18; 59422, 3; 
59126, ἢ (2). , pe 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


56 9002, bibliography. Read Journal d entrée, no. A8hhg. 
59003, 19. Read Τιμ[όπο]λις. 
59004, 15. Read τεσσαρακονταχοινίκωι. 
δ 9008, 28, note. For “αραγραφέντα, read ἐπιγραφέντα. 
59009 (a), 5. Read Ζηνοδώ[ρου. 
59011, verso, col. 1, 4. The break descends in a straight vertical line. 
; 59012, 35. Perhaps τριπόδια rather than τρικότυλα (see no. 5gorh (a a), 5); but the latter 
ms a) word seems a more suitable adjective for κεραμύλλια (cla. ὃ. 5 35 x9), 1. 
59016, g, note. Viereck has kindly verified the reading of P.S.1., 429, 56 and informs 
a me that τετταῷου is certain. My suggestion is therefore cancelled. 
| 59026, introduction. The probable date of the letter is the autumn of 258 B.C., and the 
autumn of 257 B.C. is not a possible alternative. 

59029, 6. Read ηἴτησεν rather than ἠξίωσεν. 
ρ 59032, introduction. The author is probably not Amyntas, who never begins his letters to 
» Zenon with such an effusive greeting. 
59034, 1. Read ἀπολλωνίωι. To the bibliography add Raccolta Lumbroso, pp. 475-478 
σι. (Crénert). 
59066, 13, 14. Read awepxia. 
59068. A letter of Mys (see no. 59132), written in Paymi of year 30, is in the same hand 
as the letters of Nikon; and as in no. 59136 we find Artemidoros writing to 
Mys about sheep, it is possible that the present letter was written by Mys rather 
than Nikon and that it dates from May, 256 B.C. At any rate it is a doubtful case 
and warns us not to lay too much weight on hand-writing as evidence. of author- 
ὯΝ ship. 
59072. From the date and the figure μ in the docket it seems probable that this letter was 
a written in continuation of P.S.1,, 556. 
59093, 10-15. In the introduction I have taken all this sentence to be part of the news 
f related by Apollophanes, supposing him to have dropped midway into indirect 
speech; but it is certainly more grammatical to make Menekles the subject of ἔφη, 
i and we can equally well regard the sentence as a story about Apollophanes told 
« to Herakleitos by Menekles. 
(99099, 3, πεταλίας : the same word occurs in P. Ox., 1850, 1 in the form πεδαλίας. 
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